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ПРЕДИСЛОВИЕ.





При подготовке этого и предшествующих томов «Путешествий по Южной Европе, Южной Америке и Африке», а также «Биографических бесед о знаменитых мореплавателях и путешественниках» автор ставил своей целью через изложение анекдотов о необычайных приключениях, связанных с пояснительными ремарками и наблюдениями, привлечь молодых людей к изучению географии и приобретению знаний о характере, нравах, обычаях и творениях природы зарубежных наций. Предполагается, что все повествование ведется в форме ежедневных наставлений родителя своим детям.

«Биографические беседы о знаменитых путешественниках» содержат дальнейший рассказ о Соединенных Штатах и Канаде из «Путешествий профессора Кальма по тем странам», а также о северных регионах Америки из «Описаний путешествий Хирна от Гудзонова залива к Северному океану».

На виньетке изображена природная арка под названием Рокбридж, описанная на странице 102.

Шарлотт-стрит, Блумсбери, Лондон, 22 июля 1821 г.
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Первый день наставлений.

СЕВЕРНАЯ АМЕРИКА.





Эта часть великого западного континента простирается в длину более чем на пять тысяч миль, а в некоторых широтах ее ширина составляет четыре тысячи миль. Она была первоначально открыта европейцами около конца пятнадцатого столетия, и несколько лет спустя отряд испанских авантюристов завладел некоторыми из южных областей. С их жителями они обращались как с дикими животными, у которых не было никаких прав на леса, по которым те бродили. Они изгнали их из жилищ, основали поселения и, вступив во владение страной от имени своего суверена, присвоили себе самые отборные и ценные провинции. Впоследствии в различных частях страны было основано множество других поселений; коренные племена оказались практически истреблены, в то время как европейское население и потомки европейцев увеличились настолько, что только в одних Соединенных Штатах насчитывается теперь более десяти миллионов белых жителей.

Поверхность страны чрезвычайно разнообразна. Двойная горная цепь тянется через Соединенные Штаты в направлении с юго-запада на северо-восток, а другая цепь пересекает почти весь западный регион с севера на юг. Ни одна часть света не орошается ручьями, реками и озерами так хорошо, как эта. Некоторые озера напоминают внутренние моря. Верхнее озеро имеет в длину почти 300 миль и более 150 миль в ширину; а озера Гурон, Мичиган, Эри, Онтарио и Шамплейн — все они весьма велики. Главными судоходными реками Америки являются Миссисипи, Огайо, Миссури и Иллинойс. Из них Миссисипи течет с севера и впадает в Мексиканский залив. Огайо впадает в Миссисипи: она простирается в северо-восточном направлении и принимает пятнадцать крупных потоков, все из которых судоходны. Миссури и Иллинойс также впадают в Миссисипи; и посредством этих многочисленных рек осуществляется торговое сообщение с огромными пространствами внутренней части страны. Другими важными реками являются Делаэр и Гудзон в Соединенных Штатах и Святого Лаврентия в Канаде. Заливы и гавани Северной Америки многочисленны, и многие из них отлично приспособлены для приема и укрытия кораблей. Гудзонов залив превосходит по площади все Балтийское море. Делавэрский залив имеет длину 60 миль и в некоторых местах настолько широк, что судно посреди него не видно ни с одного из берегов. Чесапикский залив вдается в сушу на 270 миль. Залив Гондурас находится на юго-восточной стороне Новой Испании и известен торговлей кампешевым деревом и красным деревом, которая ведется на его берегах.

Природные богатства Северной Америки во многих отношении важны. Леса изобилуют ценными породами деревьев; среди них насчитывается не менее сорок двух различных видов дубов. В изобилии произрастают плодовые деревья различных видов, а во многих местах дикий виноград; прочие растительные богатства многочисленны и значительны. Среди четвероногих упоминаются некоторые мелкие виды тигров, олени, лоси необъятных размеров, бизоны, медведи, волки, лисицы, бобры, дикобразы и опоссумы. Американские леса изобилуют птицами; а в тех районах, которые удалены от человеческих поселений, дикие индейки и несколько видов тетеревов встречаются в огромном количестве. В некоторых лесах Канады странствующие голуби выводят потомство мириадами, и во время их периодических перелетов из одной части страны в другую их число затеняет солнце. Побережья, заливы и реки изобилуют рыбой; а во внутренних районах южных областей обитают различные виды рептилий и змей. Среди гор встречаются почти все важнейшие металлы: железо, свинец и медь — все они в изобилии, а уголь не является редкостью.





СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ.

Та часть Северной Америки, которая находится под управлением Соединенных Штатов, составляет ныне одну из самых могущественных и просвещенных наций в мире. Жители пользуются преимуществом огромной территории, по которой ежедневное возрастающее население может с легкостью расселяться; и большая часть этой территории, хотя и покрыта лесами, пригодна для расчистки, а многие ее участки ежедневно расчищаются для целей земледелия.

Происхождение Соединенных Штатов можно отсчитывать со времени образования английской колонии в Виргинии около 1606 года. Впоследствии были образованы другие английские колонии, и на протяжении ста пятидесяти лет они постепенно росли в своей силе и процветании, пока наконец жители не сбросили зависимость от Англии и не учредили независимое республиканское правительство. После долгой и дорогостоящей войны оно было признано Великобританией по договору, подписанному в Париже 30 ноября 1782 года.

Границы Штатов были определены этим договором, однако с тех пор были сделаны важные приобретения территорий. В апреле 1803 года Франция уступила им Луизиану, и этот округ в своих самых узких границах включает площадь земли, которая, за исключением России, равна всей Европе. Флорида по своему географическому положению связана с Соединенными Штатами; она принадлежала Испании, но в 1820 году была присоединена к территориям республики.

Географы разделяют Соединенные Штаты на три региона: низины или равнинную страну; возвышенности и горы. Первые простираются от Атлантического океана до водопадов великих рек. Возвышенности тянутся от водопадов до подножия гор; а горы простираются почти по всей стране в направлении с юго-запада на северо-восток. Их длина составляет около 900 миль, а ширина — от 60 до 200. Их можно считать разделенными на две отдельные цепи, из которых восточная носит название Синих гор, а западная известна на своей южной оконечности под названием Камберлендских и Голи гор, а впоследствии — под названием Аллеганских гор. Аллеганские горы находятся на расстоянии около 250 миль от атлантического побережья. К северу имеются другие возвышенности, называемые Зелеными горами и Белыми горами. Самые высокие вершины всего массива имеют, как утверждается, около 7000 футов перпендикулярной высоты над уровнем моря.

Немногие страны могут похвастаться большей общей плодоростью почвы, чем Северная Америка. Почва возвышенностей состоит по большей части из бурой глинистой земли и желтоватой песчанистой глины. Морские раковины и другие вещества в ископаемом состоянии обнаруживаются на глубине восемьдесят или двадцать футов под поверхностью земли. Некоторые из них весьма необычного описания. В 1712 году несколько костей и зубов огромного неописанного четвероногого были выкопаны в Олбани в штате Нью-Йорк. Невежественные жители сочли их останками гигантских человеческих тел. В 1799 году кости других особей этого животного, которое впоследствии было названо мастодонтом, или американским мамонтом, были обнаружены под поверхностью земли в окрестностях Ньюбурга на реке Гудзон. Побуждаемый надеждой раздобыть полный скелет, некий мистер Пил из Филадельфии приобрел эти кости с правом проведения раскопок для поиска других. Он был неутомим в своих усилиях, но некоторое время не мог добыть ничего нового. Он предпринял попытку в болоте примерно в двенадцати милях от Ньюбурга, где был найден целый комплект ребер, но без каких-либо других останков. В другом болоте в округе Олстер он нашел несколько костей; среди прочего — целую нижнюю челюсть и верхнюю часть головы. Из всех добытых им фрагментов он сумел составить два скелета. Один из них под названием мамонта выставлялся в Лондоне примерно год спустя. Его высота в плечах составляла одиннадцать футов; общая длина — пятнадцать футов; а вес — около одной тысячи фунтов. Этот скелет был снабжен большими изогнутыми бивнями из слоновой кости, отличными по форме от слоновьих, но схожими по качеству. В 1817 году был выкопан еще один скелет на глубине всего четырех футов в городке Гошен близ Честера. Бивни этого экземпляра были длиной более девяти футов.

В столь обширном регионе, как Соединенные Штаты, неизбежно должно наблюдаться большое разнообразие климата. В целом летняя жара и зимний холод здесь более интенсивны, а переходы от одного к другому — более внезапны, чем на старом континенте. Преобладающие ветры дуют с запада; а самый суровый холод ощущается с северо-запада. Между сорок вторым и сорок пятым градусами широты, на той же параллели, что и юг Франции, зимы весьма суровые. Зимой речной лед становится достаточно крепким, чтобы выдерживать проезд лошадей и повозок; а снег выпадает в таком изобилии, что позволяет использовать сани. В Джорджии зимы мягкие. Южная Каролина подвержена чрезмерной жаре, страшным ураганам и ужасным грозам с молниями.

Соединенные Штаты обычно делятся на три категории: северные, средние и южные. Северные штаты носят общее название Новой Англии: это Массачусетс, Нью-Гэмпшир, Вермонт, Коннектикут и Род-Айленд. Средние штаты — Нью-Йорк, Нью-Джерси, Делавэр, Пенсильвания, Огайо и Индиана. Южные штаты — Мэриленд, Виргиния, Кентукки, Северная Каролина, Южная Каролина, Теннесси и Луизиана.

Помимо этого, Соединенные Штаты претендуют на управление территориями Иллинойс, Алабама и Миссисипи. Согласно публичному постановлению, принятому в 1787 году, территория не может быть принята в Американский Союз до тех пор, пока ее население не достигнет 60 000 свободных жителей. Между тем она подчиняется регулярной временной форме правления. Административное управление в ней возложено на губернатора, назначаемого президентом и конгрессом Соединенных Штатов и наделенного широкими полномочиями для защиты интересов штатов и соблюдения строгой честности по отношению к индейцам при обмене товарами и покупке земель.

Правительство Соединенных Штатов называется «федеративной республикой». Каждый штат имеет конституцию для управления своими внутренними делами; а согласно федеральной конституции все они объединены в единое целое. Законодательная власть принадлежит конгрессу делегатов от различных штатов; этот конгресс разделен на две отдельные палаты — сенат и палату представителей. Члены последней избираются каждые два года народом, а сенаторы избираются каждые шесть лет законодательными собраниями штатов. Сенатор должен быть не моложе тридцати лет, проживать в штате, в котором он избирается, и быть гражданином Соединенных Штатов в течение девяти лет; нынешнее число сенаторов составляет тридцать восемь. Исполнительная власть принадлежит президенту, избираемому каждые четыре года. Утверждают, что как при выборах членов конгресса, так и президента Соединенных Штатов происходит множество махинаций и применяется немалое коррупционное влияние. В предвыборных речах потерпевших поражение партий на это жалуются и попрекают этим, пожалуй, столь же часто, сколь и в речах проигравших кандидатов в депутаты от графств или боро в британской Палате общин.

Вашингтон является резиденцией правительства; и президент, находясь там, живет в доме, предназначенном для его использования и меблированном за счет нации. Его ежегодное жалование составляет 25 000 долларов, или около 5600 фунтов стерлингов. По своему должностному положению президент является главнокомандующим армией и флотом Соединенных Штатов, а также ополчения всякий раз, когда оно призывается на действительную службу. Он уполномочен заключать договоры, назначать послами министров, консулов, судьей верховного суда и всех военных и прочих должностных лиц, назначение которых прямо не оговорено законом.

Национальный совет состоит из президента, вице-президента и глав казначейства, военного ведомства, военно-морского ведомства и почтового управления.

Жители Соединенных Штатов (как пишет мистер Уорден [1]), не обладают тем однородным характером, который свойствен древним нациям, на которых время и стабильность институтов наложили особый и индивидуальный отпечаток. Общий облик столь же разнообразен, сколь различно их происхождение. Англичане, ирландцы, немцы, шотландцы, французы и швейцарцы — все они сохраняют те или иные черты своей прежней родины.

Рассказ мистера Биркбека несколько отличается от этого. Он утверждает, что, насколько у него была возможность судить, коренные жители городов очень похожи друг на друга; девять из десяти (по его словам) высоки ростом и долговязы, приближаясь к шести футам или даже превосходя их. Их можно видеть в панталонах и веллингтонах; они либо прогуливаются туда-сюда с руками в карманах, либо сидят на стульях, балансируя на задних ножках, а спинками опираясь о стены. Если бы сотню американцев любого сословия усадить на стулья, то девяносто девять из них (замечает этот джентльмен) придвинули бы стулья на нужное расстояние, а затем откинулись назад к ближайшей опоре. Женщины демонстрируют большое сходство высоких, расслабленных фигур с однообразными нарядами и манерой поведения и не отличаются живостью нравов. Умственное развитие еще не добилось больших успехов среди представителей обоих полов; но мужчины благодаря своей привычке к путешествиям и неизбежному общению с незнакомцами имеют огромное преимущество в средствах получения информации. Мистер Биркбек говорит, что в каждой деревне и каждом городке, мимо которых он проезжал, он наблюдал группы молодых, крепких мужчин, которые казались столь же совершенно свободными от дел, как и европейские праздные зеваки. Эта любовь к праздности там, где труд так прибылен, представляет собой странную особенность. Если этих людей спрашивают, почему они так предаются ей, они отвечают, что «живут на свободе и им не нужно работать, как англичанам».

Во внутренних районах Соединенных Штатов и в отдаленных поселениях землю можно купить как у частных лиц, так и у государства по очень низким ценам. Цена неочищенной земли, или земли, покрытой деревьями и еще не пригодной для обработки, во многих случаях составляет всего два доллара за акр. Общественные земли делятся на тауншипы размером шесть квадратных миль каждый; в свою очередь, каждый из них подразделяется на тридцать шесть секций размером в одну квадратную милю, или 640 акров; и они обычно выставляются на продажу квартальными участками по 160 акров. Покупная цена может выплачиваться четырьмя равными взносами: первый — в течение сорока дней, а остальные — через два, три и четыре года после завершения сделки.

Мистер Биркбек так описывает то, как в Америке образуются города. На каком-либо месте (говорит он), где собирается вместе несколько поселенцев, привлеченных прежним знакомством, или плодородием почвы, или близости к мельнице, или по какой-либо иной причине, некий предприимчивый собственник находит на своей секции то, что считает хорошим местом для города: он производит его съемку и разбивает на участки, которые продает или предлагает к продаже с аукциона. Когда они распроданы, новый город принимает имя своего основателя: торговец строит небольшой деревянный магазин и выписывает несколько ящиков товаров; затем возникает трактир, который становится резиденцией врача и юриста, пансионом для торговца, а также местом притяжения путешественников. Вскоре вслед за этим в полезной последовательности появляются кузнец и другие ремесленники. Школьный учитель, который является одновременно и религиозным пастором, становится важным приобретением для этой зарождающейся общины. Так город развивается — если только он вообще развивается — с нарастающей силой, пока не становится главным городом округи. Сотни подобных спекулятивных предприятий могли потерпеть неудачу, но сотни и процветают; и таким образом торговля зарождается и процветает по мере роста населения вокруг приглянувшихся мест. Когда город основан, пусть даже самое небольшое скопление жителей служит стимулом для возделывания окрестных земель; следствием этого становится избыток продукции, требующий выхода. На ближайших судоходных реках вырастают водяные мельницы, и тем самым обеспечивается надежный и постоянный рынок сбыта для возрастающего избытка продукции. Таковы элементы той накапливающейся массы коммерции, которая в будущем может сделать эту страну одной из самых важных и могущественных в мире.

Хотя американцы хвастаются личной свободой, которой они наслаждаются, они самым противоречивым образом допускают ввоз и использование рабства; и к этим несчастным существам относятся с таким несправедливым презрением, что негру не дозволяется сидеть за одним столом и даже посещать те же места отправления культа, что и белым. Белые слуги, напротив, почитают себя равными своим хозяевам. Они называют себя «помощниками» (helps) и не терпят, когда их называют «слугами» (servants). Обращаясь к хозяевам или хозяйкам, они либо называют их по именам, либо используют термин «босс» (boss) вместо слова «хозяин». Все это, однако, лишь разница в словах, ибо американцы не выказывают ни малейшей доли чувств и нисколько не более заботливы в своем поведении по отношению к этой прослойке общества, чем жители других наций. По правде говоря, очень часто наблюдается как раз обратное. Большинство людей в Америке нанимают слуг понедельно, и никаких справок о репутации никогда не наводится, как это принято у нас.

Конституция Соединенных Штатов гарантирует свободу слова и свободу печати. По закону все жители почитаются равными. Главная военная сила страны заключается в ополчении; и всякий раз, когда оно формируется, каждый житель мужского пола старше определенного возраста обязан либо носить оружие, либо уплатить эквивалентную сумму, чтобы освободиться от этой службы. Суд присяжных должен соблюдаться неприкосновенно. Всем штатам гарантируется республиканская форма правления, а наследные титулы и знаки отличия законом запрещены. Что касается религии, то оговорено, что никакой закон никогда не будет принят в целях установления какой-либо определенной формы религии или воспрепятствования ее свободному отправлению; и в Соединенных Штатах не требуется никаких религиозных цензов в качестве условия для занятия любой общественной должности.

В торговле и мореплавании прогресс Штатов был беспрецедентно быстрым. Помимо природных преимуществ в виде превосходных гаваней, обширных внутренних заливов и судоходных рек, американцы утверждают, что их торговля не скована ни монополиями, ни какими бы то ни было эксклюзивными привилегиями. Товары или изделия обращаются по всей стране без пошлин; а полный возврат или возмещение ввозных пошлин предоставляется на изделия, экспортируемые в иностранный порт в течение года с момента их ввоза. Торговля почитается здесь крайне почетным занятием; а в портовых городах все самые богатые члены общества являются купцами. Почти все материалы для производства производятся в самой стране. Топливо неисчерпаемо; и лишь высокая заработная плата рабочих и отсутствие обширного капитала мешают американцам соперничать с англичанами в торговле. Продукция сельского хозяйства в Америке представлена практическими всеми мыслимыми разновидностями: пшеница, маис, рожь, овес, ячмень, рис и другие злаки; яблоки, груши, вишни, персики, виноград, смородина, крыжовник, сливы и прочие фрукты, а также огромное разнообразие овощей. Лимоны, апельсины и тропические фрукты выращиваются в южных штатах. В изобилии произрастают хмель, лен и конопля. Табак является предметом масштабного возделывания в Виргинии, Мэриленде и некоторых других областях. Хлопок и сахар составляют главные статьи биржевой торговли во многих штатах. Северные и восточные штаты отлично приспособлены для животноводства и поставляют огромное количество ценных лошадей, скота и овец, а также изобилие масла и сыра.



Описать почти все наиболее важные места в пределах Соединенных Штатов станет возможным путем последовательного изложения путевых заметок различных путешественников по этой интересной стране. При этом, однако, в редких случаях может оказаться необходимым разделить части их рассказов в целях более методичной иллюстрации, но подобное изменение порядка будет происходить нечасто.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Статистическое, политическое и историческое описание Соединенных Штатов.

























Второй день наставлений.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Рассказ о Нью-Йорке и его окрестностях. Из «Зарисовок Америки» Генри Брэдшоу Фирона.

Мистер Фирон был уполномочен несколькими друзьями из Англии посетить Соединенные Штаты с целью сбора сведений, которыми они могли бы руководствоваться при эмиграции из своей родной страны для поселения в Америке. Он прибыл в Нью-Йоркскую бухту примерно в начале августа 1817 года.

Здесь каждый предмет представлялся ему интересным. Лоцман принес на борт корабля утренние газеты. Многие объявления в них показались мистеру Фирону своеобразными. Одно из них, извещавшее о спектакле, заканчивалось так: «господам напоминают, что в театре курить воспрещается». Мимо прошли несколько парусных лодок с респектабельными людьми, многие из которых носили огромные соломенные шляпы, заломленные сзади. В час дня судно встало на якорь вплотную к городу, и на пристани собралось множество людей, чтобы посмотреть на его прибытие. Многие из них принадлежали к рабочему классу; другие — к торговым и более благородным слоям. Преобладали крупные соломенные шляпы, а панталоны носили повсеместно. Общий костюм этих людей уступал одежде мужчин того же круга в Англии: весь их облик был расхлябанным, неряшливым, беспечным и не отличался чистотой. Оптовые склады, выходящие фасадом на реку, имели не самый привлекательный вид, какой только можно вообразить. Телеги были длинными и узкими, и каждую тянуло по одной лошади. Извозчичьи экипажи были открыты по бокам — устройство, отлично подходящее для этого теплого климата; а плата за проезд была примерно на четверть выше, чем в Лондоне.

При приближении к этому городу со стороны моря он производит поистине прекрасное впечатление. Он стоит на крайней оконечности Манхэттена, или острова Йорк, длина которого составляет тринадцать миль, а ширина — от одной до двух миль; и дома застроены от берега до берега. Суда любого тоннажа могут подходить вплотную к городу и стоить там в полной безопасности в естественной гавани, образованной Ист-Ривер и Гудзоном. Нью-Йорк насчитывает 120 000 жителей и бесспорно является важнейшим торговым городом Америки.

Улицы, по которым мистер Фирон шел к пансиону на Стейт-стрит, были узкими и грязными. Бэттери, однако, представляет собой восхитительную прогулочную зону на краю залива; а многие дома на Стейт-стрит столь же велики, как и на Бридж-стрит в Брайарфрайарз в Лондоне. В доме, где жил мистер Фирон, часы приема пищи были следующими: завтрак в восемь часов, обед в половине четвертого, чай в семь и ужин в десять; а все расходы на проживание составляли около восемнадцати долларов в неделю.

Уличное население Нью-Йорка имеет вид, сильно отличающийся от лондонского или жителей крупных городов Англии. Одной из поразительных его особенностей является количество чернокожих, многие из которых изысканно одеты: женщины — до комичного, как правило, в белом муслине, с искусственными цветами и розовыми туфельками. Мистер Фирон видел очень мало хорошо одетых белых дам; но это было то время года, когда большинство из них отсутствовало на минеральных источниках Балстон и Саратога — модных курортах примерно в 200 милях от Нью-Йорка.

Все коренные жители этого города имеют землистый цвет лица. Румянец на щеках считается здесь признаком того, что человек является англичанином. Молодые люди высоки, худы и степенны: все они носят панталоны, и большинство расхаживает в свободных сюртуках.

В Нью-Йорке множество отелей, некоторые из которых имеют обширный масштаб. Сити-Отель так же велик, как Лондонская таверна. Столовая и некоторые из личных апартаментов кажутся обставленными без оглядки на расходы. Магазины, или лавки, как их здесь называют, не имеют в своем внешнем виде ничего такого, что могло бы привлечь к ним внимание: нет даже попытки продемонстрировать вкус в оформлении. В этом городе торговцы мануфактурными и галантерейными товарами выставляют огромное количество своих товаров россыпью на ящиках прямо на улице, не принимая никаких мер предосторожности против краж. Эта привычка, свидетельствующая об их беспечности, в то же время является заслуживающим внимания доказательством политического состояния общества. Широкие массы населения не могут быть безработными, иначе грабежи были бы неизбежны.

В Нью-Йорке много отличных частных домов, построенных из окрашенного в красный цвет кирпича, что придает им исключительно аккуратный и чистый вид. На Бродвее и Уолл-стрит вдоль тротуаров посажены деревья. Сити-холл — большое и элегантное здание, в котором заседают суды. Большинство улиц грязно: на многих из них пильщики заготавливают лес на продажу, и все они кишат свиньями.

В целом прогулка по Нью-Йорку разочарует англичанина: в нем ощущается показная беспечность, леность, недружелюбное равнодушие, от которого стынет кровь и восстает против которого рассудок. Вечерняя прогулка вдоль Бродвея при зажженных фонарях понравится больше, чем дневная в полдень. Магазины будут выглядеть несколько лучше, но нравы их владельцев не слишком порадуют англичанина: их холодное безразличие они сами могут принимать за независимость, но никакой здравомыслящий и наблюдательный человек никогда не признает за ними правильности выбора столь достойной демонстрации этого благородного чувства.

[В Нью-Йорке имеется учебное заведение под названием Колумбийский колледж. Это заведение первоначально называлось «Королевским коледжем» и было основано в 1754 году. Его годовой доход составляет около 4000 долларов. Ботанический сад, расположенный примерно в четырех милях от города, был не так давно приобретен штатом у доктора Хозака за 73 000 долларов и передан колледжу. Медицинский факультет, принадлежащий этому заведению, был инкорпорирован под названием «Колледж врачей и хирургов Университета штата Нью-Йорк».]

Ратуша этого города — величественное здание из белого мрамора; а пространство вокруг нее засажено зеленью и обнесено оградой. Интерьер представляется хорошо организованным. В комнатах мэра и муниципалитета висят портреты нескольких губернаторов этого штата и некоторых выдающихся офицеров. Парадные залы и залы судебных заседаний находятся на первом этаже. В непосредственной близости от ратуши находится обширное здание, отведенное под «Нью-Йоркское учреждение», «Академию изящных искусств» и «Американский музей». Имеются также государственная тюрьма, больница и множество великолепных церквей.

Когда путешественник обозревает этот город и вспоминает, что всего два столетия назад место, на котором он стоит, было дикой глушью, он не может не удивиться его нынешним сравнительным масштабам и благосостоянию.

Что касается ремесел в Нью-Йорке, мистер Фирон отмечает, что строительство велось в значительных масштабах и производилось главным образом по подряду. Имелось много складов леса или лесоматериалов (как их здесь называют), но не столь крупных и монолитных, как в Англии. Столярные работы исполнялись аккуратно и по умеренной цене. Изготовление стульев было масштабным бизнесом. Люди свободных профессий, по его словам, буквально кишат в Соединенных Штатах; а юристы так же обычны в Нью-Йорке, как нищие в Англии. Какой-то джентльмен, гуляя по Бродвею, окликнул проходившего мимо знакомого: «Доктор!», и немедленно шестнадцать человек обернулось на зов. Подсчитано, что в Нью-Йорке насчитывается не менее 1500 питейных заведений, тем не менее за американцами не водится репутации пьяниц. Имеются несколько крупных мастерских резчиков и позолотчиков; а зеркала в рамах и картинные рамки выполняются со вкусом и изяществом. Листовое стекло импортируется из Франции, Голландии и Англии. Книжные магазины обширны; однако английские романы и поэзия составляют главные статьи книготорговли. Множество популярных английских книг перепечатывается здесь, но в меньшем формате и на худшей бумаге, чем оригинал. В этом городе есть несколько пансионов для дам; но в целом лица мужского и женского пола всех возрастов обучаются в одном и том же заведении. Никакие виды телесных наказаний не допускаются. Дети даже дома совершенно независимы; подчинение чуждо пониманию всех людей в Соединенных Штатах.

Арендная плата за дома здесь чрезвычайно высока. Совсем маленькие дома в местах, неудобных для бизнеса и насчитывающие в общей сложности всего шесть комнат, стоят от 75 до 80 фунтов стерлингов в год; а за аналогичные дома в первоклассных местах уплачивается арендная плата от 160 до 200 фунтов стерлингов. Дома вроде тех, что на Оксфорд-стрит и в лучших частях Холборна, сдаются за 500 или 600 фунтов стерлингов в год.

Провизия несколько дешевле, чем в Лондоне; но большинство предметов одежды дороги, будучи главным образом британского производства. Что касается религии в Соединенных Штатах, здесь юридически царит самая неограниченная свобода. Господствующей религии нет; но приверженцы пресвитерианских и епископальных канонов, или церкви Англии, занимают первое место как по численности, так и по респектабельности. Их священники получают от двух до восьми тысяч долларов в год каждый. Все церкви, как говорят, заполнены до отказа. Епископалы, хотя и не составляют никакой части государства, имеют своих епископов и прочие иерархические ступени, как в Англии.

Мистер Фирон в целом отмечает в отношении Соединенных Штатов, что каждый трудолюбивый человек может добыть себе пропитание; но Америка — вовсе не политический элизиум, который так живописно описывали и который пылко предвкушало воображение многих.

В судах царит полное равенство между судьей, адвокатом, присяжными, судебным приставом и слушателями; и до мистера Фирона доходили слухи, что в низших судах процветает огромная коррупция.

Нью-Йорк именуется «свободным штатом»; и его, пожалуй, можно назвать таковым теоретически или по сравнению с его южными соседями; но даже здесь множество негров находится в состоянии рабства, и их покупают и продают так, как в Англии покупали бы скот. И общение с чернокожими белые жители почитают настолько унизительным, что последние решительно исключены изо всех мест общественного богослужения, которые посещают белые. Даже самый опустившийся белый человек не станет ни есть, ни гулять с негром.

Лонг-Айленд является частью штата Нью-Йорк, его длина составляет сто двадцать миль, а ширина — двенадцать. Он населен преимущественно фермерами и разделен на два округа.



Мистер Фирон совершил несколько поездок в штат Нью-Джерси, расположенный напротив штата Нью-Йорк и с южной стороны реки Гудзон. В долинах в изобилии растут черные дубы, ясень, пальмы и тополи. Дуб и гикори растут в местах, подверженных затоплению. Почва не считается плодородной. Ньюарк — значительный мануфактурный город в этой провинции, восхитительно расположенный. Он содержит множество отличных домов и население около восьми тысяч человек, включая рабов. Кареты и кресла здесь производятся в огромном количестве, главным образом на продажу на южных рынках.

С целью посещения поместья джентльмена, проживавшего в окрестностях Фишкилла, небольшого притока чуть более чем в шестидесяти милях от Нью-Йорка, мистер Фирон отправился на пароходе. За проезд он заплатил три с половиной доллара, и плавание заняло чуть более восьми часов. Судно было великолепнейшего описания. На нем было сто шестьдесят коек, а для дам имелась отдельная каюта. На палубе находились многочисленные удобства, такие как багажные отделения, курительные комнаты и т. д. Основным занятием во время плавания была карточная игра. В домах двух джентльменов, которых мистер Фирон навестил близ Фишкилла, он был весьма впечатлен стилем жизни, основательной элегантностью мебели и интеллектуальными талантами общества. Здесь он обрел и комфорт, и чистоту — вещи, почти неизвестные в Америке.

В общем резюме своего мнения относительно лиц, желающих эмигрировать из Англии в Америку, мистер Фирон говорит, что капиталист может получить под хорошие гарантии семь процентов на свои деньги. Юрист и врач не преуспеют. Правоверный пастор — преуспеет. Мастер изящных искусств найдет мало поддержки. Литератор обречен на голод. Должности домашних учителей все заняты. Лавочник может устроиться не хуже, чем в Лондоне, но не лучше, если только он не человек выдающихся талантов и не обладает крупным капиталом: для таких людей открываются прекрасные перспективы. Фермеру придется тяжко трудиться, получая при этом скудное вознаграждение. Клерк и приказчик получат едва ли больше содержания и жилья. Механики, чьи профессии относятся к числу первостепенной необходимости, преуспеют; но люди, не являющиеся механиками и разбирающиеся лишь в хлопчатобумажном, льняном, шерстяном, стекольном, фаянсовом, шелковом или чулочном производстве, не смогут найти работу. Рабочий человек преуспеет; в особенности если у него есть жена и дети, способные вносить свой вклад не только в потребление, но и в заработок общего семейного бюджета.











Рассказ о путешествии мистера Фирона из Нью-Йорка в Бостон.

8 сентября этот джентльмен выехал из Нью-Йорка в Бостон. После двенадцатичасового перехода судно, на котором он плыл, прибыло в Нью-Хейвен — город в Коннектикуте, удаленный от Нью-Йорка водным путем примерно на девяносто миль. Это место имеет население около пяти тысяч человек и пользуется репутацией одного из красивейших городов Соединенных Штатов. [Он расположен в верховьях залива, между двумя реками, и насчитывает около пятисот домов, построенных преимущественно из дерева, но по регулярному плану; в нем также имеются несколько общественных зданий и около четырех тысяч жителей. Гавань просторна, хорошо защищена и имеет хорошую якорную стоянку. В Нью-Хейвене есть колледж, управляемый президентом, профессором богословия и тремя наставниками.]

Оттуда мистер Фирон направился в Нью-Лондон — небольшой городок на западном берегу реки Темзы. Здесь он взял место в дилижансе до Провиденса. Американские дилижансы представляют собой разновидность экипажей, с которыми не могут сравниться ни одни в Англии. Они перевозят двенадцать пассажиров: снаружи мест нет. Кучер, или возница, сидит внутри вместе с компанией. По длине они почти равны двум английским дилижансам. Немногие из них снабжены рессорами. Бока открыты, а крыша поддерживается шестью небольшими столбиками. Багаж везут сзади и внутри. Сиденья представляют собой простые доски; имеются кожаные пологи, которые можно опустить сверху, и хотя они полезны как защита от сырости, от холода они мало помогают.

Пассажиры позавтракали в Норвиче — мануфактурном и торговом городке примерно в четырнадцати милях от Нью-Лондона; а в шесть часов вечера они прибыли в Нью-Провиденс, столицу штата Род-Айленд, затратив тринадцать часов на преодоление всего лишь пятидесяти миль. Общий вид страны несколько разочаровал мистера Фирона. Все дома в пределах видимости с дороги были фермерскими хозяйствами. Он отмечает, что в Коннектикуте и Род-Айленде земля каменистая, а стоимость продуктов не соответствует стоимости труда.

При въезде в Провиденс мистер Фирон был весьма поражен красотой этого места. По внешнему виду оно объединяло прелести Саутгемптона и Донкастера в Англии. В этом городе имеются прекрасный крытый рынок, исправительный дом, четыре или пять государственных школ, университет с терпимой библиотекой и больница. Некоторые из церквей красивы, но они, равно как и многие частные дома, выстроены из дерева, окрашены в белый цвет и имеют зеленые венецианские ставни. Мистер Фирон не видел ни в Америке, ни в Европе города, который производил бы впечатление столь всеобщего процветания, как Провиденс. Судо- и домостроители были полностью загружены работой, как, впрочем, и все категории ремесленников. Жители этого места — преимущественно коренные американцы, ибо иностранные эмигранты, кажется, никогда и не помышляют о Новой Англии. Арендная плата и провизия здесь значительно ниже, чем в Нью-Йорке.

В Потакете, в четырех милях от Провиденса, находится тринадцать хлопчатобумажных фабрик; шесть из них имеют крупные масштабы. Мистер Фирон посетил три из них. На них имелось превосходное оборудование, но работала лишь половина из него, а число занятых на всех фабриках вместе взятых рабочих не превышало количество сотрудников одной фабрики средних размеров в Ланкашире.

Дорога от Провиденса до Бостона намного лучше той, по которой мистер Фирон уже проехал от Нью-Лондона. Пейзаж местности также улучшился; однако ни в том, ни в другом не было ничего примечательного с чисто визуальной точки зрения, что могло бы привлечь жителя Англии.

Из-за своей нерегулярной застройки и по ряду других обстоятельств Бостон гораздо больше похож на английский город, чем Нью-Йорк. Имена здесь английские, а жители вовсе не такие мертвенно-бледные, как во многих других частях Америки. Этот город считается цитаделью федерализма в политике и унитаризма в религии. В нем проживает много богатых семейств. Бостонцы также являются самыми просвещенными и гостеприимными людьми, каких мистер Фирон до сих пор встречал в Америке; однако за ними, как и за всеми жителями Новой Англии, закрепилась репутация больших мошенников и менее честных людей в целом, нежели коренные жители других уголков Союза.

Общественная библиотека Атенеум под управлением мистера Шоу — ценное учреждение. В то время она насчитывала 18 000 томов, четыре тысячи из которых являлись собственностью государственного секретаря.

Общество в Бостоне считается более утонченным, чем в Нью-Йорке. Многие богатые семьи живут с большим великолепием, в домах, мало уступающих особнякам на Рассел-сквер в Лондоне. Разделение на классы существует здесь в степени, несколько курьезной для свободного и демократического правления: есть первый класс, второй класс, третий класс и «старые семейства». Титулы также щедро раздаются налево и направо.

Бостон не является процветающим, то есть растущим городом. Ему недостает плодородной внутренней округи; и он слишком удален от западных штатов, чтобы вести оживленную торговлю.

На возвышенности у Молла (прекрасного общественного гулянья) построен Капитолий (State House), в котором заседает законодательное собрание. Вид с вершины этого здания исключительно прекрасен. Острова, суда, город, холмистые и долинные пейзажи на расстояние тридцати миль представляют собой совокупность поистине живописных объектов. Бостон был родиной доктора Франклина, и в этом городе вспыхнули первые зари американской революции. Дорчестерские высоты и Банкер-Хилл находятся в его непосредственной близости.

20 сентября мистер Фирон пешком направился на Банкерс-Хилл. Это холм умеренной высоты. Памятник, установленный здесь в память о победе, одержанной англичанами над американцами 17 июня 1776 года, сделан из кирпича и дерева и не имеет надписей.

[В Кембридже, в четырех милях от Бостона, находится колледж, называемый Гарвардским колледжем в честь преподобного Джона Гарварда из Чарлстона, который оставил ему в наследство свою библиотеку и значительную сумму денег. Этот колледж устроен на столь широких и либеральных началах, что состоит из семи просторных зданий и вмещает двести пятьдесят помещений для преподавателей и студентов. В нем имеется превосходная библиотека примерно на 17 000 томов, физические приборы и музей естественной истории. Среднее число студентов составляет около двухсот шестидесяти. Для поступления в этот колледж требуется предварительное знание математики, латыни и греческого языка. Все студенты имеют равные права, и за каждым классом закреплены особые преподаватели. Степени здесь присваиваются так же, как в английских университетах; срок обучения, необходимый для получения степени бакалавра искусств, составляет четыре года. Число профессорских кафедр велико. Гарвардский колледж поставляет преподавателей и учителей в самые отдаленные уголки союза и в целом по масштабу своих фондов, богатству библиотеки, количеству и характеру заведений, а также по средствам, которые он предоставляет для получения не только академического, но и профессионального образования, считается не имеющим равных в стране. Однако отмечается, что в религиозных вопросах этот колледж несколько еретичен, поскольку большинство студентов-теологов покидают его с оппозиционным настроем по отношению к доктрине Троицы.]



Отсюда мы должны вернуться в Нью-Йорк, чтобы сопровождать мистер Уэлда в путешествии вверх по реке Гудзон к озеру Шамплейн.























Инструктаж третьего дня.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ И ЧАСТЬ КАНАДЫ.





Описание путешествия вверх по реке Гудзон от Нью-Йорка до озера Шамплейн. Эсквайра Исаака Уэлда.


Мистер Уэлд, купив билет на один из шлюпов, плавающих по Северной реке, или Гудзону, между Нью-Йорком и Олбани, отплыл второго июля. Едва ли дул легкий ветерок, и прилив нес судно со скоростью около двух с половиной миль в час. Пейзажи, открывавшиеся его взору при прохождении по этой величественной реке, были исключительно грандиозными и прекрасными. Местами река разливается до пяти-шести миль в ширину, в других местах сужается до нескольких сотен ярдов, а на различных участках ее усеивают острова. С нескольких точек зрения ее течение можно проследить на большое расстояние вверх по Гудзону, в то время как в других местах оно внезапно скрывается из виду, когда река извивается между своими высокими берегами. Здесь горы, покрытые скалами и деревьями, поднимаются почти перпендикулярно из воды; там открывается прекрасная равнинная местность, возделанная до самого края реки, в то время как аккуратные фермерские дома и далекие города украшают очаровательные пейзажи.

После захода солнца поднялся свежий ветер, который значительную часть ночи гнал судно со скоростью шесть или семь миль в час; однако в течение нескольких часов ему пришлось лежать в дрейфе на якоре в месте со сложной речной навигацией.

Ранним следующим утром путешественники обнаружили себя напротив Уэст-Пойнта — места, ставшего примечательным в истории американской войны из-за дезертирства генерала Арнольда и последовавшей за этим гибели несчастного майора Андре. Форт возвышается примерно на сто пятьдесят футов над уровнем воды, на склоне бесплодного холма. В то время он имел крайне мрачный вид. Близ Уэст-Пойнта начинаются так называемые Хайлендс, которые тянутся вдоль реки с каждой стороны на несколько миль.

Около четырех часов утра 4 июля судно достигло пункта своего назначения — Олбани, находящегося в ста шестидесяти милях от Нью-Йорка. Олбани в то время представлял собой город, насчитывавший около одиннадцати сотен домов, и их число быстро росло. В старой части города улицы были очень узкими, а дома — плохими. Последние были построены в старом голландском стиле, с фронтонами, обращенными к улице, и украшены наверху большими железными флюгерами; но в той части города, которая была построена недавно, улицы оказались удобными, а многие дома — красивыми. Было приложено много усилий к тому, чтобы улицы были хорошо замощены и освещены. Летом Олбани — неприятное место, поскольку он стоит в низине на берегу реки, которая течет здесь очень медленно и к вечеру часто источает облака испарений.

[В 1817 году Олбани, по описанию мистера Холла, имел веселый и процветающий вид, и в нем не было ничего голландского, кроме имен некоторых его жителей. Будучи резиденцией правительства штата Нью-Йорк, он имеет здание парламента, удостоенное названия Капитолия. Оно стоит на возвышенности и имеет высокое колонное крыльцо; но, поскольку здание само по себе небольшое, оно кажется сплошным крыльцом. Здесь находится жалкий маленький музей, в котором представлена группа восковых фигур, привезенных из Франции и изображающих казнь Людовика Шестнадцатого. Олбани ныне является местом значительной торговли; и если между этим городом и озером Эри будет завершено строительство канала, он превратится в город огромной важности.]

Четвертое июля, день прибытия мистера Уэлда в Олбани, было годовщиной провозглашения американской независимости. Около полудня барабан и труба возвестили о том, что празднества немедленно начнутся; и, подойдя к холму примерно в четверти мили от города, мистер Уэлд увидел шестьдесят человек, выстроившихся в ряды: отчасти ополченцев, отчасти добровольцев, отчасти пехотинцев, отчасти кавалеристов. Последние были одеты в алые мундиры и восседали на лошадях самых разных мастей. Присутствовало около трехсот зрителей. Было сделано несколько залпов из трехфунтового орудия и несколько залпов из стрелкового оружия. Когда стрельба прекратилась, войска вернулись в город, причем отряд офицеров ополчения в форме маршировал в арьергарде под сенью зонтов, так как стояла чрезвычайно жаркая погода. Добравшись до города, весь личный состав разошелся. Добровольцы и офицеры ополчения впоследствии обедали вместе, и на этом празднества того дня завершились.

Мистер Уэлд пробыл в Олбани несколько дней, а затем отправился в Скинсборо, что на озере Шамплейн, в нанятом для этой цели экипаже. Примерно через два часа он прибыл в небольшую деревню Кохоз, вблизи которой находится примечательный водопад на реке Мохок. Эта река берет свое начало к северо-востоку от озера Онейда и после течения протяженностью сто сорок миль впадает в Гудзон примерно в десяти милях выше Олбани. Водопад Кохоз находится примерно в трех милях от устья этой реки, в месте, где ее ширина составляет около трехсот ярдов: гряда скал тянется поперек всего потока, и с их вершины вода падает отвесно примерно на пятьдесят футов; линия падения от одного берега реки до другого почти прямая. Внешний вид этого водопада сильно меняется в зависимости от количества воды: когда река полноводна, вода ниспадает сплошным полотном от одного берега до другого; но в иное время большая часть скал остается обнаженной.

Отсюда мистер Уэлд продолжил путь вдоль берегов реки Гудзон и поздно вечером добрался до Саратоги, что в тридцати пяти милях от Олбани. Это место насчитывало около сорока домов, но они были так разбросаны, что малейшего сходства с городом не наблюдалось.

Неподалеку от Саратоги, на краях болота, находится несколько примечательных минеральных источников: один из них, в кратере скалы пирамидальной формы высотой около пяти футов, представляет особое любопытство. Эта скала, по-видимому, образовалась в результате окаменения воды, и все остальные источники окружены аналогичными окаменелостями.

От земляных укреплений, возведенных в Саратоге во время войны британской и американской армиями, теперь почти не осталось и следа. Окружающая местность была хорошо возделана, и большинство траншей было сровнено с землей плугом. Мистер Уэлд переправился здесь через реку Гудзон и некоторое время двигался вдоль ее восточного берега. После этого дорога оказалась отвратительной, особенно на длинной гати, которая изначально была сооружена для транспортировки пушек. Эта гать состояла из уложенных бок о бок крупных деревьев. Поскольку некоторые из них сгнили, остались большие промежутки, в которых колеса экипажа порой застревали столь намертво, что одни лошади были абсолютно не в состоянии их вытащить. Леса по обе стороны дороги выглядели гораздо более величественными, чем все, что мистер Уэлд видел после отъезда из Филадельфии. Однако это объяснялось скорее огромной высотой деревьев, чем их толщиной, поскольку он не смог заметить ни одного дерева толщиной более тридцати дюймов в диаметре. Деревья здесь были главным образом дубами, гикори, тсугами и буками; среди них в большом количестве встречались белые сосны с гладкой корой. В лесах росло множество дикой малины.

Испытав едва представимые трудности из-за скверного состояния дороги и потратив пять часов на преодоление всего двенадцати миль, мистер Уэлд прибыл в Скинсборо. Это небольшой городок, который располагается вблизи южной оконечности озера Шамплейн. В то время он состоял всего из двенадцати домов и страшно кишел москитами — крупной разновидностью мошек, которые в изобилии водятся в болотистых частях всех жарких стран. Столь мириады этих насекомых напали на мистера Уэлда в первую ночь его ночлега там, что, когда он утром поднялся, его лицо и руки были покрыты крупными волдырями, как у человека, больного оспой. Расположение Скинсборо на берегу почти стоячего водоема, затененного густыми лесами, исключительно благоприятствует размножению этих насекомых.

Вскоре после прибытия в Скинсборо мистер Уэлд и двое сопровождавших его джентльменов наняли лодку грузоподъемностью около десяти тонн с целью пересечь озеро Шамплейн. Судно отплыло в час дня; но, поскольку фарватер был узким, а ветер встречным, они смогли пройти до захода солнца лишь около шести миль. Поставив судно на якорь, путешественники сошли на берег и направились к близлежащим фермерским домам в надежде раздобыть провизию; однако им не удалось раздобыть ничего, кроме молока и сыра. На следующий день они достигли Тикондероги. Единственным жилищем здесь была таверна — большое здание, построенное из камня. При входе в него путников проводили в просторное помещение, переполненное лодочниками и другими людьми, только что прибывшими из Сент-Джонса в Канаде. Хозяин заведения оказался судьей — угрюмым, чинным пожилым господином, который сидел у камина в потрепанной одежде с растрепанными волосами, читая книгу, и совершенно не обращал внимания ни на кого в доме.

Старый форт и казармы Тикондероги находятся на вершине возвышенности, прямо за таверной: в то время они лежали в руинах, и вряд ли их когда-нибудь восстановят, поскольку местоположение это весьма ненадежно, так как над ним возвышается высокий холм под названием Маунт-Дефайенс. Во время великой американской войны британские войска овладели этим местом, затащив пушки и мортиры на холм и открыв стрельбу сверху по форту.

Мистер Уэлд и его друзья, покидая Тикондерогу, продолжили свое путешествие до Краун-Пойнта. Здесь они сошли на берег, чтобы осмотреть старый форт. Однако ничего, кроме груды развалин, увидеть не удалось, поскольку незадолго до того, как он был сдан британскими войсками, пороховой погреб взлетел на воздух и большая часть укреплений оказалась разрушена; а с момента окончательного ухода отряда жители окрестностей непрерывно копают в разных местах в надежде добыть свинцовые и железные ядра. Лишь с южной стороны рвы сохранились в целости: они широки, глубоки, прорублены в огромных известковых скалах и благодаря тому, что заросли по верху различными видами кустарников, имеют грандиозный и живописный вид.

Пока путники находились здесь, их приятно удивило появление на озере большой берестяной каноэ, которой управляли два или три индейца в одеждах своего народа. Они направились к берегу и вскоре высадились; а вскоре после этого прибыла другая группа, пришедшая по суше.

Озеро Шамплейн имеет длину около ста двадцати миль и различную ширину: на протяжении первых тридцати миль оно нигде не превышает двух миль в ширину; далее, на протяжении двенадцати миль, его ширина составляет пять или шесть миль; но впоследствии оно сужается и через несколько миль снова расширяется. Часть, именуемая Брод-Лейк, поскольку она шире любой другой, в поперечнике составляет восемь миль. Здесь озеро усеяно огромным количеством островов. Глубины по результатам промера на озере Шамплейн в целом весьма велики: во многих местах они составляют шестьдесят и семьдесят, а в некоторых даже сто саженей в глубину.

Пейзаж вдоль берегов озера чрезвычайно грандиозен и живописен, особенно за Краун-Пойнтом. Здесь они красиво украшены свисающими лесами и скалами, а горы на западной стороне поднимаются грядами одна за другой самым величественным из возможных способов.



Переправившись от истока озера Шамплейн на запад к реке Святого Лаврентия, мы опишем места, прилегающие к этой реке, и некоторые северо-западные части штата Нью-Йорк в





описании путешествия лейтенанта Холла из Канады к водопаду Ниагара.

Мистер Холл добирался из Монреаля в Канаде до Прескотста в почтовом дилижансе и говорит, что может поручиться за то, что это был один из самых тряских видов транспорта по обе стороны Атлантики.

Рельеф местности неизменно плоский, а поселения до сих пор не распространились далеко от берегов реки Святого Лаврентия.

Прескотт примечателен лишь квадратным редутом, или фортом, под названием форт Веллингтон. Условия размещения в этом месте были настолько скверными, что мистер Холл посреди ночи устроился в легкой повозке, в которой два джентльмена направлялись в Броквилл. Эти джентльмены впоследствии предложили ему проезд до Кингстона на шлюпке британского военно-морского флота, которая ждала их в Броквилле.

Берега реки Святого Лаврентия от окрестностей Броквилла сложены из известняка и имеют высоту от двадцати до пятидесяти футов. Огромные массы красного гранита также разбросаны по руслу потока и порой выступают из берега. Многочисленные острова, теснящиеся на подступах к озеру Онтарио, имеют гранитное основание: они поросли кедрами и сонами, а также изобилуют кустами малины. Русло Гананокуэ также сложено гранитом. Эта река приобретает все большее значение в силу того обстоятельства, что под эгидой британского правительства на водах, с которыми она соединяется, создается новое поселение.

Это поселение располагается у истока озер Ридо и в случае новой американской войны призвано обеспечить сообщение между Монреалем и Кингстоном через реку Оттаву. Поселенцы — главным образом демобилизованные солдаты, которые расчищают и возделывают земли под руководством офицеров квартирмейстерского управления. Был прорыт канал в обход порогов Ридо, а сообщение через Гананокуэ или Кингстон будет улучшено посредством шлюзов. Кингстон, находящийся в пределах канадских владений, превосходно расположен для военно-морских целей.

Основой почвы, на которой расположен этот город, является известняк, залегающий горизонтальными пластами. В Кингстоне имеется несколько хороших домов и складов; небольшой театр, построенный военными для любительских спектаклей; большой деревянный дом правительства и все принадлежности обширного военного и военно-морского гарнизона, а также столь богатая общественная жизнь, какую только можно разумно ожидать в городе, созданном лишь недавно посреди «дикой пустыни». Соседняя местность плоская, каменистая и бесплодная. Мистер Холл отмечает, что у Кингстона периодически стоят флотилии кораблей, причем несколько из них такие же крупные, как любые океанские судна. Суда больших размеров строились в тот момент на том самом месте, где несколькими месяцами ранее росли их пиломатериалы.

Мистер Холл покинул Кингстон на пакетботе, направляясь на американскую военно-морскую базу Сакеттс-Харбор. Этот город после Кингстона имеет убогий вид: его положение низкое, гавань маленькая, а фортификационные сооружения сильно отличаются по форме и материалам от укреплений предыдущего города. Верфь состоит лишь из узкой косы суши, оконечность которой предоставляет ровно столько пространства, сколько достаточно для строительства одного корабля первоклассного ранга, с местом для мастерских и складов на оставшейся ее части. Одно из крупнейших судов в мире находилось в то время на стапелях. Город состоит из одной длинной улицы, тянущейся вдоль реки, и нескольких пересекающих ее под прямым углом улочек поменьше; он занимает меньше земли, чем Кингстон, и в нем меньше хороших домов, но у него есть преимущество, отсутствующее у Кингстона, — широкая мощеная плиткой пешеходная дорожка.

Расстояние от Сакеттс-Харбора до Уотертауна составляет около десяти миль. Это изящная деревня на Черной реке. В ней насчитывается около двенадцати сотен жителей, в основном переселенцев из Новой Англии. Дома по большей части деревянные, но отделанные со вкусом, а некоторые построены из кирпича.

В Уотертауне имелась хорошая таверна, предоставившая мистеру Холлу и его спутникам непривычную для Америки роскошь — отдельную гостиную и обед в назначенный ими самими час. В нескольких милях от Уотертауна местность круто поднимается вверх и представляет освежающий контраст из холмов и долин плоским однообразным лесам, сквозь которые они с трудом пробирались от Сакеттс-Харбора.

Ютика, город, куда путешественники прибыли следующими, стоит на правом берегу реки Мохок, к которой ведет крытый деревянный мост значительной длины. Внешний вид этого города крайне привлекателен: улицы просторные, дома крупные и хорошо построенные, а магазины, каковым словом именуются лавки по всей Америке, снабжены столь же отлично и обставлены столь же изящно, как магазины Нью-Йорка или Филадельфии.

В Ютике имеются два крупных отеля, один из которых — «Йорк Хаус» — по устройству и удобствам не уступал ни одному отелю по ту сторону Атлантики; им управлял англичанин из Бата. Жители числом от трех до четырех тысяч человек содержали четыре церкви: одну епископальную, одну пресвитерианскую и две валлийские.

Этот город распланирован в очень широких масштабах. Пока завершена лишь небольшая его часть, однако не возникает почти никаких сомнений в том, что все будет достроено за десять лет. Не прошло и пятнадцати лет с тех пор, как здесь не было никаких иных следов обитания, кроме одинокой бревенчатой хижины, построенной для временного приема товаров, следовавших вниз по Мохоку. Переполненное население Новой Англии, приложив усилия к освоению новой и плодородной земли, совершило это изменение за несколько лет.

Независимо от качества почвы, Ютика обладает огромными преимуществами своего положения, поскольку находится почти в точке слияния вод озер и Атлантики.

С Ютики начинается череда процветающих селений и поселков, которая приводит путешественников в изумление. То, что столь значительная часть почвы была менее чем за двадцать лет расчищена, введена в сельскохозяйственный оборот и обрела многочисленное население, само по себе достаточно удивительно; однако удивление значительно возрастает, когда мы принимаем во внимание характер изящного благосостояния, с которым она повсеместно улыбается взору. Каждое селение кишит, подобно улью, деятельностью и занятостью. Дома, если брать их в массе, имеют крупные размеры, поскольку (за исключением редких первобытных бревенчатых хижин, которые все еще уцелели) едва ли найдется хоть один дом скромнее загородного коттеджа зажиточного лондонского лавочника. Как правило, они деревянные, выкрашены в белый цвет, с зелеными дверями и ставнями, а спереди украшены крыльцами или верандами.

Путешественники проехали через Сканеатас — деревню, живописно раскинувшуюся у истока озера, по имени которого она названа. Затем они направились в Кайюгу, которая помимо приятного местоположения примечательна мостом длиной почти в милю через верховье озера Кайюга: он построен на сваях и является ровным. Между Кайюгой и Женевой лежит процветающий ухоженный поселок Ватерлоо, образованный после битвы с тем же названием. Женева включает множество элегантных особняков, красиво поставленных на холмистом берегу у истока озера Женева.

От Женевы до Канандаигуа простирается полоса холмов и долин протяженностью в шестнадцать миль, на протяжении которой (в пределах этого расстояния) находятся всего два дома. Канандаигуа представляет собой город вилл, построенных на возвышенном берегу озера Канандаигуа. Нижняя часть главной улицы занята магазинами и складами, но верхняя ее часть на протяжении почти двух миль состоит из украшенных коттеджей со вкусом выполненной отделки, с колоннадами, крыльцами и верандами, и каждый из них утопает в собственном саду или парке. Вид вниз по этой длинной перспективе на озеро отличается исключительным изяществом.

Из Канандаигуа путешественники свернули с главной дороги на девять миль на юго-запад, чтобы посетить так называемый «горящий источник». Приблизившись к месту, они вошли в небольшой, но густой сосново-кленовый лес, зажатый в узком овраге. По этому логу, ширина которого при входе может составлять около шестидесяти ярдов, струится скудный ручеек. Они продвинулись по его течению примерно на пятьдесят ярдов, когда прямо под скалами правого берега заметили яркое красное пламя, живо пылавшее на воде. К разным близлежащим точкам прикладывали горящие куски дерева, и пространство в несколько ярдов в окружности мгновенно оказывалось объятым пламенем. Получив от проводника информацию о том, что повторение этого феномена можно наблюдать выше по оврагу, они пролезли еще ярдов сто и, ориентируясь в некоторой степени по сильному запаху серы, приложили лучину к нескольким местам с аналогичным результатом. Эти огни продолжают гореть непрерывно, если их случайно не потушат. Данное явление было первоначально открыто в результате случайного скатывания тлеющих угольев с вершины берега, пока некие люди расчищали его под пашню; по интенсивности и продолжительности пламени оно, вероятно, превосходит все тому подобное, что известно науке.

Рочестер располагается непосредственно у великих водопадов Дженеси, примерно в восьми милях выше его впадения в озеро Онтарио. Когда мистер Холл побывал здесь, этот город был построен всего четыре года назад, но он уже насчитывал сотню хороших домов, обеспеченных всеми удобствами жизни; несколько комфортабельных таверн, хлопчатобумажную фабрику и несколько крупных мукомольных мельниц. Местоположение его величественно. Дженеси стремительно несет свои воды сквозь город по известняковому ложищу и низвергается с трех уступов скал высотой девяносто три, тридцать и семьдесят шесть футов на протяжении полутора миль от города. Ближайшие окрестности Рочестера по-прежнему представляют собой сплошной лес, состоящий из дубов, гикори, ясеней, буков, лип, вязов и ореховых деревьев. Дикие обитатели лесов закономерно удалились перед лицом шума цивилизации, но в окрестностях все еще остаются несколько волков и медведей. Один из последних недавно схватил поросенка прямо у города. Еноты, дикобразы, черные и серые белки, а также лисицы по-прежнему многочисленны. Свиньи сослужили хорошую службу, истребляя гремучих змей, которые уже становятся редкостью. В изобилии водятся голуби, перепела и черные дрозды. В Рочестере заканчивается полоса обжитой страны в этом направлении, ибо отсюда до Льюистоуна тянется восемьдесят миль диких мест.

Путешественник, останавливающийся на краю этих первобытных дебрей, склонен погрузиться в раздумья и поразмыслить над теми интересными картинами, сквозь которые он проехал. Они таковы, что разум не может ими не восхищаться, ибо они являются результатом трудолюбия, умеренности и свободы. За пять, десять или самое большее двадцать лет до того, как мистер Холл побывал в Америке, там, где ныне красуются хлебные поля, города и деревни, вся страна представляла собой сплошной массив леса.

Несмотря на скверное состояние дорог, почтовый дилижанс преодолевает путь из Рочестера в Льюистоун за два дня. Эта поездка настолько тяжела, что порой приходится выходить и идти пешком несколько миль или же претерпевать почти вывихи суставов при подпрыгивании на гатях или бревенчатых дорогах, сооруженных из сосновых или дубовых стволов, уложенных поперек. Через определенные промежутки из леса как будто вырезаны квадратные участки, в центре которых возведены низкие бревенчатые хижины без помощи пилы или рубанка, окруженные пеньями деревьев, почерневшими от костров, разожженных с целью расчистки земли.

Льюистоун был одной из пограничных деревень, сожженных во время последней войны в качестве возмездия американцам за уничтожение Ньюарка. Впрочем, впоследствии он был отстроен заново, и все следы разрушений стерты. Он живописно расположен у подножия известнякового кряжа на крутом берегу реки Святого Лаврентия, которая бурлящим и водоворотным потоком стремится здесь от водопадов к озеру Онтарио. Льюистоун, несмотря на свою молодость и удаленное положение, содержит несколько хороших магазинов.

Куинстон, на противоположном берегу реки, стоит посреди хлебных полей и фермерских домов — редкое и интересное зрелище в Канаде. Он выстроен у кромки воды, у подножия высот. До недавней войны он утопал в персиковых садах, но все они были вырублены ради содействия действиям английских войск. Высоты по-прежнему венчают редут и остатки батарей, возведенных для обороны переправы через реку. Именно возле одной из них сэр Исаак Брок погиб 13 октября 1812 года, когда с четырьмястами солдатами доблестно противился высадке полутора тысяч американцев, все из которых впоследствии были взяты в плен генералом Шеффом.

Из Куинстона мистер Холл направился в Йорк — город на британской территории, расположенный на северо-западном берегу озера Онтарио. Местность, через которую он проезжал, изобиловала дичью разного рода. Однако от истока озера она выглядела менее разнообразной, чем на ниагарских рубежах, и на протяжении многих миль представляла собой однообразную полосу песчаных пустошей, неспособных к обработке.

Будучи резиденцией правительства Верхней Канады, Йорк представляется местом немаловажным в глазах его обитателей. Однако постороннему взору он являет не более чем сотню деревянных домов, несколько из которых построены удобно и даже изящно, и один или два кирпичных. Общественные здания были уничтожены американцами.

Из Йорка мистер Холл через небольшой городок Анкастер отправился навестить поселение индейцев мохоков на берегах Гранд-Ривер. Во время американской войны мохоки горячо поддерживали британские интересы и первыми последовали за сэром Уильямом Джонсоном в Канаду под предводительством своего вождя, знаменитого воина по имени Брандт. Этот человек приучил свой народ к искусствам цивилизованной жизни и сделал из них земледельцев. Он построил церковь и сам перевел одно из евангелий на язык мохоков. Его могилу можно увидеть под стенами его церкви. Ныне здравствует сын этого необыкновенного индейца — прекрасный молодой человек с манерами и внешностью джентльмена; он правильно говорит и пишет по-английски и одевается почти на английский манер. Брандт также оставил дочь, которая живет поныне и не посрамила бы светские круги Европы. Ее лицо и фигура прекрасны и изящны; она говорит по-английски не просто правильно, но элегантно, и в ее речи, и в манерах чувствуется мягкость, близкая к восточной задумчивости. Она сохранила в национальной одежде столько деталей, что это позволяет безошибочно узнать ее принадлежность к своему народу, над которым она не выказывает никакого превосходства, но с которым, судя по всему, рада сохранять все узы и обязанности родства. Она держала у купели младенца кого-то из своих родственников в воскресенье, когда мистер Холл посетил церковь в Анкастере. Привычная церковная и крестильная служба была совершена доктором Аароном, индейцем и помощником священника; община состояла из шестидесяти или семидесяти человек обоего пола. Многие молодые люди были одеты на английский манер, однако несколько старых воинов прибыли в завернутых поверх одежды пледáх; в таком облачении, с поступью и осанкой тихой энергии они живо напомнили мистеру Холлу древних римлян. Некоторые из них носили на спине и груди крупные серебряные кресты, медали и прочие украшения, а у немногих имелись головные повязки, украшенные перьями. Доктор Аарон, поседевший мохок, тронул свои щеки и лоб несколькими точками киновари в честь воскресенья: он был облачен в стихарь и произнес пространную проповедь, однако его манера речи была бесстрастной и монотонной.

Деревня мохоков стоит на небольшой равнине и смотрит сверху на Гранд-Ривер. Дома жителей, сложенные из брусьев грубой работы, снаружи производят сильное впечатление запущенности и неустроенности; лишь немногие находятся в лучшем состоянии. Дом, принадлежавший семье Брандта, напоминал жилище зажиточного английского фермера, а дом доктора Аарона выглядел аккуратным и чистым. Доктор, прошедший официальное посвящение в сан и говоривший на весьма хорошем английском языке, рассказал мистеру Холлу, что деревня сильно пострадала от войн, которые препятствовали ее благоустройству и рассеяли жителей по всей стране.

У мистера Холла было мало возможностей наблюдать нравы и характер этих индейцев. Тем не менее можно предположить, что европейские контакты стремительно стирают характерные черты их прежнего общественного строя. Их возросшие знания о европейских ремеслах и благах, вероятно, повлеки за собой соразмерный рост потребностей и желаний. В манерах индейцев мистеру Холлу не показалось примечательным ничто в такой степени, как то спокойное достоинство, которое являет собой полную противоположность вульгарности. Их женщины в присутствии незнакомцев чрезвычайно робки: большинство тех, кто жил вдали от церкви, приезжали верхом, а их мужья шли рядом с ними пешком — быть может, это признак того, что женщины обретают среди них равенство прав и наслаждений по-европейски. Считается, что все эти поселения выставляют для британского правительства около пятисот воинов.

Далее мистер Холл описывает знаменитый водопад Ниагара. Примерно в миле от него белое облако, клубящееся над деревьями, указывает на его местоположение; однако лишь тогда, когда дорога выходит из тесной полосы леса на пространство открытой земли в непосредственной близости от него, взору предстают белые клубы пены, как бы бурлящие из серной пучины. Здесь пешеходная дорожка сворачивает с дороги к лесистому утесу. Справа видны пороги, которые на протяжении мили бурлят подобно штормовому морю. Узкая тропа спускается по утесу примерно на шестьдесят футов и продолжается через сырой луг по зарослям кустарника, заваленным глыбами известняка. За ними мистер Холл оказался на так называемом Столовом камне с западной стороны верхней части водопада, прямо в той точке, где река низвергается в бездну. Быстрое движение вод, оглушающий шум и поднимающиеся облака почти заставляют испуганные чувства поверить в то, что сама скала колеблется и вот-вот рухнет в пучину, поглощающую массу низвергающихся вод. Он наклонился над обрывом, чтобы разглядеть клубящиеся под ним белые облака, словно в перевернутом небе, озаренном ярчайшей радугой — одной из тех мягких черт, которые природа любит вырисовывать среди своих самых диких пейзажей, смягчая свою грозность красотой и делая прекрасными даже свои ужасы.

Примерно в половине мили ниже Столового камня имеется лестница; по ней мистер Холл спустился с утеса к подножию водопада. Прежде спуск представлял немалую сложность, но за несколько лет многое изменилось; нынешние опасности и трудности можно легко перечислить. Первая из них — это обычный риск, которому подвергается каждый поднимающийся или спускающийся по лестнице: лестница эта весьма неплохая, о тридцати ступенях, то есть высотой около сорока футов; от нее тропа идет по пересеченной местности через обломки и массы скал, которые постепенно осыпались или были насильственно оторваны от утеса и покрывают широкое покатое пространство от его подножия до уреза реки. Единственный риск на этой части пути — получить синяк на голени от неудачного шага. По мере приближения к водопаду тропа постепенно становится ровной. Мистер Холл говорит, что при приближении он испытал благоговейный трепет, сходный с тем, что вызывает первый пушечный выстрел в утренний час сражения. Он перешел из солнечного света в сумрак и бурю. Брызги обрушивались тяжелым дождем, из-за водяной завесы вырывался неистовый ветер: дышать было трудно, и на мгновение дерзостью казалось противостоять судорожной работе стихий и вторгаться в темные обители их мощи. Но опасность эта мнимая: вглубь завесы удается проникнуть всего на несколько ярдов, и на этих нескольких ярдах никакой угрозы нет; опора под ногами надежная, а пространства достаточно много, и оно вполне свободно. Нет даже нужды в проводнике: глаз вполне хватает, чтобы заметить все, что следует увидеть или обойти стороной. Во время первого визита мистера Холла там находились две молодые американки с той же целью, и они, как и он сам, промокли до нитки в облаке брызг.

Больший водопад прежде называли «Подковой», но это название более неприменимо, ибо по своей форме он превратился в острый угол. Офицер, прослуживший в окрестностях тридцать лет, указал мистеру Холлу на изменение, произошедшее в центре водопада, которое за это время он оценил примерно в восемьнадцать футов.

Меньший водопад с американской стороны производил впечатление значительного возвышения над руслом большего: наведенные мистер Холлом справки показали, что между ними имеется разница примерно в пятнадцать футов, вызванная, вероятно, большей массой воды, низвергающейся по одному из них по сравнению с другим.

Остров, разделяющий водопады, в последние годы посещали часто, и визит туда не представляет собой чересчур рискованного приключения. В точке, где начинаются пороги, поток разделяется и устремляется с обеих сторон к центру двух водопадов, в то время как средина русла, находящаяся на прямой линии острова, спускается к нему без какого-либо бурного притяжения; и по этой спокойной воде американские лодки с хорошими гребцами, снабженные шестами для защиты от воздействия двух течений, неоднократно спускались к острову.

Примерно на полпути между Ниагарой и Куинстоном находится водоворот. Бурлящая и завихряющаяся от водопадов река попадает в круглый бассейн, вокруг которого высокой дугой огибает отвесный утес, похожий на античную стену, заросшую у своего основания деревьями посреди расщелин и трещин. Причина образования водоворота очевидна для наблюдателя, который смотрит вниз и замечает, что река, загнанная в этот бассейн направлением своего русла и не имеющая возможности быстро вырваться наружу, вынуждена выигрывать время, совершая вращение в пределах собственной окружности.

[Мистер Уэллс, посетивший Ниагару около 1797 года, отмечает, что, хотя брызги и шум водопада порой не ощущаются даже на расстоянии полумили, в иное время этот грохот доносился за сорок миль; кроме того, он сам наблюдал брызги, похожие на облако, с расстояния в пятьдесят четыре мили. Река по мере приближения к водопаду течет с поразительной стремниной. Прямо у обрыва, с которого она низвергается, река делает значительный изгиб вправо, и линия водопадов простирается не от берега до берега в кратчайшем направлении, а проходит по косой. Вся ширина водопада оценивается примерно в три четверти мили, включая скалистый остров шириной в четверть мили, разделяющий поток. Этот водопад разделен островами на три отдельных потока, самый высокий из которых достигает ста шестидесяти футов в отвесной высоте.

Мистер Уэлд отмечает, что можно не просто пройти к самому подножию великого водопада, но даже продвинуться за грандиозную водяную завесу, низвергающуюся с вершины обрыва, ибо вода падает с края выступающей скалы, и благодаря ее бурному кипению внизу в скалах выдолблены пещеры значительного размера, простирающиеся далеко под русло верхней части реки. Мистер Уэлд продвинулся примерно на шесть ярдов от края водяного потока — ровно настолько, чтобы заглянуть в пещеры позади него. Но здесь у него едва не перехватило дыхание от яростного вихря, который вечно бушует у подножия водопада, порожденного ударами столь огромной массы воды о скалы. Поистине, у мистера Уэлда не возникло желания ни продвигаться дальше, ни исследовать мрачные пределы этих пещер, где смерть, казалось, подстерегала каждого, кто осмелился бы ступить в их грозящие пасти. Никакие слова, говорит он, не способны передать адекватное представление о трепетном величии пейзажа в этом месте. Чувства поражены зрелищем громадной массы воды, низвергающейся с вершины обрыва, и грохочущим гулом валов, бьющихся о скалистые стены пещеры внизу. Он дрожал от благоговейного страха, размышляя о том, что порыв вихря мог смести его со скользких скал, на которых он стоял, и низвергнуть в ужасную пучину внизу, откуда никакая сила человека не смогла бы его вызволить. Здесь он ощутил, каким ничтожным существом является человек в творении, и его разум проникся внушительным представлением о силе того могущественного Существа, которое повелело водам течь.]
























Инструктаж четвертого дня.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание путешествия лейтенанта Холла из Ниагары в Филадельфию.

Мистер Холл переправился через реку от Форт-Эри и направился в Буффало — одну из пограничных деревень, сожженных во время великой американской войны. Не осталось ни единого целого дома; однако ко времени визита мистера Холла это было не просто процветающее селение, но значительный город с хорошими магазинами и отелями. Скорость, с которой Буффало возродился из пепла, указывает на юношеский дух жизни и роста, столь ярко отличающий американское население.

Продолжая путь, мистер Холл обнаружил, что местность густо заселена, но скучна и однообразна по своему рельефу, представляя собой сплошную равнину. Осень выдалась сухой, и во многих местах катастрофически не хватало воды. Это беда, нередко случающаяся в новозаселенных округах. Осушение следует за расчисткой; ручьи, более не подпитываемые ботерями и очищенные от упавших стволов деревьев и прочих предметов, сдерживавших их воды, летом легко пересыхают и быстро иссякают вовсе.

Главная гостиница в Батавии велика и в то же время построена на принципах экономии: под одной крышей разместились отель, тюрьма, здание суда и зал собраний. Жители в то время строили по подписке епископальную церковь, стоимость которой должна была составить двадцать тысяч долларов.

Каледония — небольшая, но процветающая деревня, имеющая красивую гостиницу с весьма комфортабельными условиями; вблизи дороги располагается крупный водоем, из которого чистый и бурный поток спускается по живописной долине в Алленс-Крик перед впадением последнего в реку Дженеси. Берега этого ручья украшены природными рощами и перелесками, в которых мистер Холл заметил восковой мирт в огромном изобилии; но еще более интересное зрелище представляли бесчисленные органические остатки, которыми глыбы известняка, разбросанные по низине вокруг него, покрыты словно грубой резьбой. Эти глыбы перемешаны с конкрециями гранита и являют неисчислимые формы как раковин, так и водных растений. Этот округ был заселен пятнадцать лет назад, и ко времени пребывания здесь мистера Холла расчищенная земля стоила пятьдесят долларов, а нерасчищенная — около пятнадцати долларов за акр. У Эйвона мистер Холл покинул главную дорогу и последовал по правому берегу Дженеси. Пейзажи в окрестностях этого места стали улучшаться, но дороги соразмерно испортились. Дикие до первобытности горные вершины густо перерезали местность без какого-либо видимого порядка и направления. Единственным ровным участком были узкие долины вдоль течения ручьев.

Леса в окрестностях Дженеси изобилуют крупными черными белками, некоторые из которых размером с небольшую кошку. Они наносят вред зерновым культурам, поэтому за ними страстно охотятся спортсмены, которые часто устраивают облавы на них и уничтожают по несколько тысяч за один раз; их мясо считается большим деликатесом. Эти животные мигрируют в разные сезоны и пользуются репутацией искусных умельцев переправляться через реки, используя кусок коры в качестве плота, а свои хвосты — в качестве парусов.

Бат утопает в диких горах. Главные дома выстроены по трем сторонам площади, или лужайки; и поскольку большинство из них в ту пору были новыми, белыми и отделанными со вкусом, они выглядели живо и приятно контрастировали с темным горным пейзажем вокруг.

Дорога от Бата до Пейнтид-Поста, хоть и каменистая, но довольно ровная. Соседние горы имеют сланцевый вид с горизонтальными пластами. Мистер Холл был разочарован, обнаружив в Пейнтид-Посте, что столб исчез — сломался или сгнил за последние несколько лет. Он служил индейским памятником — триумфальным, погребальным или совмещающим то и другое.

Когда этот джентльмен находился в Анкастере, ему показывали могилу индейца в лесу близ истока ручья: она была покрыта досками, а на каждом конце был установлен шест, на котором киноварью было грубо намалевано подобие танеца. Родственники умершего приносили к ней дары ежедневно во время своего пребывания в окрестностях.

Пройдя через несколько других деревень, мистер Холл достиг берегов Саскуэханны: здесь ландшафт не отличается большим разнообразием, хотя и часто предстает в величественном виде. Пространство между горами и рекой порой настолько узкое, что в нем едва хватает места для проезда одной повозки, а во многих местах дорога на протяжении мили или двух словно высечена в скале. Возле ручьев простирается сносная земля и виднеются две-три приятные деревушки. Облик пейзажа нигде не обнажен: горы и долины одинаково покрыты соснами и карликовыми дубами, заболоченные земли поросли тсугой, а низины лесов — рододендронами.

Уилксбарр — аккуратный город с регулярной планировкой, расположенный на левом берегу Саскуэханны. Его расположение обусловлено направлением одного из хребтов Аллеганских гор, который отступает от русла реки в нескольких милях выше города и, изгибаясь на юго-запад, охватывает полукруглый земельный участок, ближе к центру которого и построен город. В его окрестности в изобилии добывают уголь. Угольные шахты находятся примерно в миле от него. Они залегают под пластом мягкой глинистой сланцевой породы, содержащей отпечатки папоротников, листьев дуба и других растений, обычно встречающихся в таких условиях. Сам город из-за того, что его улицы и дома то и дело разделены лужайками и садами, имеет тихий и сельский вид. В нем есть аккуратная церковь, используемая поочередно епископалами и пресвитерианами. Уилксбарр построен на месте Вайоминга: небольшой холм у реки указывают как то место, где стоял форт, и здесь до сих пор помнят набег индейцев, в котором большинство жителей пало в неудачном бою. Лишь немногие спаслись, переплыв реку, и нагишом бежали через леса в течение нескольких дней, пока не добрались до ближайшего поселения; и это все свидетельства об Альберте и Гертруде, легшие в основу поэмы Кэмпбелла «Гертруда Вайомингская».

У Уилксбарра дорога покидает Саскуэханну и, поднимаясь на хребет Аллеганских гор, пролегает через дремучие леса и болота с тсугой, среди которых изредка встречаются поселения. Гора Поконо, через которую проезжал мистер Холл, славится среди спортсменов и гурманов Филадельфии своими рябчиками. Мистер Холл пересек Голубой хребет в районе грандиозного разлома Винд-Гэп, где гора кажется насильственно расколотой и усыпана обломками скал. Несколько северо-восточнее имеется аналогичное отверстие, называемое Уотер-Гэп. Оно служит проходом для Делавэра; и все главные реки штатов, берущие начало в Аллеганских горах, проходят через подобные проломы.

Между Голубым хребтом и рекой Лихай располагаются два моравских поселения под названиями Вифлеем и Назарет. [Жители первого образуют крупную общину и занимают несколько ферм. У них есть просторное помещение, где они все ежедневно собираются для совместного богослужения. У холостых мужчин и незамужних женщин имеются отдельные жилища. Женщины заняты различными домашними делами, рукоделием и декоративными работами, а временами — музыкальными репетициями под руководством наставника. Стены большого зала, где обедает община, украшены картинами, преимущественно на библейские сюжеты, выполненными членами общины. Ведутся различные виды торговли и ремесел, доходы от которых поступают в общий фонд; за счет него все обеспечиваются предметами первой необходимости. Все их время уходит на труд и молитву, за исключением часа вечером, который отводится на концерт. Браки у моравских братьев заключаются необычным образом. Если молодой человек изъявляет желание жениться, он обращается к пастору, который представляет девушку, назначенную наставником как следующую по очереди на брак. Оставив пару наедине на час, пастор возвращается, и, если они согласны жить вместе, на следующий день их женят; в противном случае каждого помещают в самый конец списка, насчитывающего, возможно, шестьдесят или семьдесят имен, и у девушки нет никаких шансов выйти замуж, если тот же молодой человек снова не проявит склонности к женитьбе. После заключения брака им предоставляется аккуратное жилище с приятным садом, а их дети по достижении шестилетнего возраста помещаются в пансион. Если кто-то из супругов умирает, оставшийся в живых возвращается в помещение для одиноких людей. В моравском поселении в Вифлееме имеется таверна с обширными и превосходными удобствами.]

Госпожа де Сталь, описывая моравов, говорит: «Их дома и улицы поразительно аккуратны. Женщины все одеваются одинаково, прячут волосы и повязывают головы лентой, цвет которой указывает, одиноки они, замужем или овдовели. Мужчины носят коричневую одежду, чем-то напоминающую квакерскую. Торговое усердие занимает почти всю общину, и все их труды выполняются с исключительной регулярностью и спокойствием». Мистер Холл присутствовал на одном из собраний, которые жители Вифлеема обычно проводят каждый вечер для совместных развлечений и молитвы. Женщины располагались в одном конце комнаты, а мужчины — в другом. Председательствовал их епископ: это был старый человек, одетый предельно просто, с на редкость мягким и безмятежным выражением лица. Он затянул псалом и возглавил хор, причем пение звучало попеременно на немецком и английском языках.

Примерно в полутора милях от Назарета находится другое моравское поселение. Хотя оно и невелико, но превосходит оба остальных своей тихой и задумчивой красотой. Дома построены из известняка: все они возведены по единому плану, а оконные рамы, двери и прочие деревянные элементы окрашены в цвета охры (песочный); перед каждым домом высажены плакучие ивы, чья бурная тень словно ограждает от мирского блеска и придает всей деревне атмосферу монашеского покоя.

Гора Лихай является последним из хребтов Аллеганских гор; с тех пор местность становится ровной, плодородной и густо заселенной степенными немцами в широких шляпах и фиолетовых бриджах, чьи дома и деревни выдержаны в антикварной манере фламандского пейзажа. Немецкий язык здесь распространен настолько широко, что газеты и официальные объявления печатаются исключительно на нем.

О приближении к Филадельфии свидетельствует хорошая платная дорога. Джермантаун представляет собой крупный пригород города, и здесь путешественник чувствует себя в пределах густонаселенной и давным-давно основанной столицы.





Описание Филадельфии.

Первые впечатления при въезде в этот город решительно благоприятны. Он обладает характером, существенно отличающимся от характера Нью-Йорка. В нем нет столько деловой суеты и оживления, зато в Филадельфии чувствуется свобода от показухи — свидетельство основательности, которой ее более торговый соперник почти лишен.

Все улицы просторны; названия многих из них, такие как Сассафрас, Чеснат и Локаст, напоминают об их лесном происхождении: вдоль них высажены ряды ломбардских тополей. Частные дома отличаются изящной аккуратностью; ступени и подоконники многих из них выполнены из серого мрамора, а перед дверьми лежат большие коврики. Улицы тщательно выметены, как и тротуары, вымощенные кирпичом. Магазины не уступают по своему оформлению лондонским. Главная улица имеет ширину в сто футов, а остальные — от восьмидесяти до пятидесяти. На тротуарах большие неудобства доставляет неразумный способ обустройства подвалов, проемы которых выступают на улицу, а также неряшливая привычка владельцев лавок или магазинов выставлять огромное количество незакрепленного товара прямо перед дверьми.

Филадельфия расположена на берегу реки Делавэр; и в 1795 году, когда там побывал мистер Уэлд, ее вид со стороны воды не располагал к себе. Было видно лишь беспорядочное нагромождение теснившихся друг к другу деревянных складских помещений и причалов, которые далеко выдавались в реку. Причалы были построены из дерева; они выступали во всех направлениях и отлично подходили для швартовки судов, причем самые крупные торговые корабли могли причаливать к ним вплотную. Позади причалов, параллельно реке, проходит улица под названием Уотер-стрит. Это первая улица, на которую обычно попадает незнакомец в Америке после высадки на берег, и (как отмечает мистер Уэлд) она вряд ли оставит у него благоприятное мнение о чистоте и удобстве общественных дорог Филадельфии. Из-за зловоний, царящих на ней порой — отчасти из-за количества грязи и мусора, оставляемого на мостовой, а отчасти из-за отходов, сбрасываемых в пустующие дома, коих на этой улице немало, — по ней действительно страшно ходить. Именно здесь в 1793 году разразилась свирепая желтая лихорадка, унесшая так много жизней среди жителей; да и вообще в летний сезон эта улица крайне нездоровая.

Лишь немногие из общественных зданий Филадельфии претендуют на высокие архитектурные достоинства. Церкви аккуратны, но просты. Масонский зал представляет собой неприглядное сочетание кирпича и мрамора в готическом стиле. Филадельфийский банк выполнен в похожем стиле. Банки Соединенных Штатов и Пенсильвании — самые красивые здания в городе: у первого имеется красивый портик с коринфскими колоннами из белого мрамора, а второй представляет собой уменьшенную копию храма Минервы в Афинах и является чистейшим образцом архитектуры в штатах: все здание целиком построено из мрамора.

Здание легислатуры (Стейт-Хаус) представляет собой простое кирпичное сооружение, завершенное в 1735 году стоимостью в 6000 фунтов стерлингов. С этим зданием связаны самые интересные воспоминания об Америке. В нем заседал Конгресс на протяжении большей части войны; а 4 июля 1776 года с его ступеней была зачитана Декларация независимости. Федеральный конвенты также заседал в нем в 1787 году. В настоящее время в нем размещаются верховный и окружной суды на нижнем этаже и Музей Пила на верхнем. Этот музей среди прочих экспонатов содержит огромный ископаемый скелет великого мастодонта, или американского мамонта, который несколько лет назад публично выставлялся в Лондоне.

Университет Пенсильвании был основан несколько лет назад некоторыми гражданами Филадельфии, среди которых был доктор Франклин, составивший первоначальный план. Им управляют ректор и проректор. В 1811 году число студентов достигало пятисот. Лекции начинаются в первый понедельник ноября и заканчиваются первого марта. Среди прочих имеются профессора анатомии, хирургии, акушерства, химии, моральной философии, математики и натурфилософии, изящной словесности и языков.

Филадельфийская тюрьма представляет собой объект, гораздо более важный для человечности, чем самые роскошные дворцы. Ее экстерьер прост и больше напоминает больницу, чем тюрьму: лишь одна решетчатая дверь отделяет внутреннее пространство от улицы. Войдя во двор, мистер Холл обнаружил его полным камнетесов, занятых распилкой и подготовкой крупных блоков камня и мрамора; с одной стороны работали кузнечные горны, а весь двор был окружен галереей и двойным ярусом мастерских, в которых изготовители щеток, портные, сапожники и ткачи занимались своими делами, трудясь не только для того, чтобы возместить обществу расходы на свое содержание, но и чтобы обеспечить себе средства для честного пропитания в будущем. В ней не было обычных черт тюрьмы: ни закоренелого разврата, высмеивающего собственное чувство вины, ни тусклого взгляда скорби, увядающей в живой смерти бесполезного искупления; не слышно было ни звона цепей, ни криков проклятий, но перед глазами представал трудолюбивый коллектив людей, которые, хоть и отделены правосудием от общества, не считались утратившими отличительный атрибут человеческой природы: к ним относились как к разумным существам, на них воздействовали разумными мотивами, и они платили за такое обращение улучшением привычек, трудолюбием и покорностью. Прежде они были распутными, теперь же вели себя трезво и пристойно; прежде они были ленивыми, а теперь трудились активно и с пользой; прежде они нарушали законы, а теперь подчинялись (вооруженные до зубов всякого рода инструментами) управлению единственного тюремщика и барьеру единственной решетки.

Рынки Филадельфии хорошо снабжаются продовольствием, а цены на продукты значительно ниже, чем в Лондоне. Мясникам не разрешается забивать скот в черте города, также запрещено пригонять живой скот к городским рынкам.

Число жителей этого города оценивается в сто двадцать тысяч человек, и многие из них живут в домах, которые украсили бы любой город мира. У всех у них повсеместно бледный и желтоватый цвет лица, за исключением молодых женщин; многие же из них, даже квакерки, прибегают к отвратительной привычке накладывать на лица румяна. В своей одежде джентльмены следуют английской моде, а дамы — французской. Мистер Фирон заметил здесь то, что, по его словам, пронизывает весь Новый Свет: аффектацию пышности или того, что можно назвать стилем, во всем, что рассчитано на публичное обозрение, при прискорбном отсутствии даже элементарной чистоты в делах, скрытых от этого испытания. К этому можно добавить видимость некомфортабельной экстравагантности и незнание того порядка и аккуратности, которые в глазах тех, кто хоть раз ими наслаждался, составляют главное очарование домашней жизни. Филадельфийцы состоят из англичан, ирландцев, шотландцев, немцев и французов, а также уроженцев Америки, происходящих от выходцев из этих разных наций. Иностранцы и приезжие из отдаленных частей Соединенных Штатов весьма часто отмечают, что им крайне не хватает гостеприимства и вежливости по отношению к незнакомцам. В высших кругах Филадельфии бросаются в глаза гордыня, надменность и показуха, а в манерах простых людей вообще много холода и сдержанности.

Филадельфия является главным оплотом квакеров в Америке, однако их число ныне уже не составляет прежней пропорции по отношению к остальным гражданам. Впрочем, это вызвано не сокращением численности квакеров, сколько большим притоком в город лиц других вероисповеданий.

В этом городе похороны неизменно сопровождаются большими пешими процессиями. В газетах часто публикуются объявления, сообщающие о смерти людей и приглашающие всех друзей принять участие в погребении. Покойных редко держат дома дольше двух дней. В назначенный час близкие друзья заходят в дом; остальные собираются снаружи и присоединяются к процессии, когда выносят тело.

Что касается климата Филадельфии, то отмечается, что летняя жара здесь чрезмерна, а зимние холода столь же экстремальны. За те несколько дней, что мистер Уэлд провел в Филадельфии в июне 1795 года, жара была почти невыносимой. В течение двух или трех дней термометр показывал 93°, и в эти дни никто не выходил на улицу без крайней необходимости. Повсеместно носили легкие белые шляпы, а молодые люди щеголяли в хлопчатобумажных или льняных куртках и панталонах. Ставни окон в домах закрывались рано поутру, чтобы пропускать лишь столько света, сколько было абсолютно необходимо для ведения домашних дел. Действительно, многие дома содержались в такой темноте, что при входе с улицы поначалу невозможно было разглядеть, кто находится внутри. Лучшие дома в городе снаружи снабжены венецианскими жалюзи на окнах и парадных дверях, которые складываются наподобие обычных ставней. Совсем другая картина открывалась после захода солнца. Тогда распахивались все дома, и все жители стекались на улицы, чтобы совершить вечернюю прогулку и навестить знакомых. Обычно это продолжалось примерно до десяти часов: в одиннадцать все стихало, и можно было пройти полгорода, не встретив ни единой живой души, кроме ночных сторожей. После захода солнца иногда выпадают тяжелые росы, и тогда ночи стоят очень холодные; в другое же время росы нет, и воздух остается горячим всю ночь напролет. В эту пору года мясо невозможно сохранить свежим даже в течение одного дня, за исключением ледника или на редкость холодного подвала. Молоко обычно прокисает за час-два; а рыбу никогда не привозят на рынок без того, чтобы не обложить ее глыбами льда. Домашнюю птицу, предназначенную к обеду, никогда не забивают ранее чем за четыре часа до подачи на стол, да и тогда держат погруженной в воду.

Повозки, используемые в Филадельфии, включают кареты, шарабаны, двухколесные экипажи, коучи (большие дорожные повозки) и легкие фургоны. Экипажи некоторых лиц крайне показушны; но ни в одном из них нет той аккуратности и изящества, каких можно было бы ожидать от людей, стремящихся подражать английской моде и постоянно получающих модели из этой страны. Коуч представляет собой повозку, уникальную для Америки; его кузов несколько длиннее каретного, но той же формы. Спереди он совершенно открыт до самого дна, а кучер сидит на скамье под крышей. В нем предусмотрены два сиденья для пассажиров, которые сидят лицом к лошадям. Крыша поддерживается небольшими стойками, установленными по углам. По обеим сторонам дверей, выше панелей, он полностью открыт; а для защиты от дурной погоды имеются занавеси, которые опускаются сверху и пристегиваются к пуговицам, специально для этого расположенным снаружи. Имеется также кожаная занавеска, которую время от времени вешают между кучером и пассажирами.

Легкие фургоны устроены по тому же принципу, но рассчитаны на размещение от четырех до двенадцати человек. Единственное различие между небольшим фургоном и коучем заключается в том, что последний лучше отделан, имеет лакированные панели и боковые двери. У первого дверей нет; пассажиры же карабкаются внутрь как могут, через сиденье кучера. Эти фургоны повсеместно используются в качестве дилижансов.

Условия в филадельфийских тавернах весьма посредственные, как, впрочем, за редким исключением, и по всей стране. Порядок их работы везде примерно одинаков. По прибытии путешественника проводят в комнату, общую для всех постояльцев, которая обычно отводится под завтрак, обед и ужин. Все находящиеся в доме незнакомцы садятся за эти трапезы без разбора; и, за исключением крупных городов, члены семьи хозяина также составляют часть компании. В тавернах редко удается получить отдельную гостиную или салон, даже в городах; а завтрак или обед подаются какому-либо лицу отдельно всегда неохотно. Если удается заполучить отдельную спальню, большего ожидать не приходится; да и то далеко не всегда, и людям, путешествующим по стране, часто приходится мириться с тем, что их запихивают в комнаты, где едва хватает места для прохода между кроватями.

Река Делавэр, на берегах которой построен этот город, берет начало в штате Нью-Йорк. У Филадельфии ее ширина составляет триста шестьдесят ярдов, и она судоходна для судов любого тоннажа. В зимние месяцы она замерзает — обстоятельство, которое существенно затрагивает торговые интересы Филадельфии и дает огромное преимущество Нью-Йорку. Прилив доходит до водопадов Трентона, расположенных в тридцати пяти милях выше Филадельфии и в ста пятидесяти пяти милях от моря. Шесть или семь крупных пароходов курсируют по Делавэру, обеспечивая сообщение с Нью-Йорком через Трентон и Бордентаун, а с Балтимором — через Уилмингтон и Ньюкасл. Все эти суда элегантно оснащены.

Через реку Скулкилл близ Филадельфии перекинут необычный мост из железной проволоки. Его длина составляет четыреста футов, и он тянется от окна проволочного завода до дерева на противоположном берегу. Проволоки, образующие кривую, в числе шести: по три с каждой стороны, и каждая толщиной в три восьмых дюйма. Настил моста возвышается над водой на шестнадцать футов, а общий вес проволоки составляет около четырех тысяч семиста фунтов. Построить мост такого типа можно в двухнедельный срок, а все расходы не превысят трехсот долларов.



Примерно в тридцати милях к северо-востоку от Филадельфии и между этим городом и Нью-Йорком находится Трентон, столица Нью-Джерси. Мистер Уэлд посетил это место в 1796 году и отмечает, что тогда оно насчитывало всего около восьмидесяти домов, расположенных на одной длинной улице. В нем имелся колледж, пользовавшийся немалой репутацией. Число студентов составляло около семидесяти; однако по своему облику и курсу обучения это заведение куда больше заслуживало звания грамматической школы, нежели колледжа. Библиотека была жалкая и состояла главным образом из старых богословских книг. Там находился пришедший в негодность планетарий (оррерий) и несколько разрозненных частей физических приборов. В противоположном конце комнаты стояли два маленьких шкафчика, которые преподносились как музей. В них хранились два маленьких заспиртованных аллигатора и несколько рыб в плачевном состоянии сохранности.

Недалеко от Трентона, на берегу Делавэра, располагается резиденция Жозефа Бонапарта, который после восстановления старых династий на престолах Европы удалился в Америку. Имение, в котором он живет, было куплено им за десять тысяч долларов; говорят, что еще двадцать тысяч он потратил на отделку зданий и обустройство территории в великолепном стиле. В настоящее время оно очень напоминает виллу английского загородного джентльмена.























Пятый день обучения.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Рассказ о путешествии мистера Фирона из Филадельфии в Питтсбург.

В октябре 1817 года мистер Фирон отправился из Филадельфии в Питтсбург. Он проследовал через обширный, плодородный, хорошо возделанный и прекрасный участок земли, именуемый Большой Долиной. Фермы в этом районе принадлежат преимущественно голландцам, немцам и их потомкам. Каждая из них занимает от пятидесяти до двухсот акров; их можно приобрести по цене около 46 фунтов стерлингов за акр, включая постройки; а на хорошо возделанной земле средний урожай пшеницы можно оценить в двадцать пять бушелей.

На расстоянии около двадцати миль от Филадельфии находится медный и цинковый рудник. Железная руда в изобилии встречается по всей территории штата Пенсильвания, а многие горные породы сложены известняком. Грубая разновидность серого мрамора обнаруживается в больших количествах и используется для ступеней и каминных полок.

Города Ланкастер, Гаррисберг и Карлайл, через которые проезжал мистер Фирон, весьма значительны как по площади, так и по численности населения. [Ланкастер — пожалуй, крупнейший внутренний город Северной Америки. В нем насчитывается более девяти сотен домов, построенных преимущественно из кирпича и камня и имеющих, как правило, два этажа. В нем также есть шесть церквей, рынок и тюрьма. Улицы имеют регулярную планировку и пересекаются под прямым углом. Здесь производятся различные товары, преимущественно силами немецких ремесленников. Изготавливаемые здесь нарезные ружья считаются превосходными по качеству. В 1787 году в Ланкастере был основан колледж, названный Франклиновским в честь доктора Франклина. Учредителями выступило объединение немцев, стремившихся основать семинарию для обучения своих сыновей на родном языке и в соответствии со своими традициями. Однако он не процветал, и в 1815 году число студентов не превышало пятидесяти.]

В Ланкастере, Гаррисберге и Карлайле имеется множество прекрасных кирпичных зданий, а также привычных построек вроде рынков, тюрем и церквей, и все они свидетельствуют о масштабах национального достояния и приобщении к европейским порядкам, поистине поразительном, если вспомнить, что эту страну можно назвать едва ли не вчера возникшей. Немецкий характер весьма распространен по всему этому штату; здесь даже сохраняется первоначальный язык.

[В Карлайле много отличных магазинов и складов. В этом месте находится колледж, основанный в 1783 году мистером Джоном Диккенсоном из Пенсильвании. Число студентов составляет около ста сорока; здесь работают профессора логики, метафизики, языков, натурфилософии и химии.]

Далее мистер Фирон прибыл в Чемберсберг — город, насчитывающий около двухсот сорока домов и две-три церкви. Здесь он забронировал место в дилижансе до Питтсбурга и выехал на следующее утро в три часа. Около восьми он прибыл в Лаудон — небольшой городок у подножия Северной горы, одного из хребтов Аллеганских гор, который в то время насчитывал семнадцать домов из брусьев и двадцать каркасных или кирпичных. Таверна оказалась унылой и грязной.

По дороге мистер Фирон насчитал тридцать регулярных фургонов-дилижансов, занятых перевозкой товаров в Питтсбург и обратно. Каждый из них запрягался четырьмя лошадями; перевозимые ими изделия состояли преимущественно из скобяных изделий, а также шелковых, льняных, хлопчатобумажных и шерстяных тканей. Обратно фургоны везли продукцию сельского хозяйства, главным образом муку. Впрочем, следует отметить, что это единственный торговый гужевой маршрут во всю западную часть страны и что водного сообщения через эту часть Америки нет.

Дорога на протяжении значительного расстояния была превосходной и являлась частью новой национальной платной дороги, которую планировалось протянуть от истока реки Потомак до Уилинга. Эта дорога по завершении принесет огромную пользу всему западному краю. Дилижанс проследовал через Северную гору, откуда открывался потрясающий вид на широкую и прекрасную долину, занимающую несколько тысяч акров еще не возделанной земли. Пейзаж сочетал в себе грандиозные горные виды и был самым великолепным из того, что мистеру Фирону доводилось созерцать. Путешественники проехали через небольшой городок, затерянный посреди этой на вид первозданной глуши.

Впоследствии они догнали два десятка небольших семейных фургонов, принадлежавших главным образом переселенцам, перебиравшимся из одной части штата в другую. Эти люди путешествовали вместе, создавая тем самым общность интересов ради взаимопомощи в случае необходимости. Трудности, испытанные ими при прохождении этого горного района, были весьма велики.

Мистер Фирон и остальные пассажиры дилижанса поужинали и переночевали в местечке под названием Блуди-Ран, проехав несколько миль по практически непроходимым дорогам. Рано утром они снова пустились в путь и около девяти часов прибыли в Бедфорд. [Этот маленький городок, как и большинство других на великой западной дороге, торгует всевозможным зерном, мукой и продовольствием.] Однако останавливаться здесь им не разрешили, так как у владельца дилижанса был дом дальше по дороге, где они и позавтракали. При переезде через цепь гор под названием Драй-Ридж открывался поистине великолепный вид. Глаза разом охватывали разнообразный и крайне интересный пейзаж из горных панорам, перемежающихся с покрытыми лесом долинами и обилием плодородных земель. Путешественники продолжали нагонять множество фургонов с переселенцами из разных штатов.

Около пяти часов пополудни они достигли вершины Аллеганских гор. Дорога в последнее время была настолько скверной, что они прошли пешком более шестнадцати миль, оставив дилижанс далеко позади. Нрав горных жителей показался холодным, неприветливым, бессердечным, черствым и эгоистичным. Все переселенцы, с которыми беседовал мистер Фирон, жаловались на непомерные цены в тавернах. Бревенчатые хижины — единственное жилище на протяжении многих миль. Они сооружаются из древесных стволов длиной около двадцати футов и шести дюймов в диаметре, с вырубленными пазами на концах и уложенных друг на друга. Крыша строится по такому же принципу. В некоторых домах имеются окна, в других же дверь выполняет двойную роль — и окна, и входа. Дымоход пристраивается снаружи, точно так же, как и основная часть дома. Петли дверей обычно деревянные, а замки не используются. В некоторых жилищах две комнаты, в других — всего одна для всех возможных занятий: готовки, еды и сна; и даже свиньи получают свою долю пространства в бревенчатом жилище. Около одиннадцати часов вечера путешественники благополучно прибыли в Сомерсет — небольшой городок в двухстах тридцати семи милях от Филадельфии.

Утром третьего дня пути они пересекли Лорел-Хилл. Растительность на этом хребте выглядит лучше, чем на Аллеганском. За Лорел-Хилл следует гора под названием Малый Чеснат-Ридж. Трудности дороги здесь были чрезвычайно велики. Они проистекали не только из высоты гор, но и из-за огромных камней и глубоких грязевых ям, которыми изобиловала дорога. Деревья на Чеснат-Ридж представлены главным образом дубом и каштаном, а почва казалась глинистой. В половине одиннадцатого ночи они прибыли в Гринсберг, [город, построенный на вершине холма. Земля в его окрестностях в целом очень плодородна, а жители немецкого происхождения успешно выращивают пшеницу, рожь и овес.]

Компания тронулась в путь на четвёртый день в четыре часа утра с надеждой насладиться платным шоссе; однако преимущества от этого длились недолго. Им предстояло спускаться с холма Тертл-Крик, дорога через который из-за недавних дождей стала, если это вообще возможно, еще хуже дорог через Лорел-Хилл. Все пассажиры вылезли из повозки и по колено в грязи по очереди придерживали дилижанс. Этот участок явно свидетельствовал о наличии залежей угля. Около двух часов они добрались до Питтсбурга.

От Чемберсберга до Гринсберга состояние людей характеризуется отсутствием богатства и жизненных удобств, при наличии, однако, средств для получения достаточного количества пищи. Кузнец и хозяин таверны — почти единственные занятия местных жителей. Первый зарабатывает от двадцати шиллингов шести пенсов до двадцати семи шиллингов в неделю, а доходы второго должны быть весьма велики, судя по завышенным ценам и скверному качеству обслуживания. От Гринсберга до Питтсбурга заметно улучшение размеров и качества домов, а возделывание и состояние земель намного превосходят те места, через которые путешественники проехали ранее.

Питтсбург представляет собой во многих отношениях весьма интересный город. Его поистине живописное положение находится у слияния двух рек и в истоке третьей, имеющей прямое сообщение с океаном, пускай и на огромном расстоянии в две с половиной тысячи миль. Это место обладает неисчерпаемыми запасами угля.

Во время большой американской войны Питтсбург был важным военным пунктом под названием Дюкен и прославился двумя сокрушительными поражениями британских войск. В настоящее время это место имеет огромное значение: связующее звено между новой и старой Америкой; и хотя он не является «Бирмингемом», как напыщенно называют его местные жители, он несомненно содержит в себе зачатки многочисленных важных и ценных производств.

Сельскохозяйственная продукция находит здесь быстрый и выгодный сбыт. Фермерство в здешних краях, правду сказать, не самый прибыльный способ вложения капитала; однако здесь, как и в других частях союза, это независимый образ жизни. Тем не менее фермер должен тяжело трудиться собственными руками. Наемным работникам, или «помощникам», как они сами себя называют, платят высокую жалованье, и полагаться на них нельзя. Во многих случаях они рассчитывают сидеть за столом вместе с хозяином, жить не хуже него и находиться на равных со всеми членами семьи.

Мистер Фирон оставался в Питтсбурге несколько дней, и все это время не прекращался дождь. Дым от различных заводов также стоял невероятный, придавая городу и его жителям весьма мрачный вид. Производимые здесь изделия разнообразны и состоят главным образом из меди, железа и стекла. В одном из стеклянных складов мистер Фирон видел люстры и множество других изделий из гранленого хрусталя поистине великолепного описания. Среди последних была пара графинов, выполненных по лондонскому образцу, цена которых составляла восемь гиней. И примечательно то, что спрос на эти предметы изысканной роскоши наблюдается в западных штатах, в то время как жители восточной Америки по-прежнему завозят товары из «старой страны». Не тридцать лет назад весь правый берег Огайо именовался «индейской стороной». Места в Теннесси, Огайо и Кентукки, которые еще на памяти даже молодых людей видели лишь стрелу и скальпирующий нож, теперь являют взору путешественника изысканные вещи и предметы роскоши, способные соперничать с витринами Лондона и Парижа: за последние полвека лесные звери и люди более дикие, чем звери, были единственными обитателями всего этого необъятного пространства, именуемого в народе западной страной. Этот край ныне частично заселен цивилизованным человеком, владеющим искусствами и занятиями цивилизованной жизни, и сулит вскоре стать таковым повсеместно.

В целом Питтсбург — весьма значительный город. Когда мистер Фирон находился здесь, предполагалось, что в нем насчитывается около десяти тысяч жителей.

Облик местности за этим городом представляет собой непрерывную равнину, и во многих местах она занята земледельцами. Тем не менее мистеру Фирону сообщили, что в продаже все еще имеется один миллион акров земель Соединенных Штатов по цене два доллара за акр или один доллар шестьдесят четыре цента при условии немедленной оплаты. Главные города расположены по берегам рек. Каналов здесь нет, да в них, по сути, и нет особой нужды, поскольку весь штат изобилит реками и ручьями, впадающими в Огайо.

Деревья, произрастающие на наилучших почвах, представлены гледичией трехколючковой, черным орехом и буком; на почвах второго качества — сахарным кленом, платаном (сикомором), или масляным деревом, и так называемым белым деревом, используемым для строительных и столярных работ; а земли третьего качества производят дуб. Подлеска здесь почти нет, так как огромная высота и раскидистые кроны деревьев препятствуют проникновению солнца к земле и питанию низкорослых растительных форм.

Зимы здесь суровые, длятся от трех до четырех месяцев, с пронзительным сухим воздухом и безоблачным небом. Летом царит чрезмерная жара с обильными ночными росами. Весной идут холодные и затяжные дожди. Осени стоят прекрасные, за ними следует так называемое «индейское лето», которое поистине восхитительно. Вдоль маршрута, пройденного мистер Фироном в этом штате, не нашлось почти ни одной возвышенности, которую можно было бы назвать холмом, за исключением поднимающейся почвы по берегам рек. Унылое однообразие ограниченных видов и подобное бесконечное однообразие порождают ощущения тягостной меланхолии. Атмосфера после жаркого дня вызывает головные боли, которые нередко переходят в перемежающиеся лихорадки.

Судя по руслам рек и качеству воды, мистер Фирон предполагает, что здесь в изобилии должен водиться уголь. Соль обнаруживается в нескольких местах, особенно на Кенаве. Имеется много известняка. Дикие животные в этой части Америки не многочисленны и не доставляют хлопот.

Внутреннее население Соединенных Штатов, по мнению мистера Фирона, можно разделить на три класса: во-первых, «скваттер», или человек, который «обосновывается» на земле, ему не принадлежащей и за которую он ничего не платит; обрабатывает достаточный участок земли, чтобы обеспечить себя и семью предметами первой необходимости, остается до тех пор, пока разочарование в выборе, скопление достаточных средств для приобретения собственной земли или изгнание истинным хозяином не заставят его сняться с места. Во-вторых, мелкий фермер, недавно эмигрировавший и едва наскребший средств на первый взнос за свои восемьдесят или сто шестьдесят акров двухдолларовой земли; он возделывает или, как он сам выражается, «улучшает» от десяти до тридцати акров; добывает достаточный «прокорм» для семьи; пребывает в условиях, которые принудительное насаждение законами или внешней силой сочло бы поистине плачевными; но будучи сам себе хозяином и сделав собственный выбор в сочетании с осознанием того, что пусть медленно, но неуклонно движется к богатству, он редко позволяет сорваться с губ жалобе. В-третьих, состоятельный, или «крепкий» фермер, владеющий от пяти до двенадцати сотен акров, у которого от четверти до трети площади находится под обработкой гораздо более высокого качества, нежели у предыдущего; выращивает скот для рынков внутренних и атлантических городов; отправляет говядину, свинину, сыр, свиной жир и масло в Новый Орлеан; это человек простых, деловых взглядов, хотя и не обладающий высокоразвитым интеллектом и не стремящийся к нему; понимает свою выгоду и выгоду своей страны; живет в достатке и комфорте согласно американскому пониманию этого термина, однако англичанин непременно почувствует склонность сделать по этому поводу возражение.

Ведение сельского хозяйства здесь отстает от английского ровно на столетие: ощущается нехватка усовершенствованных машин для экономии времени и труда; отсутствует регулярная забота о состоянии скота, в то время как методы обработки в целом выглядят неряшливо и бессистемно.



По поводу эмиграции в Америку мистер Фирон отмечает, что капиталист получит здесь законные шесть или семь процентов годовых на свои деньги, а под надежное обеспечение, пожалуй, удастся выручить и все восемь, поскольку капитал востребован по всей стране. Лондонский лавочник с капиталом в три тысячи фунтов стерлингов или более, отлично знающий основы бизнеса, может преуспеть. Юристы, врачи, клерки, приказчики, литераторы, художники и школьные учителя, выражаясь американской фразой, «попадут на невыгодный рынок». Механики способны найти работу, однако многие эмигрировавшие испытали горькое разочарование в своих ожиданиях. Человек со скромным достатком, желающий жить на проценты со своих денег и стремящийся перебраться в страну подешевле Англии, должен хорошенько подумать, прежде чем избрать своей целью Америку. Судя по тому, что мистер Фирон успел повидать в крупных городах, жизнь здесь в целом не дешевле, чем в английских городах. В глубинке она может оказаться менее затратной, чем в сельских районах Англии; однако такой человек неизбежно связывает свои представления о счастье со множеством источников уюта и радости, которые он тщетно стал бы искать в пределах Соединенных Штатов. Что касается некоторых йоркширских и лестерширских фабрикантов, в чьем благополучии он был лично заинтересован, мистер Фирон заявляет, что они, по его убеждению, не смогут добиться здесь успешного и прибыльного дела.























Шестой день обучения.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание экспедиции из Питтсбурга на территорию Иллинойс. Из заметок о путешествии по Америке Морриса Биркбека.


Оставив мистера Фирона в Питтсбурге, мы оттуда последуем за мистером Биркбеком в его поездке по западным поселениям Соединенных Штатов. Примерно в конце мая 1817 года этот джентльмен со своей семьей, состоявшей из девяти человек — пяти мужчин и четырех женщин, — прибыл в Питтсбург; и 5 июня, отлично снаряженные, верхом на лошадях и запасшись переметными сумами и одеялами, они отправились в путь на запад в поисках места, где могли бы выгодно обоснодиться. Каждый вез под седлом одно одеяло, другое — поверх него, а сзади крепились привязанные ремнями переметные сумы вместе с шинелью и зонтом.

Таким образом, отмечает мистер Биркбек, даже женщины, и притом в преклонном возрасте, часто совершают долгие путешествия без всяких неудобств. Накануне отъезда из Питтсбурга ему рассказали об одной даме, ехавшей из Теннесси в Питтсбург — на расстояние в двенадцать миль [двенадцать сотен миль], — которая, несмотря на наличие младенца, предпочла путешествие верхом подъему по реке на лодке.

Семнадцать миль пути от Питтсбурга до Кэннонсберга пролегали главным образом через глинистые холмы, отлично подходящие для пастбищ, но при нынешнем состоянии края слишком тяжелые для эффективной вспашки плугом. Участок от Кэннонсберга до Вашингтона в Пенсильвании длиной в восемь миль представляет собой весьма привлекательную местность, включающую множество отличных земель с прекрасными лугами.

Вашингтон — симпатичный, процветающий городок с населением около двух с половиной тысяч человек. В нем есть колледж приблизительно со ста студентами; однако по неопрятному состоянию учебных классов и праздности молодых людей мистер Биркбек заподозрил в нем дурно организованное заведение.

Из Вашингтона мистер Биркбек с семьей двинулся дальше на запад и, въехав в штат Огайо, обнаружил себя в прекрасной и плодородной стране, дарующей простому, трудолюбивому и преуспевающему населению все то, что природа предназначила для человеческого комфорта. Здесь имеются богатые земли, хорошая вода, здоровый воздух, известняк, уголь, мельницы и судоходство. К тому же этот край полностью освоен и густо заселен; земля стоит от двадцати до тридцати долларов за акр — тысячепроцентный рост примерно за десять лет!

Обильные осадки в виде мокрого снега с дождем сделали дороги грязными и неприятными. 10 июня путешественники прибыли в Уилинг — значительный, но невзрачный с виду город с постоялыми дворами и складами на берегу Огайо. Здесь они дали лошадям отдохнуть и подкрепились хлебом с молоком. В этом месте Огайо разделяется на два рукава шириной по пятьсот ярдов каждый благодаря острову площадью триста акров.

Между Уилингем и Сент-Клерсвиллем [Уилинг и Сент-Клерсвиллем] им пришлось преодолевать вброд несколько бурных ручьев и проезжать по бревенчатым мостам, представляющим собой разновидность гарантированной опасности. Кроме того, им досталась очень грязная дорога через глинистые холмы, а также гроза и дождь почти на всем протяжении этого первого этапа пути: такие грозы и такие дожди, о которых им доводилось слышать, но которые они редко видели в Англии.

Они задержались на несколько дней в Сент-Клерсвилле. Это поселение состоит примерно из ста пятидесяти домов: лавок, таверн, врачебных кабинетов и контор адвокатов, а также жилищ различных ремесленников, таких как портные, сапожники, шляпники и кузнецы. Его главная улица тянется по одному из живописных, округлых и плодородных холмов, образующих этот край. Здание суда, красивое кирпичное сооружение на вершине, производит жизнерадостное и довольно яркое впечатление. Будь улицы замощены, Сент-Клерсвилл был бы приятным городком, но из-за непрекращающихся дождей они в ту пору утопали в грязи.

Продължителните дъждове и богатата глинеста почва в този район създават отлични условия за пасищата, които изглеждат изключително добре. Когато дървесната растителност бъде унищожена, повърхността незабавно се покрива с красив чим.

С придвижването им на запад към Зейнсвил почвата не се подобри. Тук тя представлява жълта глина, добре пригодна за пасища, но при изтощаване от многократно засяване тя става негодна за оран. На места глината е разположена върху варовик и показва белези на голяма и трайна плодородност.

По време на пътуването им, на 13 юни, те срещнаха група от десет конни пътници – както дами, така и придружаващите ги кавалери, тъй като в Америка никой не ходи пеша, ако може да си набави кон, а такива почти няма. Младите мъже носеше чадъри над главите на своите спътнички, като цялата група изглеждаше много прилично и достойно.

На разстояние осемнайсет мили източно от Зейнсвил, докато се криеха от гръмотевична буря, към тях се присъединиха четирима трудолюбиви пешеходци, които се връщаха на изток след обиколка с цел наблюдение из този щат. Всички те бяха на едно мнение, че няма друга част на Съюза – било то в новите или в старите селища, – където трудолюбивият човек да изпитва затруднения да си осигури удобствата на добрия живот.

Земята запази предишния си характер – слаба жълта глина под тънък слой растителен хумус, която е полезна за обработване единствено поради това, че е нова. Дървесната растителност е предимно дъбова. Малки ферми с площ от осем до сто и шестдесет акра, с прости постройки като хижа и конюшня, могат да бъдат закупени на цена от пет до двадесет долара на акър. Това е хълмист и живописен район, който предлага множество приятни места. Пясъчникът е разпространен, варовикът се среща по-рядко, но глинестият шисти изглежда е основната скала.

Жителите са дружелюбни и простички, да не кажем груби, но са добре осведомени. Този ден пътешествениците минаха покрай различни групи емигранти, които се движеха на запад; една кола по-специално служи за движещ се дом на двайсет души.

Зейнсвил е процъфтяващ град на красивата река Мъскингъм, която по всяко време е плаваща надолу по течението. Районът около него е хълмист и приятен; не е плодороден в излишък, но е сух и поносимо плодороден. Той изобилства от въглища и варовик и в бъдеще може да се превърне във важен промишлен център.

В Ръшвил г-н Биркбек, друг дентълмен и три деца седнаха за закуска, състояща се от следните ястия: кафе, кифли, бисквити, сух тост, гофрети (вид мек топъл сладкиш с немски произход, покрит с масло), осолена щука (риба от езерото Хюрън), телешки котлети, печено свинско бутче, цариградско грозде, задушено грозде, консервирани червени боровинки, масло и сирене. За г-н Биркбек и трите му деца, както и за четири галона овес и достатъчно количество сено за четири коне бяха таксувани само шест шилинга и девет пенса стерлинги.

Югозападно от Зейнсвил, вместо стръмни хълмове от жълта глина, местността придобива по-плавно вълнообразен релеф; той обаче е достатъчно разнообразен както за здравето, така и за естетиката и има попиваща, чакълеста или пясъчна почва с умерена плодовитост.

Ланкастър се намира в края на блато или мочурище, което понастоящем изглежда е източник на болести, макар пагубните му последици за жителите на този град да не личат по никакъв начин.

Трите града – Зейнсвил, Ланкастър и Чиликоте – бяха основани от прозорлив човек на име Зейн, един от най-ранните заселници. Те са разположени чудесно от географска гледна точка, но с малко грижа за здравето на бъдещите им жители. Местните предимства на Зейнсвил биха могли да бъдат осигурени в същата степен, ако градът беше разположен на по-високия, а не на по-ниския бряг на Мъскингъм; а река Сайото можеше да предостави равни удобства за търговията на жителите на Чиликоте, ако те я бяха гледали как тече под тях от онези прекрасни възвишения, които украсяват нейните срещуположни брегове. Чиликоте е заобиколен от най-очарователни възвишения, но самият той се намира в низина, а Ланкастър лежи на ръба на обширно блато.

Седем мили северозападно от Чиликоте пътешественикът навлиза в участък от речна долина – първата плодородна земя, с която този щат и всъщност целият западен край са толкова заслужено известни. Релефът му е приятно разнообразен, от време на време се издига в хълмове и никога не е равен.

В Чиликоте има служба за различните сделки по разпореждането с обществените земи в този окръг и при пристигането си г-н Биркбек се отправи към тази служба с цел да разгледе карта на окръга. Той откри голямо количество незаети земи, включващи множество цели общини с площ осем квадратни мили, разположени на около двадесет мили юг от Чиликоте и на няколко места граничещи със Сайото. Макар да изглеждаше сигурно, че сериозни пречки са отблъснали купувачите от този обширен район в толкова заселена страна, г-н Биркбек, придружен от сина си, реши да го посети. Те преяздиха двадесет мили плодородна земя по брега на Сайото и пресякоха реката до Пайк Таун, недалеч от което място се намираше търсената от тях земя.

Близо до Пайк Таун се намираше малка обработена прерия – първата, която г-н Биркбек бе виждал. Тя обхващаше около двеста акра плодородна земя и беше разделена от път, който минаваше през средата ѝ, като почти цялата площ беше покрита с хубава индианска царевица, грижливо отглеждана. Заобикалящите хълмове бяха увенчани с гори. Нищо от онова, което г-н Биркбек бе виждал преди в Америка, не приличаше на това възхитително място; но поради ниското си разположение близо до Сайото то беше нездравословно.

Пайк Таун е заложен и получава името си около 1815 година. Когато г-н Биркбек е бил тук, той се е състоял от кръчма, магазин и около двадесет други жилища.

Земята, която г-н Биркбек бе дошъл да търси, се оказа, както той предполагаше, с по-ниско качество. Но въпреки че я намери неподходяща за своите цели, той беше възнаграден за усилията си от удоволствието от ездата през красива част от страната. Напускайки Чиликоте, за да продължи към Синсинати, той и неговата група пътуваха около седем мили през богата алувиална земя и през плодородни възвишения. Но с напредването им местността стана равна, с хладна и тежка почва, по-подходяща за трева, отколкото за оран. Голяма част от този район оставаше в необработен вид. Те преминаха през няколко хълма, покрити с възможно най-великолепната бяла дъбова гора. От пътя се виждаха хиляди от тези величествени дървета, всяко от които имаше обиколка четиринадесет или петнадесет фута; правите им стволове се издигаха без нито един клон на височина седемдесет или осемдесет фута, като не бяха тънки и заострени, а увенчани с плътни, буйни корони.

В широчина от около една миля ураган, който бе преминал през целия западен край в североизточна посока около седем години преди посещението на г-н Биркбек тук, си бе пробил просека през горите и бе оставил след себе си картина на изключително опустошение. Дърветата лежаха стоварени едно върху друго като разпилени стърнища; едни бяха изкоренени, други – пречупени на различна височина или просто разцепени, а върховете им бяха превити и докосваха земята. Тези ураганни просеки осигуряват надеждни скривалища за дивеча и за всички диви животни.

Когато г-н Биркбек наближи Малкия Маями, местността стана по-разсечена, много по-плодородна и по-добре заселена от преди. След като пресече този бърз и чист поток, му предстоеше приятна езда до Либан – който не е кедрова планина, а долина, толкова красива и плодородна, че при първото ѝ появяване пред погледа тя изглеждаше по-скоро като приказен край, отколкото като истинска сцена от горска глуш.

Либан сам по себе си е едно от онези чудеса, които се раждат естествено в тези диви горски райони. За четиринадесет години от две-три хижи на полудиви ловци той се е разраснал до обител на хиляда души, чиито навици и външен вид по никой начин не се различават от тези на техните братя на изток. Преди г-н Биркбек и неговата група да влязат в града, те чуха камбаните за вечеря на кръчмите и пристигнаха точно навреме, за да заеха местата си на една от масите заедно с пътешественици като самите тях и няколко собственици на магазини, юристи и лекари – мъже, които редовно се хранят в кръчмите и образуват постоянна компания за ежедневната обществена трапеза.

След това г-н Биркбек и семейството му минаха през Синсинати – град, който показва картина на голяма жизненост и активност. Пазарната сграда е отлична, а пазарът се управлява разумно. Хранителните стоки тук са в изобилие и са евтини, но дрехите, наемът на жилищата и заплатите на наемните работници са много високи.

Този интересен град е разположен на бреговете на Охайо и има между осем и десет хиляди жители, включително чернокожи, които са многобройни. Той е построен по същия план като Филаделфия. Има училище, в което децата се обучават по Ланкастърската система и в което през 1817 г. се обучаваха сто и петдесет деца. Въпреки това, поради „необузданата недисциплинираност“ на учениците, се оказа невъзможно да се приложат повечето от наказанията, предписани от създателя на системата. В Синсинати се издават два седмични вестника: единият се нарича „Уестърн Спай“, а другият – „Либърти Хол“.

На това място има фабрика за вълнени изделия, парна мелница за царевица и стъкларски завод с доста голям мащаб, а на главната улица английските стоки изобистват толкова много, колкото и на Чийпсайд. Търговците внасят някои от стоките си директно от Англия, но обикновено ги купуват във Филаделфия; пътуването до там и обратно отнема три месеца, а доставката на стоките обикновено отнема около петдесет дни.

В Синсинати има три банки и книжните пари тук са толкова много, че твърдата валута, дори в най-малките номинали, се среща изключително рядко. Малкото съществуващи пари се състоят главно от нарязани испански долари. Банкноти от два шилинга и два пенса, тринадесет пенса, шест пенса и половина и дори от три пенса и четвърт са много разпространени: всъщност те съставляват основната част от паричното обращение.

Синсинати е много красив град – град, който наистина трябва да изуми всеки пътешественик, ако се вземе предвид колко скоро е бил създаден. Някои от къщите са мащабни, а броят на тухлените сгради със среден размер и добро строителство е значителен. Църквите са спретнати, а пощенската станция по своето устройство и управление би издържала сравнение с тази в Лондон.

След като преминали през Синсинати, г-н Биркбек и семейството му навлязли в щат Индиана и се отправили към Винсен. Индиана очевидно е била по-ново селище от щата Охайо и характерът на заселниците изглеждал по-добър от този на заселниците в Охайо, които като цяло били много бедни хора. Тези, които се установяват в Индиана, носят със себе си навици за удобство и средства за осигуряване на удобствата в живота. Това си личи по строежа на техните хижи, по спретнатостта около тях и най-вече по добре засадените им градини, които тук се срещат често, а в щата Охайо са голяма рядкост.

Местността от град Мадисън до таверната Кемп Тейвърн не представлява интерес и голяма част от земята е със средно качество. На последното място започва разсечен район, приближаващ се по релеф до планински, който, ако беше добре напояван, би се превърнал в чудесен пасищен район. По пътя си г-н Биркбек, една от дамите и едно момче прислужник били застигнати от нощта в подножието на един от тези стръмни хълмове и без да са добре подготвени, били принудени да направят първия си опит за така нареченото „лагеруване на открито“.

Пътешественикът в гората, казва този дентълмен, трябва винаги да носи със себе си кремък, стомана, прахан и кибрит; малко бисквити, половин пинта спирт в шишенце, тенесиена чаша и голям нож или томахавка; тогава, с двете си одеяла, палтото и чадъра си, той не бива да се тревожи, ако някое непредвидено закъснение го принуди да спи под дърво.

В настоящия случай важните принадлежности – прахът и кибритът – се намирали в багажа на групата, която вече била продължила напред; а тъй като нощта била дъждовна и изключително тъмна, закъснелите пътници известно време изпитвали сериозни опасения, че ще бъдат лишени от топлината и сигурността на огъня. За щастие барутницата на г-н Биркбек била в седлените му чанти и той успял да замести праха, като навлажнил парче хартия и го натрил с барут. След това поставил запалителната хартия върху стара камбричена кърпа. Върху нея той поръсил барут доста обилно и с помощта на кремък и стомана скоро успял да разпали пламък; след това събрал известно количество сухо дърво и направил чудесен огън. Имало дюшек за дамата, меча кожа за г-н Биркбек, а товарът на товарния кон послужил за постелка на момчето. Така с помощта на палтата и одеялата, както и опънатите над главите им чадъри, те направили бивака си горе-долу удобен и като се разположили от подветрената страна на огъня с крака към него, легнали по-удобно, отколкото биха могли в повечето кръчми. Те имали малко бисквити, малка бутилка спирт и шишенце с масло. Като усукали много здраво въже и го натопили в маслото, те успяли да направят факли и след няколко неуспешни опита успели да намерят вода. „Лагеруването на открито“, когато палатките се разпъват на дневна светлина и групата е снабдена с нещата, които г-н Биркбек трябвало да си набавя импровизирано, е приятно в хубаво време. Дамата била изключително зле, което всъщност довело до закъснението им по тъмни доби, и никога грижата за болен приятел през нощта не е била поемана с по-мрачни предчувствия. И все пак, тъй като дъждът спрял, болната прекарала нощта безопасно, така че сутринта ги заварила в по-добро състояние, отколкото са очаквали.

Град Винсен е разпръснат из равнина, разположена на няколко фута по-ниско от бреговете на Уобаш – разположение, което изглежда неблагоприятно за здравето; и наистина треските и жлъчните трески тук са чести през есента.

Пътят от таверната на Шолт до това място, разположено на трийсет и шест мили разстояние, минава отчасти през „пущинаци“, тоест земя със средно качество, слабо засадена с дървета или покрита с дълга трева и храстовиден подлес; по принцип равна и суха, изпъстрена с невенчета, слънчогледи, лилиуми мардагон и много други красиви цветя. Като цяло районът е еднообразен, слабо напояван и не е заръчван като място за заселване, но поради разнообразния си характер е приятен за пътуване. Винсен показва смесица от жители, както и от посетители. Жителите са американци, френски канадци и негри. Посетителите са предимно американци от различни щати и индианци от различни народи: шьони, делавари и маями, които живеят на около сто мили на север и идват тук, за да търгуват с кожи. Индианците бяха разположили лагера си в значителен брой около града и постоянно яздеха към него до магазините и дюкяните за уиски. Техните коне и снаряжение обикновено бяха калпави, а самите те – неприятни на външен вид. Лицата им бяха боядисани по най-различни начини, което прида-ваше свиреп вид на израженията им.

Един от тях, индианец от племето шьони, беше намазал очите си или по-скоро клепачите и околните зони с цинобър. От разстояние той изглеждаше достатъчно отблъскващо, но при по-близък оглед имаше прави черти и беше красив, набит и свиреп на вид мъж. Някои от индианците бяха добре облечени. Един млад мъж по-специално от племето маями носеше чиста светлосиня памучна жилетка с ръкави, а главата му беше украсена с черни пера.

Всички те носят панталони или по-скоро дълги мокасини от елешка кожа, покриващи стъпалото и крака и достигащи до средата на бедрото, което е голо: парче плат с размери един фут на един фут минава между бедрата и виси отзад като престилка. Тенът им беше различен: някои бяха тъмнокожи, а други не бяха толкова мургави дори от самия г-н Биркбек; но той не забеляза никого с онзи меден цвят на кожата, който си е представял като тяхна отличителна черта. Тези индианци са пристрастени към употребата на спиртни напитки и често се напиват. Те използват много жестикулации в разговора си и се смеят неудържимо. Косата им е права и черна, а очите – тъмни. Много от жените са прилично облечени и изглеждат добре.

Г-н Биркбек отбелязва, че във Великобритания хората са толкова ограничени в движенията си, че за тях милите изглеждат равни на десетки мили в Америка. Той казва, че в Америка пътешествениците предприемат експедиция от три хиляди мили с лодки, на кони или пеша с толкова малко колебание или безпокойство, с колкото един англичанин би тръгнал на пътешествие от триста мили.

Във Винсен току-що бяха положени основите на голямо предприятие за мелници, задвижвани с пара. Водни мелници с голяма мощност се строяха на река Уобаш близо до Хармъни и подобни начинания без съмнение ще бъдат изисквани и осъществявани покрай бреговете на тази река и нейните разнообразни притоци.

При влизане във Винсен няма нищо, което да създаде благоприятно впечатление у чужденеца; но той се харесва с познанството, защото в него живеят приятни хора, а в къщите и начина на живот има дух на чистота и дори спретнатост. У жителите се забелязва и нотка на учтивост, която издава, че произходът на това селище е френски.

В Принстън – място, едва на три години – г-н Биркбек и семейството му отседнаха в дървена кръчма, където чистотата бе спазена също толкова добре, колкото в много от кръчмите в градовете на Англия. Хората от този град принадлежат към Америка по своето облекло и маниери, но по общото си благоприличие в поведението те не биха посрамили стара Англия.

Тук, както и в други части на Америка, г-н Биркбек съжаляваше за малкото уважение, което се отделя на времето. Препитанието се осигурява лесно, а благородните занимания все още са твърде малко, за да служат като общ стимул за усилия: следствието от това е, че животът се пропилява в болезнено състояние на зееща отпуснатост.

На двадесет или тридесет мили западно от това място, на територията на Илинойс, се намира голям район, където започваха заселвания и където, както казва г-н Биркбек, имаше изобилен избор от незаети земи от такъв характер, че ако може да се разчита на твърденията на пътешествениците и картографите дори след големи отстъпки, той смяташе, че ще задоволят желанията му.

Принстън предлага много обнадеждаващи условия за временно пребиваване. Той е разположен на възвишено място в неравен район, на десет мили от река Уобаш и на две от плавателния поток Паток; но местността е плодородна, а дървесната растителност е с грамадни размери по обем и височина.

Едрата шарка вероятно скоро ще бъде изкоренена в този щат, тъй като ваксинацията е приета много масово, а инокулацията срещу едра шарка е забранена изцяло – не със закон, а по общо съгласие. Ако стане известно, че някой индивид се е подложил на тази процедура, жителите ще го принудят да се оттегли от обществото. Ако живее в град, той ще трябва да се отсъства или ще бъде прогонен.

На 25 юли г-н Биркбек изследва страната чак до Хармъни и бреговете на Охайо. Той отседна в хижа в съвсем нов град на брега на Охайо, наречен Маунт Върнън. Тук той откри хора с характер, който потвърди отвращението, изпитвано от него по-рано към заселването в непосредствена близост до голяма плавателна река. Всяко селище бе деморализирано и всяка плантация бе изложена на насилие на неголямо разстояние от такава артерия.

И все пак за хора, които дълго време са били потънали в дълбоки гори, гледката към тази величествена шир беше като пукането на ярък ден сред мрака на нощта. Да пътуваш ден след ден сред дървета, високи сто фута, без нито един поглед към заобиколката, е потискащо до степен, която не могат да си представят онези, които не са го изпитали.

На следващия ден след закуска г-н Биркбек напусна Хармъни и като пресече Уобаш с ферибот, се отправи към Голямата прерия, където за своя изненада видя плодородна равнина от трева и орна земя, както и няколко хиляди акра земя, покрити с царевица, по-буйна от всичко, което бе виждал преди. Гледката му напомни за някоя отворена, добре обработена долина в Европа, заобиколена от горски възвишения. Илюзията обаче се изпари при пристигането му в жилището на г-н Уилямс – собственик на имение, на което по това време имаше близо триста акра красива царевица в едно единствено поле; тъй като този човек живееше по начин, очевидно толкова отдалечен от удобствата, колкото и едногодишният заселник, който мисли само за начините да поддържа съществуването си.

Жителите на прерията са здрави, а жените и децата са с по-добър тен от своите съседи от горските райони. Очевидно е, че те дишат по-чист въздух, но са на ниско ниво на цивилизация, тъй като начинът им на живот е наполовина индиански. По професия те са ловци и биха искали да имат цялото пространство на горите само за себе си и за своя добитък. Чужденците им се струват нарушители на техните привилегии, тъй като са се намесили в по-добре обоснованите и изключителни привилегии на техните индиански предшественици.

След като разгледаха няколко прерии, които заедно със заобикалящите ги гори бяха толкова красиви, че изглеждаха като творение на фантазията (оазиси на насладата в мрачна пустиня), и след като загубиха конете си и прекараха два дни в тяхното издирване, г-н Биркбек и неговата група взеха за водач един ловец и продължиха през Малкия Уобаш, за да изследват територията между тази река и Скилет Форк.

Самотните заселници в районите на север от Голямата прерия се намират в жалко състояние: тяхното хлебно зърно трябва да се меле на тридесет мили разстояние и отнема три дни да се пренесе до мелницата и да се донесе обратно малкият конски товар от три бушела. Борбата с лишенията вече се е превърнала в навик за техния живот, като повечето от тях са предприели няколко последователни впускания в пустинята.

Пътуването на г-н Биркбек през Малкия Уобаш беше пълно отклонение от всички белези на цивилизацията. Странствайки без пътека, където дори съобразителността на водача ловец почти го беше подвела, те накрая стигнаха до хижата на друг ловец, в която отседнаха. Този мъж, съпругата му, най-големият му син – висок, полугол младеж, току-що посветен в ловните занаяти, трите му дъщери, които се превръщаха в едри груби момичета, и крещящата шайка мръсни пеленачета от двата пола бяха с един и същ бледожълт цвят, без най-малкия нюанс на здравословен руменец. Те бяха забележителни примери за влиянието върху тена на кожата, което се получава от постоянното живеене сред гори.

Тяхната хижа, която може да послужи като пример за тези зачатъци на къщи, беше направена от кръгли трупи с пролуки от три-четири инча; нямаше комин, но между „дъските за обшивка“ бяха оставени големи празнини за излизане на дима. Покривът обаче беше по-надеждно покритие, отколкото г-н Биркбек обикновено бе срещал, тъй като той защити много прилично него и групата му от проливен нощен дъжд. Две легла, направени от необработени трупи и разположени отгоре цепени дъски, два стола (единият от които без дъно) и едно ниско столче бяха цялата поклатна мебелировка на това многобройно семейство. Въже от бизонска кожа, опънато през колибата, служи за гардероб за техните парцали, а приборите им, състоящи се от голям железен котел, няколко кошници, една добра пушка и две неизползваеми, се търкаляха из ъглите; до тях висеше цигулка, която рядко млъкваше, освен когато обитателите спяха.

Тези ловци в горските задгранични селища на Америка са толкова упорити, колкото и диваците, и същевременно толкова мързеливи. Те култивират мързела като привилегия: „Вие, англичаните (казват те), сте трудолюбиви, но ние имаме свобода.“ И така те съществуват в зинала апатия, заобиколени от неудобства и дребни нужди; първите от които биха могли да бъдат премахнати, а вторите – задоволени с прилагането на една десета част от времето, което пропиляват през безбройните си празни дни.

Малкият Уобаш, който г-н Биркбек пресече в търсене на някои прерии, описани му в бляскави цветове, през този сезон представляваше ленив и оскъден поток; но в продължение на три месеца в края на зимата и началото на пролетта той покрива голяма площ поради прииждането на води, събрани през дългия му път. Скилет Форк е река с подобен характер и районът между тях е подложен на неудобството на пълна изолация в продължение на много месеци всяка година, докато не бъдат изградени мостове и фериботи. Пробивайки си път през тази най-дивия пустиня до Скилет Форк, г-н Биркбек пресече реката при брод. Местността от двете ѝ страни е равна и блатиста, така че на много места водата дори през този сезон прави пътуването неприятно; но от време на време, на десет мили разстояние например, самата самота изкушава хората да разпънат палатките си за известно време.

В едно от тези самотни жилища г-н Биркбек откри спретнавна, почтено изглеждаща жена, която предeше под малкото предверие от едната страна на хижата, пазеща я от слънцето. Съпругът ѝ отсъстваше по работа, която щеше да го задържи няколко седмици; тя нямаше семейство и нямаше друг спътник освен кучето на съпруга си, което обикновено го придружаваше по време на лов на мечки през зимата. Тя каза, че е напълно изморена от „самотата“ и се надява групата да завърже конете си в гората и да поразговаря с нея за малко през жегата на деня. Те направиха това и тя ги възнагради с купа кафе. Тя каза, че съпругът ѝ е мил и добър и никога не я оставя без нужда. Той беше истински любител на лова на мечки и през предходната зима беше убил голям брой мечки.

На втори август групата отседна в друга хижа, където цареше същата спретнатост както отвътре, така и отвън. Жената беше спретнатичка, а децата бяха с чисти лица и цели дрехи. Мъжът притежаваше здрав разум и правилни схващания, беше изобретателен и трудолюбив. Той живееше в края на Прерията на седемте мили – място, очароващо за окото, но лишено от вода.

Г-н Биркбек смята Шауни Таун за феномен, доказващ упоритото привързване на човека към мястото, където веднъж се е установил. Веднъж годишно в продължение на много последователни пролети Охайо със своите годишни преливания отнася оградите от обработените земи на жителите, докато накрая те се откажат от тях и спрат да ги обработват. Веднъж годишно жителите на Шауни Таун или бягат към по-високите земи, или намират убежище на горните етажи на къщите си, докато водите спаднат, след което си връщат позициите върху тази пустинна пясъчна ивица.

В Шауни Таун има служба за югоизточния окръг на Илинойс. Тук г-н Биркбек се утвърди като собственик на земя, като плати седемстотин и двадесет долара като една четвърт от покупната цена на хиляда четиристотин и четиридесет акра. Тази земя заедно с подобна покупка, направена от някой си г-н Фаулър, представляваше част от красива и плодородна прерия на около шест мили от Големия Уобаш и на същото разстояние от Малкия Уобаш.

Земята представляваше богата естествена ливада, ограничена от гориста местност; тя се намираше в обсега на две плавателни реки и срещу малък разход можеше да бъде направена незабавно плодородна.

Географското положение на тази част от територията изглеждаше изключително благоприятно. Големият Уобаш – благороден поток, който образува източната ѝ граница, тече четиристотин мили през една от най-плодородните части на този изключително плодороден регион. Чрез осеммилен волок до Маями на езерата той има връзка, добре позната на индианските търговци, с езерото Хюрън и с цялото корабоплаване на север.

Г-н Биркбек напусна Шауни Таун на трети август. Тук той бе открил известна речна варварщина, истинския характер на Охайо, но бе срещнал и по-голям брой приятни личности, отколкото беше очаквал; а милото и гостоприемно отношение, което бе получил в таверната, правеше добър контраст с грубото общество и оскъдната храна, които беше оставил на Скилет Форк.

При завръщането си в Хармъни, тъй като денят беше неделя, той имаше възможността да види групирана и в най-добрите си дрехи голяма част от членовете на тази удивителна общност. Беше вечер, когато пристигна, и той не забеляза нито едно човешко същество по улиците: скоро цялата маса от хора, около седемстотин на брой, излезе от църквата и излъчваше вид на здраве, спретнатост и мир.

Тази колония е полезна за околността. Тя доставя от своя склад много ценни артикули, които не се набавят така добре другаде, и е пазар за цялата излишна продукция. Тук се отглеждат много видове градински растения и много овощни дървета, а хармонистите дават добър пример за спретнатост и трудолюбие. Когато съпоставим тяхната спретнатост и ред с небрежните навици на техните съседи, ние виждаме (казва г-н Биркбек), доброто, което произтича от сдружаването, издигащо тези бедни хора поне с век в социалната стълбица отвъд онези самотни същества, които строят хижите си в пустинята.

В Хармъни г-н Биркбек и семейството му отседнаха в таверната, като прехраната им там струваше два долара на седмица за всеки човек: срещу тази сума те получаваха двадесет и едно ядене. Отлично кафе и чай с печени пилета, бекон и т.н. за закуска и вечеря, както и разнообразна хубава, но проста храна за обяд. Освен кафе, чай или мляко, в тази страна по време на хранене не се мисли за друго питие освен за вода.

Г-н Биркбек отбелязва, че когато в Англия се спомене задграничната провинциална част на Америка, комарите нощем и гърмящите змии денем непременно тревожат въображението, да не говорим за вълците, мечките, пумите и индианците, които са още по-свирепи от тях. Неговият път на пътуване от устието на река Джеймс, през планините до Питсбърг – около петстотин мили, след това триста мили през горите на щата Охайо надолу до Синсинати, после през цялата пустиня на Индиана и до крайната южна част на Илинойс – това дълго и обмислено пътешествие (казва той) би трябвало да е запознало отблизо неговата група с някои от тези американски напасти. Вярно е, че те убиха няколко змии – черни змии, подяздени змии и т.н., и че видяха една гърмяща змия с извънредни размери. Те изпитаха неудобство от комари само на няколко влажни места, точно както биха го направили от мушици в Англия. По време на скорошните си експедиции в Илинойс, където водят живота на истински горски жители, ако са имали неблагополучието да разпънат палатката си на брега на малък приток или близо до блато и са управлявали зле огъня си, те са били тормозени от комари толкова, колкото биха били в блатата на Кеймбриджпшир; но това е била цялата сума на техния опит с тези уж прословути бедствия.

Вълците и мечките са изключително многобройни и нанасят големи щети в новозаселените райони. Прасетата, които са основна опора за прехраната, както и за печалбата, са постоянна плячка на мечките, а бърлогите на тези животни са толкова труднодостъпни, че ловците не успяват да намалят броя им.



През есента на 1817 г. г-н Биркбек се премества със семейството си в закупения от него имот между Големия и Малкия Уобаш, на който е дал името „Английска прерия“. В своите „Бележки за Америка“ и в своите „Писма от Илинойс“ той описва по интересен начин облика на страната, нейните почви, произведения, начин на обработване и възможности за подобрение, като посочва големите предимства, които тя предлага на заселниците, особено на работниците и фермерите с малък капитал. Доверието, което се гласува на неговата преценка и земеделски умения, вече е накарало няколко души да емигрират в същия квартал както от Англия, така и от Съединените щати; но особеността на неговите религиозни възгледи и възражението му срещу допускането на религиозни проповедници от всякакъв вид в неговото селище са възпрепятствали много съвестни хора да се присъединят към него, които иначе биха се оказали полезни членове на неговата малка общност.



От това място трябва да се върнем във Филаделфия, за да придружим г-н Уелд в неговото пътешествие до Вашингтон – федералния град или столица на Съединените щати.
























Седмодневна инструкция.

СЪЕДИНЕНИ ЩАТИ – ПРОДЪЛЖЕНИЕ.





Разказ за екскурзията на г-н Уелд от Филаделфия до Вашингтон.

На 16 ноември 1795 г. г-н Уелд напуска Филаделфия с една от обществените дилижанси-коли. Районът около този град е добре обработен и изобилства спретнати вили и ферми, но има оголен вид, тъй като всички дървета са изсечени или за гориво, или за да направят път на оранта.

Пътят за Балтимор минава през най-ниския от трите плаващи моста, които са били изградени над река Скулкил. Гледката при преминаването на тази река, която е широка около двеста и петдесет ярда, е особено красива. Бреговете от двете страни са високи и в продължение на много мили предлагат изключително приятни места за вили.

Пейзажът след преминаването на Скулкил е приятно разчупен с възвишения и гори и изглежда в добро състояние на обработка. Първият град от значение, до който стига г-н Уелд, е Честър, който по това време наброява около шестдесет жилища и е забележителен с това, че там заседава първото колониално събрание. От околностите на Честър се открива величествена гледка към река Делауеър.

На около половин миля от Уилмингтън се намира река Брандивайн, забележителна със своите мелници: на нея са построени не по-малко от тринадесет, разположени почти една до друга.

Уилмингтън е столица на щата Делауеър и по това време наброява около шестстотин къщи, които са предимно тухлени. Улиците са разчертани по начин, донякъде подобен на тези във Филаделфия. Въпреки това в този град няма нищо особено интересно, а местността около него е равна и неприятна. Елктън, на двадесет и една мили от Уилмингтън и първият град в Мериленд, е мръсно и неприятно място, което съдържа около деветдесет посредствени къщи, построени без никаква закономерност.

На всеки десет или дванадесет мили по този път има кръчми. Всички те са изградени от дърво и са почти в един и същи стил – с веранда отпред, която се простира по цялата дължина на къщата. Малко от тях имат табели и те могат да бъдат различени от останалите къщи само по броя на обявленията, залепени по стените близо до вратата. Всяка от тях е кръстена не на табелата, а на човека, който я държи – като например Джонзовата, Брауновата и т.н., и всички се поддържат по почти един и същи начин. Във всяка къща има определени часове за закуска, обяд и вечеря; и ако някой пътешественик пристигне малко преди часа, определен за някое от тези ястия, е безсмислено да иска отделно ядене за себе си: той трябва търпеливо да изчака определения час и да седне заедно с останалите гости, които се случат в къщата.

Река Съскуехана се пресича по пътя за Балтимор на ферибот на пет мили над вливането ѝ в Чесапийк. Тук реката е широка около миля и четвърт и е достатъчно дълбока за съдове с всякакъв тоннаж. Бреговете са високи и гъсто засадени с гори, а пейзажът е грандиозен и живописен. На тази река при ферибота се намира малък град на име Хавър дьо Грас, който се състои от около четиридесет къщи. От Хавър до Балтимор районът е изключително беден; почвата е от жълт чакъл, смесен с глина, а пътят е отвратителен.

Смята се, че по това време Балтимор е имал около шестнадесет хиляди жители. Макар и да не е столица на щата, той е най-големият град в Мериленд и след Филаделфия и Ню Йорк е най-значимото търговско селище в Северна Америка. Той е построен около върха на залив или ръкав на река Патуксънт и на около осем мили над съединението ѝ с Чесапийк. Планът на града е донякъде подобен на този във Филаделфия. Повечето улици се пресичат под прав ъгъл. Главната улица, която върви почти в посока изток-запад, е широка около осемдесет фута, а останалите са с ширина от четиридесет до шестдесет фута. Улиците не всички са павирани, така че във влажно време са почти непроходими, тъй като почвата е твърда жълта глина, задържаща водата дълго време. На юг от града се намира пристанището, което осигурява около десет фута вода и е достатъчно голямо да побере две хиляди търговски плавателни съда.

Най-голямата част от частните къщи в Балтимор са тухлени, но много от тях, особено в покрайнините на града, са дървени. В някои от новите улици няколко къщи изглеждаха добре построирани, но като цяло те са малки, тежки и неудобни. Обществените сгради имат много малка архитектурна красота.

През 1817 г. Балтимор наброява петдесет хиляди жители и продължава бързо да се разраства. Сред жителите могат да се намерят англичани, ирландци, шотландци и французи, но ирландците изглеждат най-многобройни. С малки изключения всички те се занимават с търговия и до голяма степен са непретенциозни хора, общителни помежду си и дружелюбни и гостоприемни към чужденците. Картните игри и танците са любими забавления тук. През есента Балтимор е нездравословен и тези от жителите, които могат да си го позволят, се оттеглят в селски имения в околностите, някои от които са разположени чудесно.

От Балтимор до Вашингтон – разстояние от четиридесет мили – местността има беден вид. Почвата на места се състои от жълта глина, смесена с чакъл, а на други места е пясъчна. В околностите на речните ръкави и между хълмовете има петна от богата черна пръст, наречени долини, чиито дървета достигат големи размери.





Описание на град Вашингтон.

Този град е заложен през 1792 г. и е изрично проектиран за седалище на правителството и столица на Съединените щати. Съответно през месец ноември 1800 г. конгресът се събира тук за първи път. Той стои на земна ивица между разклоненията, образувани от източния и западния ръкав на река Потомак. Тази земна ивица заедно със съседна територия с площ десет квадратни мили беше отстъпена на американския конгрес от щатите Мериленд и Вирджиния. Земята, върху която е построен градът, е била собственост на частни лица, които доброволно се отказват от претенциите си към половината от нея в полза на конгреса, съзнавайки, че стойността на останалата им земя ще се увеличи и ще компенсира напълно загубата им.

Планът на сградите е изготвен от французин на име Ланфан, а определената за тях земя е с обиколка четиринадесет мили. Улиците вървят в посока север-юг и изток-запад, но за да се избегне еднообразието, което би се получило от пресичането им под прав ъгъл, в различни части на града са очертани няколко булеварда, които се движат диагонално. Улиците обикновено са с ширина от деведесет до сто фута, а булевардите – сто и шестдесет фута. Предвидено е и разположение на няколко площада.

Включвайки предградието Джордж Таун, този град наброява около двадесет хиляди жители, които са пръснати из огромно пространство в отделни застроени масиви, изглеждащи като малки селца в многолюдна страна. Предвидените улици по правило се различават от суровата пустош само по лека следа като от новопостроен път или в някои случаи по редици тополи, които не предлагат нито украса, нито сянка.

Капитолият и сградата, предназначена за президента на Съединените щати, са разположени на срещуположни хълмове и представляват основните обществени сгради във Вашингтон. По време на последната война и двете бяха почти напълно разрушени от британските войски, но сега те се въздигат към нарастващо великолепие. Капитолият, в който се намират камарите на законодателния орган и редица държавни служби, се издига на бряг на Потомак на седемдесет фута над нивото на тази река. Засега той се състои само от две крила, които обаче се предвижда да бъдат свързани с централна част, увенчана с купол.

Президентският дворец се намира в противоположния край на „Пенсилвания Авеню“ и разкрива прекрасна гледка. От двете му страни се издигат големи тухлени сгради: в едната се намира министерството на финансите, а другата е предназначена за военното и военноморското ведомство. Те занапред ще бъдат свързани с двореца.

Пощенската станция е голяма тухлена сграда, разположена на приблизително еднакво разстояние от президентския дворец и Капитолия. Под един покрив с нея са патентното ведомство и националната библиотека за ползване от членовете на конгреса. През 1817 г. във Вашингтон има много тухлени сгради на два и три етажа. Имаше и някои малки дървени къщи, въпреки че според първоначалния план не трябваше да се строят сгради с по-малко от три етажа и всички те трябваше да имат мраморни стъпала.

Река Потомак при Вашингтон е плаваща само за малки плавателни съдове, но освен нея има река с ширина колкото канала Падингтън, която е удостоена с името Тибър. Смешната, макар и характерна суета, проявена при смяната на първоначалното ѝ наименование от „Гъши ручей“ на „Тибър“, е била успешно изсмяна от английския поет Мур. Говорейки за този град, той казва:


In fancy now, beneath the twilight gloom,


Come, let me lead thee o'er this modern Rome,


Where tribunes rule, where dusky Davi bow,


And what was Goose-creek once is Tiber now.


This fam'd metropolis, where fancy sees


Squares in morasses, obelisks in trees.





В Вашингтоне бывает четыре рыночных дня в неделю, и торговлей продовольствием занимаются главным образом негры, однако припасы эти не отличаются ни высоким качеством, ни разнообразием. Арендная плата в этом городе очень высока; ремесленники обеспечены работой в полной мере и хорошо получают. Лавочников здесь тоже немало, но рост города не может быть быстрым, поскольку он не имеет каких-либо решительно выдающихся природных преимуществ. У него слабо развита внешняя торговля, скудная почва и редкое население; он обессилен смертельным бременем абсолютного рабства и не имеет прямой связи с западной страной.

Что касается нравов жителей, то отмечается, что представители обоих полов, будь то верхом или пешком, носят зонты в любую погоду: летом — чтобы защититься от солнечных лучей, зимой — как укрытие от дождя и снега, а весной и осенью — чтобы перехватывать вечерние росы. За обедом и чаепитием дамы сидят отдельно и редко общаются с джентльменами, чьи беседы обычно сводятся к политическим темам. Почти в каждом доме гостям за несколько минут до обеда предлагают тодди, или спиртное с водой. Постояльцы в пансионах или тавернах в жару иногда снимают сюртуки, а зимой — туфли, чтобы погреть ноги у камина; эти обычаи может извинить только климат. Цирюльник всегда приезжает верхом, чтобы побрить клиента; и здесь, как и в некоторых городах Европы, он служит главным разносчиком всех местных новостей и сплетен.

В 1817 году, когда мистер Фирон находился в Вашингтоне, заседал конгресс, и этот джентльмен несколько раз присутствовал на дебатах. Место для заседаний было временным: оно проектировалось под гостиницу и находилось в непосредственной близости от капитолия. Конгресс собирался в одиннадцать часов утра и расходился в четыре часа пополудни. Первый визит мистера Фирона был нанесен в сенат. Этот орган состоит из сорока членов, поскольку штаты увеличили свое первоначальное число с тринадцати до двадцати, и каждый штат, независимо от численности населения, направляет двоих. Галерея сената открыта для всех, и единственное требуемое правило — снимать шляпу. Когда мистер Фирон был в Вашингтоне, место председателя располагалось по центру под красивым балдахином, а члены сидели на богатых алых подушках, некоторые за двойными, а некоторые за одинарными письменными столами. Горело два больших камина; в комнате лежали ковры, как и на галерее. В конгрессе порядок ведения дел, за несколькими незначительными исключениями, заимствован из британского парламента. Имеется, однако, одно отличие: каждую речь по-видимому выслушивают; при этом все выступления, будь то хорошие или дурные, воспринимаются с одинаковой апатией и с полным мертвенным терпением, причем не допускаются ни аплодисменты, ни порицания.

Палата представителей находилась в том же здании и была примерно в два раза больше. Галерея здесь также была открыта для публики обоих полов. Это собрание насчитывает около двухсот членов. Последним на вид недостает того возраста, опыта, достоинства и солидности, которые англичанин связывает с представлением о законодателях и которыми обладает высшая палата конгресса. Члены сидели на самых обыкновенных стульях и за неокрашенными партами, поставленными рядами. Лишь немногие ораторы привлекали к себе внимание; остальные же болтали сколько им вздумается, в то время как остальные были заняты написанием писем или чтением газет. В ногах у каждого члена палаты стояла плевательница, и, в отличие от порядков в верхней палате, как члены, так и посетители не снимали шляп.

Во время сессии конгресса президент — вернее, его супруга — еженедельно устраивает прием. Он пожимает руку всем лицам, которых ему представляют; рукопожатие считается здесь более разумным и мужественным занятием, нежели целование рук.

Джорджтаун можно описать как пригорд Вашингтона. Он живописно расположен на северо-восточном берегу реки Потомак и отделен от Вашингтона ручьем Рок-Крик, через который перекинуты два моста. Дома преимущественно кирпичные и выглядят аккуратно. Некоторые из них были построены еще до того, как проложили улицы, что дало повод одной французской даме заметить: «В Джорджтауне есть дома без улиц, а в Вашингтоне — улицы без домов».

Александрия, некогда называвшаяся Белхэвен, представляет собой небольшой, но необыкновенно аккуратный городок на западном берегу Потомака, примерно в шести милях к югу от Вашингтона. Ее улицы, подобно филадельфийским, идут по прямым линиям и пересекаются под прямым углом. Дома аккуратной постройки. Общественные здания включают епископальную церковь, академию, здание суда, банк и тюрьму. Этот город ведет значительную торговлю, а его склады и причалы весьма удобны. Расстояние от Александрии до Джорджтауна составляет около десяти миль, и между этими местами налажено ежедневное сообщение с помощью пассажирского судна.

В девяти милях ниже Александрии, также на берегу Потомака, стоит Маунт-Вернон, некогда загородная резиденция генерала Вашингтона. Дом деревянный, но отделанный и покрашенный под камень. Перед ним раскинулся газон, а когда здесь побывал мистер Уэлд, сад напоминал питомник растений.





Описание путешествия мистера Уэлда из Вашингтона в Ричмонд в Виргинии.

Продвигаясь из Вашингтона на юг, мистер Уэлд проследовал через местность, которая была плоской, песчаной и имела крайне унылый вид. На протяжении многих миль подряд не было видно ничего, кроме обширных равнин, истощенных культивацией табака, заросших желтой осокой и перемежающихся рощами сосен и кедров, темно-зеленый цвет которых странно контрастировал с желтизной осоки. Среди этих равнин тем не менее виднелись остатки нескольких добротных домов, свидетельствовавших о том, что некогда этот край находился в процветающем состоянии.

Мистер Уэлд переправился через Потомак в месте под названием Хоз-Ферри. Паромщик сказал ему, что в реке находится устричная банка, и что, если он пожелает, люди могут достать оттуда устриц. Необычность добычи устриц из пресной воды побудила мистера Уэлда остановиться у мелководья, и рабочие за несколько минут набрали столько, что хватило бы заполнить бушель. Устрицы в приготовленном виде оказались чрезвычайно хороши, но в сыром — неприятны на вкус. В Потомаке, как и в других реках Виргинии, водится в изобилии превосходная рыба самых разных видов. У паромной переправы река достигает в ширину примерно трех миль.

Мистер Уэлд уговорил паромщика отвезти его примерно на десять миль вниз по реке и высадить на виргинском берегу в той части края, которая казалась сплошной глушью. На рыхлом белом песке не было заметно никаких следов дороги или тропинки, а сосны и кедры росли со всех сторон так густо, что в любом направлении едва ли можно было разглядеть что-то дальше чем на сто ярдов. Выбрав направление, по возможности прямое от реки, примерно через час он обнаружил узкую дорогу, которая привела к большому и старому кирпичному дому. Хозяин отсутствовал, и мистер Уэлд был вынужден двигаться дальше, еще несколько миль, до жалкого убогого жилища, которое именовалось таверной. На следующее утро он направился в усадьбу одного джентльмена, располагавшуюся между реками Потомак и Раппаханнок, куда был приглашен провести несколько недель.

Главные плантаторы Виргинии владеют обширными имениями и имеют в них почти всё необходимое. Среди их рабов встречаются портные, сапожники, плотники, кузнецы, токари, колесники, ткачи и дубильщики. В этой провинции производятся шерстяные ткани и хлопчатобумажные изделия различных видов. Хлопчатник растет здесь в великом изобилии: правда, растения часто гибнут от зимних морозов, но они всегда дают обильный урожай в первый же год после посева.

Крупные поместья в Виргинии управляются управителями и надсмотрщиками, а вся работа выполняется исключительно рабами. Хижины рабов обычно располагаются в нескольких сотнях ярдов от господского дома и придают жилищу каждого плантатора вид целой деревни. Рядом с этими хижинами у рабов обычно имеются небольшие сады и дворы для птицы. У них есть достаточно времени, чтобы уделять внимание собственным делам: их огороды как правило хорошо возделаны, а поголовье птицы многочисленно. Многие из их маленьких домиков уютно обставлены, и сами они в целом хорошо одеты. Однако мистер Уэлд отметил, что к этой категории людей в Виргинии относятся гораздо добрее, нежели в других американских штатах.

Та часть Виргинии, в которой мистер Уэлд проводил время в ту пору, была в целом ровной и песчаной, изобилующей соснами и кедрами; однако некоторые районы были хорошо возделаны и давали неплохие урожаи зерновых, но они перемежались с обширными участками брошенной земли, истощенной выращиванием табака и почти лишенной растительности.

Простонародье в низовьях Виргинии имеет весьма землистый цвет лица из-за палящих лучей летнего солнца и желчных недугов, которым они подвержены в осеннюю пору; жители же возвышенной части края, ближе к горам, отличаются здоровым и цветущим видом.

Покинув дом своего друга, мистер Уэлд переправился через реку Раппаханнок в небольшой городок под названием Таппаханнок, или Хобс-Хол, насчитывающий около сотни домов. Река здесь достигает в ширину примерно трех четвертей мили, и, хотя до ее устья целых семьдесят миль, в ней очень часто видят акул.

От Таппаханнока до Урбанны, другого небольшого городка на Раппаханноке, лежащего примерно на двадцать пять миль ниже по течению, местность выглядит довольно бедно. Дорога, ровная и песчаная, на протяжении многих миль тянется через леса. Редкие жилища, видимые с нее, принадлежат к самым бедным постройкам. Леса состоят главным образом из черного дуба, сосны и кедра, произрастающих исключительно на наихудших землях.

Мистер Уэлд заметил в лесах множество следов пожаров. Как ему сообщили, такие пожары нередки по весне, и они обычно происходят из-за небрежности людей, выжигающих кустарник с целью расчистки земель. Он сам стал свидетелем одного из них. День выдался на редкость тихим, и подлесок подожгли в нескольких местах. Днем стояла духота, а около пяти часов вечера горизонт на севере потемнел и поднялся страшный ураган. Мистер Уэлд стоял с несколькими джентльменами на возвышенности и видел, как он постепенно приближается. Ураган нес с собой тучу пыли, сухих листьев и обломков гнилого дерева; на своем пути он то тут, то там валил изгороди и срывал крыши с навесов для скота. Мистер Уэлд и его спутники попытались, но тщетно, добраться до какого-нибудь укрытия. В течение двух минут вихрь настиг их: удар был сильным, стоять на ногах оказалось почти невозможно, а дышать — трудно. Он пронесся примерно за три минуты, но за ним последовала буря с сильными раскатами грома и молниями, длившаяся более получаса. Оглядевшись сразу после того, как ураган миновал, они увидели гигантский столб огня в той части леса, где горел подлесок. Местами пламя поднималось значительно выше верхушек крупных деревьев. Это было устрашающее и в то же время величественное зрелище. Негры с окрестных плантаций собрались все до единого с мотыгами в руках; на каждом углу были выставлены дозоры, чтобы поднять тревогу, если огонь появится где-нибудь еще, дабы пожар не перекинулся на всю округу. На одну из плантаций ветер перенес искру на расстояние более чем в полмили; к счастью, вскоре хлынул ливневый дождь, позволив людям потушить пламя со всех сторон.

Местность между Урбанной и Глочестером не столь песчана и плоска, как та, что прилегает к Раппаханноку. Деревья, преимущественно сосны, достигают крупных размеров и дают много терпентина, который местные жители добывают из них в огромных количествах.

Глочестер в то время насчитывал всего десять-двенадцать домов. Он расположен на узком участке суши почти напротив города Йорк, на берегу реки Йорк-Ривер, ширина которой в этом месте составляет около полутора миль. Йорк состоял примерно из семидесяти домов, епископальной церкви и тюрьмы. Он примечателен тем, что именно здесь лорд Корнуоллис сдал свою армию соединенным силам американцев и французов. Берега реки по большей части высокие и неприступные, и на них построена главная часть города, тогда как у самой воды стоят лишь несколько рыбацких хижин и складов.

В двенадцати милях от Йорка находится Уильямсбург, некогда бывший резиденцией правительства Виргинии. В ту пору он состоял из одной главной улицы и двух других, шедших параллельно ей. На одном конце главной улицы стоит колледж, а на другом — старый капитолий, или дом собраний, вместительное кирпичное здание, которое разрушалось от небрежного ухода. Окружавшие его дома были по большей части необитаемы и производили унылое впечатление.

Колледж Уильяма и Мэри, как он до сих пор называется, находится на противоположном конце главной улицы: это массивное здание, отдаленно напоминающее большой кирпичный завод. Студентов в то время насчитывалось около тридцати человек; однако из-за их мальчишеского вида это учебное заведение следовало бы назвать скорее грамматической школой, нежели колледжем.

Мистер Уэлд обедал с президентом колледжа. За столом присутствовало полдюжины студентов или около того, причем старшему было лет двенадцать; некоторые сидели без туфель и чулок, а другие без сюртуков. Всю трапезу составляли пару блюд соленого мяса и устричный суп.

Городок Уильямсбург насчитывал в то время около двенадцати сотен жителей, и тамошнее общество считалось более обширным и в то же время более изысканным, чем в любом другом месте подобного размера в Америке. Никаких производств здесь не велось, а торговля практически отсутствовала.

От Уильямсбурга до Хэмптона местность плоская и малоинтересная. Хэмптон — небольшой городок, расположенный в верховьях залива близ устья Джеймс-Ривер. Он насчитывал около тридцати домов и епископальную церковь и представлял собой грязное, неприятное место.

Из этого города через Хэмптон-Роудс шириной в восемьнадцать миль ходит регулярный паром в Норфолк. Норфолк стоит почти у устья восточного рукава Элизабет-Ривер — самой южной из рек, впадающих в Чесапикский залив. Это крупнейший торговый город в Виргинии, ведущий процветающую торговлю с Вест-Индией. Его экспорт состоит главным образом из табака, муки, зерна и различных видов лесоматериалов. Последними он обеспечивается в неисчерпаемом количестве из Великого топяного болота, находящегося в непосредственной близости от него.

Домов в Норфолке насчитывалось около пяти сотен, но большинство из них были деревянными и построенными неказисто. Все они были возведены после 1776 года, когда это поселение было полностью сожжено по приказу лорда Данмора, тогдашнего британского губернатора Виргинии. Ущерб, понесенный в результате этого, оценивался в триста тысяч фунтов стерлингов. Возле гавани улицы узкие и нерегулярные, в остальных же частях города они довольно широкие. Впрочем, ни одна из них не замощена, и все они завалены нечистотами. В жаркие летние месяцы зловоние, исходящее от некоторых из них, просто ужасно.

В то время там имелось две церкви — одна для приверженцев епископальной церкви, а другая для методистов, однако в первой богослужения совершались не чаще чем раз в две-три недели. Поистине во всех низовых районах Виргинии, то есть между горами и морем, у людей едва ли оставалось какое-либо религиозное чувство, и во всех сельских округах церкви приходили в упадок.

Из Норфолка мистер Уэлд отправился к Топяному болоту. Оно начинается в девяти милях от города, простирается в Северную Каролину и занимает в общей сложности около ста пятидесяти тысяч акров. Весь этот массив покрыт деревьями, некоторые из которых имеют колоссальные размеры, а между ними так густо поднимается подлесок, что болото во многих местах абсолютно непроходимо. Оно также изобилует тростником и высокой сочной травой, которую скот поедает с огромной жадностью и быстро отъедается. Во внутренних частях болота встречаются крупные стада дикого скота — вероятно, потомков животных, которые в разное время терялись или выпускались на пастбище. Также здесь водятся медведи, волки, олени и другие дикие местные животные.

Поскольку Топяное болото расположено в самом близком соседстве с Норфолком, где существует постоянный спрос на лесоматериалы, клепки и другие подобные изделия для вывоза за границу, а лучшие из них производятся из деревьев, выросших на болоте, оно вполне закономерно представляет собой ценную собственность. Строившийся жителями Норфолка канал через это болото также должен был способствовать росту его стоимости.

От Топяного болота до Ричмонда, на протяжении примерно ста сорока миль вдоль южного берега Джеймс-Ривер, местность плоская, песчаная и на протяжении многих миль подряд поросла соснами. Кое-где разбиты персиковые сады, приносящие большой доход. Из персиков жители делают бренди, которое при правильной выдержке представляет собой превосходный и весьма почитаемый напиток; изысканный аромат ему придают путем настаивания на сушеных грушах.

Условия для ночлега в тавернах вдоль этой дороги были самыми скверными: ничего, кроме протухшей рыбы, жирной соленой свинины и хлеба из маиса, достать было нельзя. Лошади мистера Уэлда едва не голодали. Сено в этой части края почти не используется вместо него для кормления скота применяют так называемый фураж — листья кукурузного растения. Однако на всей дороге от Норфолка до Ричмонда, за исключением двух мест, не удалось раздобыть ни крошки фуража.

Питерсберг стоит у начала судоходной части реки Аппоматтокс и является единственным значимым пунктом между Норфолком и Ричмондам. Домов в Питерсберге насчитывалось около трех сотен, и построены они были беспорядочно. В этом месте велась оживленная торговля. Ежегодно на складах осматривалось около двух тысяч бочек табака, а у водопадов Аппоматтокса, около верхней части города, находились одни из лучших мукомольных мельниц в Виргинии.

Ричмонд, столица Виргинии, расположен непосредственно ниже водопадов Джеймс-Ривер, которая здесь достигает в ширину около четырехсот ярдов и в то время пересекалась двумя мостами, разделенными между собой островом. Домов в Ричмонде насчитывалось не более семи сотен, однако они тянулись почти на полторы мили вдоль речных берегов. Нижняя часть города застроена вплотную к воде, а напротив нее стоят судна. С верхним городом ее соединяет длинная улица, идущая параллельно течению реки примерно в пятидесяти ярдах от берега. Расположение верхнего города очень приятно: он находится на возвышенности и открывает прекрасный вид на водопады реки и окрестности. Здесь стоят лучшие дома, а также капитолий, или дом собраний, представляющий собой неуклюжее, неказистое здание. В Ричмонде в ту пору проживало около четырех тысяч человек, половину из которых составляли рабы.

Водопады реки, или правильнее называть их порогами, тянутся на шесть миль выше города. Здесь река изобилует крупными камнями, и вода местами несется с огромной стремительностью. На северной стороне водопадов проложен канал, обеспечивающий беспрерывное судоходство от Ричмонда до Голубых гор.

Пожалуй, нет в мире другого места равного размера, где процветало бы такое множество азартных игр, как в Ричмонде. Едва мистер Уэлд сошел с лошади, как содержатель таверны, в которой он остановился, поинтересовался, какой игре он отдает предпочтение, поскольку в одной комнате у них стоит фараонный стол, в другой — стол для игры в козарт, а в третьей — биллиардный стол; и он готов проводить его к любому из них. Содержания этих столов никто абсолютно не скрывает. Они вечно запружены народом, а двери в комнаты запираются лишь для того, чтобы туда не проникал всякий сброд. Еще одним излюбленным развлечением являются петушиные бои. Впрочем, подобными развлечениями предаются главным образом низшие слои населения, однако само присутствие таких заведений в тавернах делает путешествия крайне неприятными.

Простонародье Виргинии принято считать более драчливым, чем в любом другом американском штате; доходя до драки, они бьются словно дикие звери. Они кусают и пинают друг друга с невыразимой яростью и стараются выцарапать друг другу глаза ногтями.
























Урок восьмой.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание возвращения мистера Уэлда из Ричмонда в Филадельфию через центральные районы Виргинии.


Пробыв в Ричмонде чуть больше недели, мистер Уэлд сел на лошадь и в сопровождении слуги направился к Юго-Западным, или Зеленым горам.

Окрестности Ричмонда песчаны, но не до такой степени равнинны, как на южном берегу Джеймс-Ривер по направлению к морю. Когда мистер Уэлд находился здесь, местность имела прелестный вид. Наступила первая неделя мая; деревья покрылись листвой в значительной мере, а воздух в лесах благоухал ароматом бесчисленных цветов и цветущих кустарников. Пение птиц также было восхитительным: особенно мелодично звучали трели пересмешника, или виргинского соловья.

В этой части Америки водится удивительная птица, именуемая козодоем, которая получила свое название от жалобного звука, издаваемого ею. Она начинает его каждый вечер около сумерек и продолжает на протяжении большей части ночи. Лягушки в Америке издают совершенно необычный звук. Некоторые из них откровенно свистят, а другие квакают так громко, что порой трудно понять, исходит ли этот звук от теленка или от лягушки. Мистер Уэлд, прогуливаясь по лугам, не раз бывал этим введен в заблуждение. Самых крупных представителей называют бык-лягушками: они живут главным образом парами и встречаются исключительно там, где есть хорошая вода; размеры их тел составляют от четырех до семи дюймов, а лапы имеют пропорциональную длину. Эти животные чрезвычайно подвижны и совершают поразительные прыжки.

На одном из участков пути дорога пролегала почти сплошь через сосновые леса и отличалась глухотой. Приближалась ночь, когда он добрался до ее конца; и, как это обычно случается с путешественниками в этой части света, он вскоре сбился с пути. Впрочем, огонек, мелькнувший сквозь деревья, казалось, указывал на то, что неподалеку находится жилье. Его слуга стремглав поскакал к нему, однако изумление бедняги было великово, когда он заметил, что тот удаляется от него, затем внезапно возвращается, а после с быстротой исчезает в лесу. Сам мистер Уэлд поначалу не мог найти объяснения этому странному явлению, пока, проехав еще немного, не заметил свет такого же рода во многих других местах; а спешившись, чтобы осмотреть куст, куда, судя по всему, упал один из таких огоньков, он обнаружил, что он исходит от светлячка. В данном случае мистер Уэлд сильно удивился, но по мере приближения лета эти мухи появлялись каждую ночь. После небольшого послеполуденного ливня этот джентльмен, по его словам, видел, как леса искрились ими во всех направлениях. Свет исходит из хвоста, и животное способно испускать его по своему желанию или прекращать это.

Побродив в потемках почти до одиннадцати часов, он наконец вышел к дому, где получил сведения о дороге, и около полуночи прибыл в убогую таверну. Во время поездки на следующий день он заметил множество змей, которые теперь начали вылезать из своих нор.

Юго-Западные горы тянутся почти параллельно Голубому хребту и первыми попадаются на глаза в Виргинии при продвижении вглубь страны со стороны морского побережья. Они не высоки и их следовало бы назвать скорее холмами, чем горами. Эти горы не видны до тех пор, пока путешественник не подойдет к ним на расстояние нескольких миль, а подъем столь пологий, что вершина достигается почти незаметно.

Почва здесь представляет собой глубокую глину, особенно хорошо подходящую для возделывания зерновых и клевера, и приносит обильные урожаи.

Целебность климата в этой части Виргинии также ни в чем не уступает любой другой точке Соединенных Штатов, и местные жители отличаются здоровым и румяным видом, разительно отличающимся от облика обитателей низменностей.

В этих горах живут несколько зажиточных джентльменов, которые сами обрабатывают свои земли. Среди них был мистер Джефферсон, вице-президент Соединенных Штатов. Его дом находился примерно в трех милях от Шарлоттсвилла и занимал совершенно уникальное положение, будучи построен на вершине небольшой горы, верхушка которой была срезана. В то время он еще не был достроен, но если бы строительство продолжилось по намеченному плану, он обещал стать одной из самых элегантных частных резиденций в Америке. В этой округе предпринималось несколько попыток наладить виноделие, однако ни одна из них не увенчалась успехом по желанию вовлеченных в это дело лиц.

Местность между Юго-Западными горами и Голубым хребтом очень плодородна и населена гораздо плотнее, чем низинные районы Виргинии. Климат здесь благоприятный, а народ имеет здоровый и крепкий вид. Здесь были обнаружены несколько ценных месторождений железа и меди.

Перейдя Юго-Западные горы, мистер Уэлд направился в Линчберг — городок на южном берегу реки Флуванна-Ривер, лежащий в ста пятидесяти милях за Ричмондом. Этот населенный пункт насчитывал около сотни домов и имел табачный инспекционный склад, где ежегодно проверялось примерно две тысячи бочек. Он был построен в течение последних пятнадцати лет и благодаря своему выгодному для торговли положению быстро рос.

Между Линчбергом и Голубым хребтом местность пересеченная, холмистая и заселена слабо. Впрочем, редкие встречающиеся здесь жители необычайно крепки и высоки ростом: редко когда увидишь среди них мужчину ростом ниже шести футов. Голубой хребет густо покрыт крупными деревьями до самой вершины. Некоторые горы здесь крутые и каменистые, другие лишены этого свойства, и на последних почва богата и плодородна. Пересечь этот хребет можно лишь в определенных местах, а на некоторых перевалах подъем крут и труден.

Пики Оттер, возле которых мистер Уэлд пересёк его, являются высочайшими вершинами Голубого хребта и, если судить по замерам от их подножий, считаются более высокими, чем любые другие в Северной Америке. Главный пик, как утверждается, имеет в высоту по перпендикуляру около четырех тысяч футов.

По ту сторону Голубого хребта мистер Уэлд почти не встречал поселений вплоть до приближения к Финкаслу. Этот город находится примерно в двадцати милях от гор и к югу от Флуванна-Ривер в пятнадцати милях. Он начал застраиваться лишь около 1790 года; однако, когда мистер Уэлд там побывал, в нем насчитывалось уже шестьдесят домов, и он стремительно рос. Население состояло главным образом из немцев.

На восточном склоне Голубых гор хлопок растет превосходно; зимой же снег едва ли задерживается на земле дольше дня или двух. На противоположном же склоне хлопок никогда не вызревает; зимы здесь суровые, и поля покрыты снегом на протяжении многих недель подряд. В каждом крестьянском дворе виднеются сани или волокуши — разновидность повозок, используемых для передвижения по снегу.

В этой части Америки почва состоит главным образом из плодородного бурого суглинка, на котором белый клевер растет сам по себе. Чтобы получить роскошный луг, достаточно лишь оставить клочок земли на волю природы сроком на один год. Кроме того, через всю эту страну тянется пласт известняка.

Мистеру Уэлду показалось, что во всей Америке нет другого такого места, где климат был бы столь же благоприятен для организма уроженца Великобритании или Ирландии, как это. Зимние морозы здесь более устойчивы, но не суровее тех, что обычно случаются на тех островах. Летом жара несколько сильнее, но нет ни единой ночи в году, когда шерстяное одеяло не казалось бы кстати. Перемежающаяся лихорадка здесь неизвестна, а воздух столь целебен, что прибывающие из низинных областей люди, страдающие этими недугами, избавляются от них за короткое время.

В западной части края имеется несколько целебных источников, куда к концу лета стекается великое множество народа — как ради спасения от летнего зноя низменностей, так и для питья минеральных вод. Наиболее посещаемые из них называются Свит-Спрингс, но есть и другие в горах Джексона — хребте, простирающемся между Голубыми горами и Аллеганами. Один из них теплый, а другой — совсем горячий. Рядом с ними находится также серный источник, в который стоит упасть древесным листьям, как они в кратчайший срок покрываются толстым слоем серы, а опущенное туда серебро почти немедленно чернеет.

Мистер Уэлд, повернув теперь на север, снова пересёк реку Флуванна. Примерно в десяти милях от этого потока среди гор лежит глубокий раскол, или ущелье, длиной около двух миль и глубиной в некоторых местах до трехсот футов. Над одной из частей этого ущелья возвышается естественная арка, именуемая Рокбридж и состоящая из монолитной каменной глыбы или нескольких камней, сцементированных столь прочно, что они кажутся единым целым. По этому естественному мосту пролегает дорога. С одной стороны его находится парапет, или стенка из природных скал, а с другой тянется пологий спуск прямо к краю пропасти. Склон густо зарос большими деревьями, главным образом кедрами и сонами. Общая ширина моста составляет около восьми футов; дорога проходит почти посередине него, и по ней ежедневно ездят фургоны.

В нескольких ярдах от моста берет начало узкая тропинка, которая петляет вдоль склонов расщелины среди огромных скал и деревьев вниз, ко дну ущелья. Здесь исполинская арка предстает во всем своем великолепии и кажется касающейся самих небес. Высота до верха парапета составляет двести тринадцать футов. Скалы сложены из известняка и почти отвесны, а склоны ущелья густо поросли деревьями везде, где хватает пространства для их роста. По дну трещины течет небольшой ручей, пересекающий каменные гряды и придающий пейзажу особую прелесть.

Примерно в пятидесяти милях за Рокбриджем находится еще одна примечательная природная достопримечательность: большая пещера, известная под названием пещеры Мэддисона. Она находится в сердце горы и имеет в высоту около двухсот футов. Живущие в доме неподалеку от пещеры люди служат проводниками и используют в качестве факелов лучины смолистой сосны, пучок которых берут с собой для этой цели. Пещера эта весьма обширна и делится на множество больших залов причудливой формы, своды и стены которых покрыты сталактитами, или окаменелостями. Прежде чем они закоптились от факельного дыма, они, как говорят, были необыкновенно красивы. Пол пещеры состоит из глубокой песчаной почвы, которую неоднократно перекапывали ради добычи селитры, содержащейся в ней в большом количестве.

Местность непосредственно за Голубыми горами живо преображается холмами и долинами и изобилует обширными участками плодороднейших земель. Клевер растет здесь в великом изобилии. Пшеница также возделывается, причем урожаи ее столь же обильны, как и в любой другой части Соединенных Штатов. Табак не выращивают за исключением личных нужд. Климат здесь не столь жаркий, как в низинных районах страны на восточном склоне гор.

По пути мистер Уэлд встречал множество людей, направлявшихся из Кентукки и штата Теннесси в Филадельфию и Балтимор. Он также видел немало других, ехавших в противоположном направлении с целью «разведки», как они это называли, то есть для поиска земель в западном крае, удобных для новых поселений. Все они путешествовали верхом, вооруженные пистолетами и шпагами, причем у каждого под седлом было сложено большое одеяло, чтобы спать на нем всякий раз, когда приходилось ночевать в лесу.

Из всех неотесанных созданий, встретившихся мистеру Уэлду в Америке, выходцы с запада были самыми дикими. Их любопытство не имело границ. Зачастую они без всяких церемоний останавливали его даже в уединенных местах на дороге и напрямую допытывались, откуда он родом, нет ли каких новостей, куда путь держит и как его зовут.

Первым городком, до которого добрался мистер Уэлд, был Лексингтон — аккуратное местечко, насчитывавшее около сотни жилых домов, здание суда и тюрьму; однако большая их часть была уничтожена пожаром как раз перед его приездом. Здесь обосновалось множество ирландцев. Тридцатью милями дальше находится Стонтон. Этот город ведет оживленную торговлю с внутренними районами и насчитывает около двухсот жилищ, построенных преимущественно из камня.

В ста милях к северу от Стонтона располагается Винчестер — крупнейший город в Соединенных Штатах к западу от Голубых гор. Домов в то время насчитывалось около трех с половиной сотен, а жителей — две тысячи. Имелось четыре церкви, которые, как и жилые дома, были выстроены просто. Улицы отличались регулярной планировкой, но были очень узкими. Ни в этом месте, ни в каких-либо других из упоминавшихся малых городов не нашлось ничего особо заслуживающего внимания.

Мистер Уэлд достиг Потомака в том месте, где река прорывается сквозь Голубой хребет, являя взору картину, которую описывали как одно из самых «грандиозных творений природы, ради которого стоит даже пуститься в плавание через Атлантику». Подход к нему дик и романтичен. Перевалив через череду поднимающихся один за другим небольших холмов, путешественник наконец замечает разрыв в Голубом хребте; в то же время дорога, резко поворачивая, спускается по длинному и крутому склону, осененному высокими деревьями, чьи ветви смыкаются наверху. По одну сторону дороги громоздятся огромные нагромождения скал, готовые обрушиться на любого, кто пройдет под ними, а по другую открывается глубокая пропасть, на дне которой слышен грохот скрытых от глаз густой листвой вод. К концу этого спуска, примерно в шестидесяти футах над уровнем воды, стоят таверна и несколько домов; а с расположенных позади них полей проход реки сквозь гору виден во всем своем великолепии.

Потомак слева петляет по плодородной равнине к горе. Справа течет Шенандоа. Сливаясь воедино, они катят свои воды через горный проход, после чего внезапно расширяются примерно до четырехсот ярдов в ширину, устремляются к морю и наконец теряются из виду среди окружающих холмов.

Переправившись через Потомак, мистер Уэлд проследовал во Фредерик в Мэриленде, о котором уже упоминалось, а оттуда в Балтимор. Местность между Фредериком и Балтимором отнюдь не столь плодородна, как земли к западу от Голубого хребта, но возделана вполне сносно. Здесь во многих местах встречаются железо и медь.

Из Балтимора мистер Уэлд возвратился в Филадельфию, куда прибыл четырнадцатого июня после примерно трехмесячного отсутствия.



Теперь мы должны вернуться в Питтсбург, чтобы оттуда отправиться вместе с господином Мишо, выдающимся французским натуралистом, в путешествие по Кентукки, Теннесси, Северной и Южной Каролине.
























Урок девятый.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание путешествия из Питтсбурга в Лексингтон в Кентукки. Из книги «Путешествия по Северной Америке» Ф. А. Мишо.


Этот джентльмен в компании некоего мистера Крафта выехал из Питтсбурга 14 июля 1802 года и двумя днями позже прибыл в Уилинг — небольшой городок на берегу Огайо, примерно в восьмидесяти милях от Питтсбурга. Уилинг существовал не более двенадцати лет, однако к тому моменту в нем насчитывалось около семидесяти деревянных домов. Он примыкает к длинному холму высотой почти в двести саженей, основание которого находится всего в четырехстах ярдах от реки. На этом пространстве и выстроены дома, образующие лишь одну улицу, вдоль которой тянется главная дорога. От пятнадцати до двадцати крупных лавок снабжают продовольствием жителей в радиусе двадцати миль. Этот небольшой городок принимает самое деятельное участие в экспортной торговле с западным краем, которая ведется через Питтсбург.

В Илингe путешественники приобрели каноэ длиной двадцать четыре фута, шириной восемьнадцать дюймов и примерно такой же глубины. Каноэ подобного типа выдолблены из единого ствола дерева: они слишком узки для использования весел, и на мелководье их обычно продвигают либо с помощью лопасти, либо шестом. Для защиты от солнца м-р Мишо и его спутник накрыли каноэ на четверть длины куском ткани, наброшенным на два обруча; погрузив на борт достаточный запас провизии, они отплыли около пяти часов вечера на следующий день. Проплыв тем вечером двенадцать миль по течению, они заночевали на правом берегу Огайо. И мистер Мишо, и его друг были чрезвычайно утомлены первым днем плавания, но не столько от гребли веслами, сколько от необходимости сидеть в неизменной позе. Поскольку каноэ было очень узким у дна, им приходилось держать ноги вытянутыми, так как малейшее движение судна грозило им опрокидыванием. Впрочем, спустя несколько дней они привыкли к этим неудобствам и овладели искусством путешествовать с комфортом.

До Мариетты, находящейся примерно в ста милях от Уилингa, они добирались три с половиной дня. Этот город расположен на правом берегу Большого Маскингума, вблизи места его впадения в Огайо. Хотя за пятнадцать лет до приезда сюда мистера Мишо этого города еще не существовало, Мариетта насчитывала теперь более двухсот домов, часть которых была построена из кирпича, но большинство — из дерева. Некоторые из них достигали двух-трех этажей в высоту и отличались довольно изящной архитектурой. Горы, тянувшиеся от Питтсбурга вдоль реки, у Мариетты отступают от ее берегов, оставляя значительное пространство ровной земли, что всячески облегчает расширение города.

Жители Мариетты первыми во внутренних районах Америки задумали вывозить продукцию своей страны напрямую на Карибские острова. Они осуществили это на судне, построенном в собственном городе. Корабль был отправлен на Ямайку, и успех, увенчавший эту первую попытку, вызвал огромный энтузиазм среди жителей западного края. Верфь Мариетты находилась недалеко от города, на реке Большой Маскингум. Когда там побывал м-р Мишо, местные жители строили три брига, одна из которых имела вместимость в двести двадцать тонн.

21 июля путешественники отправились из Мариетты в Галлиполи, лежащий примерно в ста милях. 23-го числа в десять часов утра они открыли Поинт-Плезант, расположенный чуть выше устья Большой Кановаи на мысе, образованном правым берегом этой реки. Его местоположение необыкновенно живописно. Огайо, в которую впадает Канова, имеет здесь ширину в четыреста саженей и сохраняет ее неизменной на протяжении четырех-пяти миль. Ее берега, отлогие и возвышающиеся на двадцать пять — сорок футов, на всем протяжении своих изгибов заросли у кромки воды ивами высотой от пятнадцати до восемьнадцати футов, чьи свисающие ветви и листва создают приятный контраст с виднеющимися непосредственно над ними сахарными клёнами, красными клёнами и ясенями. Над последними нависают высочайшие платаны, тополя, буки и магнолии, чьи исполинские ветви, стремясь к более яркому свету и простору, простираются к берегам, затеняя реку и полностью укрывая произрастающие под ними деревья. Эта природная роскошь, царящая на обоих берегах, образует с каждой стороны правильную арку, чья тень, отраженная в водной глади, необыкновенно украшает великолепный вид.

Галлиполи лежит на правом берегу Огайо, в четырех милях ниже Поинт-Плезанта. В то время он состоял примерно из шестидесяти бревенчатых хижин, большинство из которых пустовало и разрушалось; остальные были заняты французами, и лишь двое из них казались хоть сколько-нибудь благополучными.

25 июля м-р Мишо со своим спутником отправились в каноэ в Александрию, отстоящую примерно на сто четыре мили, и прибыли туда через три с половиной дня. Участок земли, отведенный под этот город, находится в устье Большого Сциото, в углу, образуемом правым берегом этой реки с северо-западным берегом Огайо. Хотя план Александрии был составлен уже давно, селились там немногие: количество построек в ту пору не превышало двадцати, и большинство из них были деревянными. Жители каждую осень страдают от перемежающихся лихорадок, которые редко отступают до наступления зимы.

1 апреля путешественники прибыли в Лаймстоун в Кентукки, на пятьдесят миль ниже Александрии; и в этом месте их путешествие по Огайо завершилось. Они проплыли на своем челноке триста сорок миль от Уилинга; и в течение десяти дней, пока продолжался их путь, они были вынуждены почти непрестанно грести вдоль берегов. Этот труд, сам по себе тяжелый для людей, к нему не привыкших, в данном случае оказался еще более тягостным из-за стоявшей сильной жары. Они также испытывали большие неудобства от жажды, не имея возможности добыть что-либо пить иначе как останавливаясь у плантаций на берегах реки; ибо летом вода в Огайо приобретает такую степень нагрева, что становится непригодной для питья, пока не постоит двадцать четыре часа. В Лаймстоуне М. Мишо отказался от задуманного им намерения плыть дальше вниз по Огайо и здесь простился с мистером Крафтом, который продолжил оставшуюся часть путешествия в одиночку.

Берега Огайо, хотя и возвышающиеся на двадцать-шестьдесят футов, между Питтсбургом и Лаймстоуном почти не содержат никаких твердых пород, за исключением крупных отдельно лежащих камней сероватого цвета, которые М. Мишо наблюдал на протяжении десяти или двенадцати миль ниже Уилинга; остальная часть страны кажется полностью покрытой растительным грунтом. За несколько миль до того, как этот джентльмен добрался до Лаймстоуна, он заметил меловой берег, мощность которого, будучи весьма значительной, не оставляла сомнений в том, что он должен простираться на большое расстояние. В Огайо водится изобилие рыбы, причем некоторые экземпляры достигают огромных размеров и веса.

До 1796 и 1797 годов берега Огайо были настолько малонаселены, что на пространстве в четыреста миль насчитывалось едва ли тридцать семей; но с того времени здесь поселилось большое число эмигрантов из гористых частей Пенсильвании и Вирджинии; следовательно, к этому моменту плантации разрослись настолько, что располагались не далее чем в двух-трех милях друг от друга; и когда М. Мишо находился на реке, какие-нибудь из них всегда были у него на виду.

Жители берегов Огайо большую часть своего времени посвящают охоте на оленей и медведей ради шкур, которые служат важным предметом торговли. Жилища этих людей по большей части находятся в живописных местах; однако это всего лишь бревенчатые дома без окон и столь малые, что в каждом из них помещается не более двух кроватей. Пара мужчин менее чем за десять дней может возвести и отделать один из таких домов. Никакое иное земледелие, кроме выращивания индийской кукурузы, здесь не востребовано.

Благоприятное положение Огайо дает основания считать эту реку центром торговой активности между восточными и западными штатами; и она представляет собой единственный открытый путь сообщения с океаном для вывоза продовольствия из той части Соединенных Штатов, которая заключена между Аллеганскими горами, озерами и левым берегом Миссисипи.

Все эти преимущества в сочетании со здоровостью климата и общей красотой местности заставили М. Мишо вообразить, что в течение двадцати лет берега Огайо от Питтсбурга до Луисвилла станут наиболее густонаселенной и самой торговой частью Соединенных Штатов. Лаймстоун состоял всего из тридцати или сорока деревянных домов. Этот небольшой городок был построен более пятнадцати лет назад. Некоторое время он служил местом высадки эмигрантов, прибывавших из северных штатов через Питтсбург; он также являлся рынком сбыта для товаров, отправляемых из Филадельфии и Балтимора в Кентукки.

М. Мишо решил отправиться пешком из этого места в Лексингтон. Расстояние составляет шестьдесят пять миль, и он совершил этот путь за два с половиной дня. Во время своей поездки он прошел через Мейс-Лик, где имеется соляной промысел. Колодцы, снабжающие соляной водой, имеют глубину около двадцати футов и находятся не далее чем в пятидесяти или шестидесяти саженях от реки Солт-Лик, воды которой летом несколько солоноваты. В этой части страны соляные источники обычно обнаруживаются в местах, обозначаемых названием «лики» (Licks); туда до прибытия европейцев бизоны, лоси и олени, обитавшие в Кентукки, сотнями ходили лизать соляные частицы, которыми пропитана почва.

В местности вокруг Мейс-Лика почва сухая и песчаная; дорога покрыта крупными плоскими мелкими камнями голубоватого цвета внутри, с закругленными краями. Единственными деревьями, которые М. Мишо заметил здесь, были белый дуб и гикори; а их карликовый рост и жалкий вид явно указывали на бесплодие почвы.

В 1796 году Лексингтон состоял всего из восемнадцати домов, но теперь в нем насчитывалось более полутораста, половина из которых была кирпичными. Этот город расположен на восхитительной равнине и орошается небольшой рекой, возле которой находилось несколько кукурузных мельниц. Все казалось предвещающим благополучие его жителей. Он построен по регулярному плану. Улицы широкие и пересекаются под прямым углом. Однако отсутствие мостовой делает его очень грязивым зимой. В то время в Лексингтоне было две типографии, в каждой из которых дважды в неделю издавалась газета. Две обширные канатные мастерские, работавшие без перерыва, снабжали снастями корабли, строившиеся на Огайо. Независимо от других мануфактур, учрежденных в этом городе, имелось несколько простых гончарных мастерских и один или два пороховых завода. Сера для последних доставлялась из Филадельфии, а селитра производилась из веществ, добываемых в гротах или пещерах, которые обнаруживаются на склонах высоких холмов в гористой части штата. Почва в них чрезвычайно богата нитритными частицами.

[Приблизительно в пятидесяти милях к западу от Лексингтона, на берегу Огайо и вблизи речных порогов, находится город Луисвилл. Это место образует связующее звено между Новым Орлеаном и всеми западными частями Соединенных Штатов. Ремесленники могут найти здесь полную занятость и способны зарабатывать от сорока до пятидесяти четырех шиллингов в неделю. Любой предмет одежды стоит чрезвычайно дорого; а квартплата за дома очень высока. Раньше это место было весьма нездоровым, поскольку жители страдали от лихорадок, перемежающейся лихорадки и других недугов; но говорят, что его санитарное состояние улучшается. Мистер Фирон, посетивший это место в 1817 году, нелестно отзывается о характере кентуккийцев. Он говорит, что они много пьют, много сквернословят и много играют в азартные игры; и что даже их развлечения порой сопровождаются чрезмерной жестокостью. Стоимость доставки товаров водным путем из Нового Орлеана в Луисвилл составляет около двадцати шиллингов за сто фунтов, а вниз по течению до Нового Орлеана — около четырех шиллингов. Лодки обычно совершают подъем вверх по реке примерно за девяносто дней, а спуск вниз — за двадцать восемь дней. Пароходы преодолевают первый путь за тридцать шесть дней, а второй — за двадцать восемь дней.

В Луисвилле имеются два больших отеля, в одном из которых проживает в среднем сто сорок постояльцев, а в другом — восемьдесят. Человек, направляющийся в любой из них, обращается к буфетчику за разрешением войти; и условия размещения здесь сильно отличаются от таковых в английском отеле. Место для умывания находится не в спальнях, как у нас, а во внутреннем дворе, где имеются большая цистерна, несколько полотенец и прислуживающий негр. Спальная комната обычно содержит от четырех до восьми кроватей с матрасами, а не перинами; простыни из ситца, два одеяла и стеганое покрывало; на кроватях нет занавесок. Общественные помещения включают в себя новостную комнату, гардеробную для обуви (в которой расположен буфет) и столовую. Вокруг каминов обычно собираются компании примерно из шести человек. Обычный обычай американцев — расхаживать взад и вперед по новостной комнате подобно тому, как ходят по палубе корабля в море. Курение сигар практикуется всеми и в любое время дня. Споры или дискуссии в этой части света случаются крайне редко; общение кажется еще более необычным; разговоры на общие темы или способность взглянуть на вещи широко и просвещенно возникают редко: каждый человек занят преследованием собственной выгоды. В половине восьмого звенит первый звонок с целью собрать всех постояльцев, а в восемь часов звенит второй звонок; после этого накрывают завтрак, столовая открывается, начинается всеобщая давка, и для получения места за столом требуются определенная сноровка, а также ловкость. Завтрак состоит из обилия рыбы, мяса и птицы, которые поглощаются с поистине необычайной быстротой. В половине второго звенит первый звонок, возвещающий о приближении обеда; проходы в столовую заполняются толпой. В два часа звенит второй звонок, двери распахиваются, и следует повторение сцены завтрака. В шесть часов объявляют о чае, или том, что здесь называют ужином, и вкушают его тем же манером. Это последний прием пищи, и на нем обычно подают те же кушанья, что и на завтрак. За столом нет ни разговоров, ни выпивки; последнее осуществляется отдельными лицами, принимающими свое спиртное у стойки буфета, содержатель которой полностью занят от восхода солнца до отхода ко сну. У стойки помещается большая бочка с водой и черпаком; к ней подходят посетители и обслуживают себя сами. Когда заказывают крепкие напитки, подают графин; заказавший их берет такое количество, какое пожелает, а плата составляет шесть с половиной пенсов. Жизнь постояльцев в американской таверне представляет собой бессмысленный и неуютный способ убивания времени. Большинство заведений подобного рода переполнены до предела, и немногие из посещающих их людей, кажется, имеют какую-либо иную цель, кроме плевков и курения.

В штате Кентукки имеется несколько подземных пещер, которые привлекают к себе большое внимание и описываются как одни из самых необычайных природных чудес в мире. Они также имеют немаловажное значение с коммерческой точки зрения из-за количества селитры, которую они дают. Большая пещера близ Крукед-Крик, как полагают, содержит миллион фунтов селитры. Эта пещера имеет два устья или входа примерно в шестистах пятидесяти ярдах друг от друга и в ста пятидесяти ярдах от ручья.]























Десятый день наставлений.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Рассказ о путешествии М. Мишо из Лексингтона в Чарлстон в Южной Каролине.

10 августа М. Мишо отправился из Лексингтона в Нашвилл в штате Теннесси; и поскольку хозяйство для акклиматизации винограда в Кентукки находилось не слишком далеко от его дороги, он решил его посетить. Вследствие этого примерно в четырнадцати милях от Лексингтона он сошел с дороги, повернул налево, побродил по лесам и к вечеру добрался до виноградника. В то время он находился под управлением некоторого М. Дюфу, главного лица небольшой швейцарской колонии, поселившейся в Кентукки несколькими годами ранее. Лозы были отобраны главным образом из окрестностей Нью-Йорка и Филадельфии. Многие из них погибли; но те из разновидностей, которые дают мадерские вина, казалось, подавали большие надежды на успех. Весь виноградник занимал площадь около шести акров; лозы были посажены и подвязаны на колья точно так же, как в окрестностях Парижа.

Отсюда М. Мишо провели через леса к паромной переправе через Кентукки-Ривер. Берега реки у этой переправы образованы огромной массой меловых камней с примечательными остроконечными вершинами высотой около ста пятидесяти футов.

Близ Гарродсбурга М. Мишо навестил плантацию и резиденцию генерала Адэйра. Просторный и удобный дом, множество чернокожих слуг, экипажи — все свидетельствовало об оплоувстве генерала. Великолепные персиковые сады и необъятные поля индийской пшеницы окружали дом. Почва была чрезвычайно плодородной, о чем свидетельствовали крупные размеры кукурузных листьев, их необычайная высота и обилие урожая.

Примерно в сорока милях за плантацией генерала М. Мишо переправился через Малдер-Хилл — крутую и высокую гору, образующую нечто вроде амфитеатра. С ее вершины окрестная страна предстает в виде громадной долины, покрытой лесами необозримых размеров. Насколько хватает глаз, не видно ничего, кроме мрачного зеленого пространства, образованного кронами плотно сомкнутых деревьев, сквозь которое нельзя разглядеть даже и следа какого-либо поселения. Глубокое молчание, царящее в этих лесах, необитаемых дикими зверями, и безопасность этого места составляют ансамбль, редко встречающийся в других странах.

Примерно в десяти милях за Грин-Ривер начинаются так называемые Бэрренс, или кентуккийские луга. В первый день своего пути по ним М. Мишо проехал пятнадцать миль; а на следующее утро, удалившись на некоторое расстояние от дороги в поисках родника, чтобы напоить лошадь, он обнаружил плантацию в низкой и узкой долине. Хозяйка дома сказала ему, что живет здесь уже более трех лет и что в течение восемнадцати месяцев не видела ни единого человека, кроме членов собственной семьи; что, устав от столь уединенной жизни, ее муж уже более двух месяцев находится в отлучке в поисках другого места ближе к устью Огайо. Дочь лет четырнадцати и двое детей значительно младшего возраста составляли всю ее компанию; ее дом был в изобилии снабжен овощами и кукурузой.

Эта часть Бэрренс была совершенно схожа с той, которую М. Мишо пересек накануне; и подобный ландшафт тянется вплоть до линии, отделяющей штат Теннесси от Кентукки. Здесь, к великому удовольчению М. Мишо, он снова вступил в леса. Ничто, говорит он, не может быть томительнее унылого однообразия этих бескрайних лугов, где невозможно встретить ни единого живого существа и где, кроме великого множества куропаток, не наблюдается никаких видов живых существ.

Бэрренс занимают участок земли длиной от шестидесяти до семидесяти миль и шириной в шестьдесят миль. Исходя из значения этого названия, М. Мишо воображал, что ему придется пересечь оголенное пространство, кое-где усеянное редкими растениями; однако он был приятно удивлен, обнаружив прекрасный луг, где трава достигала в высоту от двух до трех футов. Здесь он открыл множество интересных растений. В некоторых местах он заметил несколько видов дикого винограда и, в частности, один, который жители называют «летним виноградом»: грозди ягод были такими же крупными, а виноград — столь же хорошего качества, как и на виноградниках вокруг Парижа. И М. Мишо показалось, что попытки, предпринятые в Кентукки для налаживания культуры винограда, увенчались бы большим успехом в Бэрренс, почва которых показалась ему более пригодной для этого рода возделывания, нежели почва на берегах Кентукки. Бэрренс заселены очень слабо; ибо на дороге, где плантации расположены ближе всего друг к другу, М. Мишо насчитал лишь восемнадцать на пространстве в шестьдесят или семьдесят миль.

Нашвилл, главный и старейший город в этой части Теннесси, расположен на реке Камберленд, берега которой здесь образованы массой мелового камня высотой свыше шестидесяти футов. Если не считать семи или восьми домов, построенных из кирпича, остальные, числом около ста двадцати, были сооружены из дерева и располагались на участке в двадцать пять или тридцать акров, где скала почти везде казалась голой.

Этот маленький городок, хотя он был построен более пятнадцати лет назад, не содержал никаких мануфактур или общественных заведений; однако в нем имелась типография, в которой раз в неделю издавалась газета. Здесь также был основан колледж, но он находился еще в зачаточном состоянии, имея не более семи-восьми студентов и лишь одного профессора.

Плата за труд в окрестностях Нашвилла была выше, чем в Лексингтоне. Там насчитывалось от пятнадцати до двадцати лавок, получавших товары из Филадельфии и Балтимора; однако они выглядели не столь наполненными, как лавки Лексингтона, а товары, будучи более дорогими, отличались худшим качеством.

Все жители западной страны, направляющиеся рекой в Новый Орлеан, возвращаются сушей и проходят через Нашвилл, который является первым городом за Натчезом. Промежуток, разделяющий эти города, составляет около шести сотен миль и в то время был совершенно необитаем. Несколько человек, проехавших этой дорогой, уверили М. Мишо, что на пространстве в четыреста или пятьсот миль за Натчезом местность весьма пересеченная; что почва песчаная, местами покрытая соснами и малопригодная для земледелия; но что, напротив, берега реки Теннесси плодородны и превосходят даже самые богатые участки Кентукки.

5 сентября М. Мишо отправился из Нашвилла в Ноксвилл. Его сопровождал мистер Фиск, один из комиссаров, назначенных для определения границ между штатами Теннесси и Кентукки. По дороге они останавливались у различных друзей мистера Фиска; среди прочих — у генерала Смита, одного из старейших жителей страны. М. Мишо видел мимоходом генерала Винчестера. Тот находился в каменном доме, который строился для него на дороге. Этот особняк, учитывая состояние страны, нес на себе внешние признаки величия: он состоял из четырех больших комнат на первом этаже, одного жилого этажа и мансарды. Рабочие, нанятые для внутренней отделки, прибыли из Балтимора, с расстояния почти в семьсот миль.

В нескольких милях от резиденции генерала Винчестера и на небольшом расстоянии от дороги находится небольшой городок, основанный всего несколько лет назад, которому жители дали название Каир в память о взятии Каира французами.

Между Нашвиллом и фортом Блаунт плантации, хоть и стояли всегда обособленно среди лесов, тем не менее располагались у самой дороги и в двух-трех милях друг от друга: жители обитали в бревенчатых домах, большинство из них держало негров и, судя по всему, жили счастливо и в изобилии. На всем этом пространстве почва была лишь слегка волнистой; кое-где она была ровной и в целом превосходной.

Форт Блаунт был сооружен примерно за восемнадцать лет до того, как М. Мишо побывал в Америке. Он был построен с целью защиты от нападений индейцев тех эмигрантов, которые в то время приходили селиться в его окрестностях. Но поскольку с индейцами был заключен мир и население значительно увеличилось, фортификационные сооружения к тому моменту уже прекратили свое существование.

11 сентября М. Мишо и мистер Фиск покинули форт Блаунт; и в доме майора Рассела, в нескольких милях оттуда, им любезно предоставили продовольствие на два дня пути по территории чероки.

Местность стала настолько гористой, что в первый день они не смогли продвинуться более чем на сорок пять миль, хотя ехали до полуночи. Они разбили лагерь возле небольшой реки, где было вдоволь травы; и, разведя огонь, спали в дорожных пледах, поочередно неся караул, чтобы охранять лошадей. За этот день пути они не увидели никаких животных, кроме стай диких индеек.

На второй день после своего отъезда они встретили группу из восьми или десяти индейцев, которые искали виноград и чинкапины — мелкий вид каштанов, превосходящих по вкусу европейские. Поскольку М. Мишо и его другу оставалось пройти до Уэст-Пойнта всего двадцать миль, они отдали этим людям остатки своего продовольствия. У американских индейцев хлеб считается большим лакомством; ибо их обычная пища состоит исключительно из дичи и лесной птицы.

Дорога, пересекающая эту часть индейской территории, прорезает Камберлендские горы; и вследствие большого числа эмигрантов, путешествующих по ней для поселения в западной стране, она в то время была такой же широкой и удобной, как дороги близ Филадельфии. В некоторых местах, однако, она была весьма ухабистой. Небольшие дощечки, выкрашенные в черный цвет и прибитые к деревьям через каждые три мили, указывали путешественникам оставшееся расстояние.

В этой части Теннесси основу лесов составляют все породы деревьев, которые более свойственны горным регионам Северной Америки, такие как дубы, клены, деревья гикори и сосны.

В Уэст-Пойнте находился обнесенный деревянным палисадом форт, построенный на высокой возвышенности при слиянии рек Клинч и Холстон. Здесь содержалась рота солдат для того, чтобы держать индейцев в повиновении, а также защищать их от приграничных жителей, чья жестокость и несправедливые действия неоднократно побуждали их к войне.

Эти индейцы выше среднего роста, хорошо сложены и имеют здоровый вид, несмотря на долгие посты, которые им часто приходится выносить во время преследования животных, мясо которых составляет их главную пищу. Карабин — единственное оружие, которым они пользуются; они очень искусны в обращении с ним и способны убивать животных на большом расстоянии. Обычная одежда мужчин состоит из свободной рубашки и полоски синей ткани длиной около полуярда, которая служит им вместо штанов; они пропускают ее между бедрами и закрепляют оба конца спереди и сзади на подобии пояса. Они носят длинные гетры и обувь из выделанной козьей кожи. В парадном облачении они надевают сюртук, жилет и шляпу, но у них никогда не бывает штанов. На макушке у них имеется пучок волос, который они заплетают в несколько косичек, свисающих по сторонам лица; к их концам они часто привязывают птичьи перья или маленькие серебряные трубочки. Многие из них прокалывают носы, чтобы вставлять кольца. Они также прорезают отверстия в ушах, которые оттягиваются книзу на два-three дюйма с помощью прикрепляемых к ним кусочков свинца. Лица они раскрашивают в красный, синий или черный цвет.

Рубашка и короткая юбка составляют главную одежду женщин, которые также носят гетры, подобные мужским. Свои волосы черного как смоль цвета они отращивают до естественной длины, но не прокалывают носы и не обезображивают уши. Зимой как мужчины, так и женщины во избежание холода заворачиваются в синие пледы, которые всегда носят с собой и которые составляют существенную часть их багажа.

В Уэст-Пойнте М. Мишо сообщили, что чероки недавно начали обрабатывать свои владения и добились быстрого прогресса в земледелии. Некоторые из них имели хорошие плантации и даже невольников-негров. Несколько женщин прядут хлопок и производят хлопчатобумажные ткани.

Расстояние от Уэст-Пойнта до Ноксвилла составляет тридцать пять миль. Примерно в миле от Уэст-Пойнта путешественники проехали через Кингстаун — селение, состоящее из тридцати или сорока бревенчатых домов. После этого дорога тянулась более чем на восемнадцать миль сквозь пересеченную и кремнистую почву, покрытую редкой травой. Росшие на этом пространстве деревья отстояли друг от друга на двадцать или тридцать ярдов.

Ноксвилл, резиденция правительства штата Теннесси, расположен на реке Холстон, имеющей здесь ширину в сто пятьдесят саженей. Дома в то время насчитывали около двух сотен и строились преимущественно из дерева. Несмотря на то, что Ноксвилл был основан восемнадцать или двадцать лет назад, в нем еще не было никаких коммерческих заведений или мануфактур, за исключением двух-трех кожевенных заводов. Балтимор и Ричмонд — это города, с которыми эта часть страны ведет наибольшую торговую деятельность. Расстояние от Ноксвилла до Балтимора составляет семьсот миль, а до Ричмонда — четыреста двадцать. Жители Ноксвилла отправляют муку, хлопок и известь в Новый Орлеан по реке Теннесси; однако судоходство на этой реке в двух местах сильно затруднено мелководьями, перемежающимися скалами.

В таверне Ноксвилла путешественники и их лошади содержатся по цене около пяти шиллингов в день; но это считается дорогим для края, чье положение вовсе не способствует сбыту продовольствия. В Ноксвилле дважды в неделю издается газета.

17 сентября М. Мишо простился с мистером Фиском и в одиночестве направился к Джонсборо — городу, расположенному примерно в ста милях отсюда и лежащему у подножия высоких гор, которые отделяют Северную Каролину от Теннесси. При выезде из Ноксвилла почва была неровной, каменистой и плохой, а в лесах попадалось множество сосен. Не доезжая до Макби, М. Мишо в течение двух миль наблюдал заросли, чрезвычайно густо заросшие молодым лесом, самые высокие деревья которого достигали в высоту не более двадцати футов. Жители этих мест сообщили ему, что некогда это место было частью пустоши или луга, который вновь покрылся лесом после того, как его растительность около пятнадцати лет назад была полностью уничтожена пожаром. Это кажется доказательством того, что просторные луга в Кентукки и Теннесси обязаны своим происхождением какому-то грандиозному пожару, уничтожившему леса, и остаются лугами благодаря продолжающейся до сих пор практике ежегодного выжигания их с целью расчистки земли.

В первый день М. Мишо остановился в месте, где большинство жителей составляли квакеры. У одного из них, у которого он ночевал, была прекрасная плантация, а его бревенчатый дом был разделен на две комнаты. Вокруг дома росли великолепные яблони: хотя они выросли из семян, они принесли плоды необычайного размера и превосходного вкуса, что доказывает, насколько этот край подходит для разведения плодовых деревьев. В этом доме находились две семьи эмигрантов, состоявшие из десяти или двенадцати человек, которые направлялись на поселение в Теннесси. Их одежда была в лохмотьях, а дети ходили босиком и в одних рубашках.

За этим местом дорога разветвлялась на две ветви, обе из которых вели в Джонсборо; и поскольку М. Мишо желал осмотреть берега реки Нолачаки, славящиеся своим плодородием, он выбрал ту ветвь, которая вела в том направлении. По пути он обнаружил множество мелких горный хрусталей длиной в два-три дюйма и прекрасной прозрачности. Они лежали прямо на дороге, будучи разбросанными в красноватой земле.

21-го числа он прибыл в Гринвилл — городок, насчитывавший едва ли сорок домов, построенных из тесаных брусьев наподобие бревенчатых хижин. Расстояние между этим местом и Джонсборо составляет около двадцати пяти миль: местность была слегка гористой, почва больше подходила для возделывания злаков, чем индийской пшеницы; а плантации располагались у дороги на расстоянии двух-трех миль друг от друга.

Джонсборо, последний город в Теннесси, в то время состоял примерно из полутораста деревянных домов, расположенных по обе стороны дороги. Там обосновалось четыре или пять приличных лавок, а державшие их торговцы получали товары из Ричмонда и Балтимора.

21 сентября М. Мишо отправился из Джонсборо через Аллеганские горы в Северную Каролину. В некоторых местах дорога, а вернее тропа, едва различалась из-за растений разного рода, покрывавших ее поверхность. Она также была загромождена зарослями рододендрона — кустарников высотой от восемнадцати до двадцати футов, чьи ветви, перекрученные и переплетенные между собой, сильно затрудняли его продвижение. Ему также пришлось пересечь многочисленные ручьи, в особенности крупный бурный поток под названием Роки-Крик, извилистое русло которого пересекало тропу в двенадцати или пятнадцати местах.

23-го числа этот джентльмен прошел двадцать две мили по холмистой местности и к вечеру прибыл в дом некоего Давенпорта, владельца очаровательной плантации на реке Доу-Ривер. М. Мишо пробыл здесь неделю, чтобы отдохнуть и восстановить силы после только что совершенного путешествия длиной в шесть сотен миль. 2 октября он снова пустился в путь и направился к Моргантону. Примерно в четырех милях от Доу-Ривер он пересек цепь Блу-Ридж, а после нее — цепь Линевиллских гор. С вершины последних он наблюдал необъятные просторы гористой страны, покрытой лесами. Были видны лишь три небольших расчищенных участка, образовывавших столько же плантаций, отстоявших друг от друга на три-четыре мили.

От Линевиллских гор до Моргантона расстояние составляет около двадцати пяти миль: на этом промежутке местность была слегка гористой, а почва — чрезвычайно дурной.

Моргантон, главный город округа Берк, насчитывал около пятидесяти деревянных домов, почти все из которых были обитаемы ремесленниками. Там имелся всего один склад, который поддерживался торговым предприятием из Чарлстона. Сюда жители окрестностей в радиусе двадцати миль приходили за покупкой изделий английской промышленности и ювелирных украшений либо для обмена их на часть собственной продукции, состоящей из вяленых окороков, масла, сала, медвежьих и оленьих шкур.

От Моргантона до Чарлстона расстояние составляет двести восемьдесят пять миль. Имеется несколько дорог, но М. Мишо выбрал ту, которая вела через Линкольнтон, Честер и Колумбию. Расстояние от Моргантона до Линкольнтона равняется сорока пяти милям. На всем этом пространстве почва крайне бесплодна, а плантации, разбросанные в пяти-шести милях друг от друга, производят неблагоприятное впечатление. Леса состоят главным образом из различных видов дуба, а поверхность земли покрыта травой вперемешку с другими растениями.

Линкольнтон в то время состоял из сорока домов и, подобно всем небольшим городам во внутренних районах Соединенных Штатов, был окружен лесами. В Линкольнтоне имелось две-три большие лавки, ведшие такие же торговые дела, как и в Моргантоне. Державшие их торговцы отправляли продукцию прилегающей местности в Чарлстон, однако порой снабжались товарами из Филадельфии.

В Линкольнтоне дважды в неделю издавалась газета. Подписная плата составляла два доллара в год, но печатник, который сам был и редактором, принимал в качестве оплаты муку, рожь, воск или другие товары по рыночной цене. Как и в Англии, объявления служили важнейшим источником дохода. Иностранные новости почти полностью заимствовались из газет, издаваемых в морских портах.

Окрестности Линкольнтона были населены в значительной мере немцами из Пенсильвании. Их плантации содержались в превосходном порядке, а земли были хорошо обработаны. Почти у всех имелись невольники-негры, и среди них царила большая независимость, нежели в семействах английского происхождения.

От Линкольнтона до Честера в штате Южная Каролина расстояние составляет около семидесяти миль. На всем этом пространстве земля легкая и уступает по качеству той, что лежит между Моргантоном и Линкольнтоном, хотя основу лесов составляют различные виды дуба. Однако в некоторых местах сосны встречаются в таком изобилии, что на протяжении нескольких миль земля не покрыта ничем иным.

Честер насчитывал около тридцати деревянных домов; среди этого числа было два постоялых двора и две приличные лавки.

От Честера местность во всех отношениях становится хуже прежнего; и путешественник вынужден останавливаться на постоялых дворах, где ему предоставляют скверное обслуживание как в отношении еды, так и ночлега, и платит он при этом дороже, чем в любой другой части Соединенных Штатов. Репутация этих гостиниц оценивается по количеству и различным сортам спиртного, которое они продают.

От Честера до Колумбии расстояние составляет пятьдесят пять миль. М. Мишо проехал через Уинсборо, насчитывающий около полутораста домов. Это селение — один из старейших обитаемых городов Каролины, и несколько плантаторов из низинных районов приезжают туда ежегодно проводить лето и осень.

[Колумбия, ныне резиденция правительства штата Южная Каролина, расположена ниже слияния рек Брод и Салуда. Она распланирована по регулярному плану, а улицы пересекаются под прямым углом. Здания возведены на расстоянии примерно трех четвертей мили от Конгари-Ривер, на гряде возвышенности в трехстах футах над уровнем воды. В 1808 году в Колумбии насчитывалось около полутораста домов. В ее окрестностях с успехом культивируются виноградники, плантации хлопчатника и конопли; здесь же учреждены масляные заводы, канатные мастерские и некоторые другие мануфактуры.]

Расстояние от Колумбии до Чарлстона составляет около ста двадцати миль; и на всем этом протяжении дорога пересекает ровную местность, песчаную и сухую летом, тогда как осенью и зимой она настолько залита водой, что в нескольких местах на протяжении восьми или десяти миль лошади идут по брюхо в воде. Каждые две-три мили у дороги стояли жалкие бревенчатые дома, окруженные небольшими полями индийской кукурузы.

Крайняя нездоровость климата обнаруживается в бледных и свинцовых лицах жителей, которые в течение сентября и октября почти поголовно страдают перемежающейся лихорадкой. Очень немногие прибегают к какому-либо лечению от этого недуга: они просто ждут приближения первых заморозков, которые, если они проживут так долго, обычно приносят исцеление.

М. Мишо прибыл в Чарлстон 18 октября 1802 года, спустя три с половиной месяца после своего отъезда из Филадельфии, преодолев за это время расстояние почти в восемьсот миль.























Одиннадцатый день наставлений.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание Чарлстона и некоторых мест в прилегающих частях Каролины и Джорджии.

Чарлстон расположен при слиянии рек Эшли и Купер. Занимаемая им земля имеет в длину около мили. С середины главной улицы обе реки были бы отлично видны, если бы не общественное здание, выстроенное на берегах Купера, которое преграждает вид. Наиболее населенная и торговая часть города тянется вдоль Эшли. Несколько плохо построенных набережных выдаются в реку, облегчая торговым судам погрузку их грузов. Эти набережные образованы стволами пальм, скрепленными вместе и уложенными квадратами один поверх другого. Улицы Чарлстона широки, но не мощены; вследствие этого каждый раз, когда нога соскальзывает с подобия кирпичного тротуара перед домами, она погружается почти по самую щиколотку в песок. Быстрое и почти непрерывное движение экипажей перетирает этот зыбучий песок и превращает его в такую пыль, что самый легкий ветер заполняет ею лавки и делает пребывание пешеходов весьма неприятным. Главные улицы тянутся с востока на запад между двумя реками, а другие пересекают их почти под прямым углом.

Будучи открытым океану, это место подвержено штормам и наводнениям, которые подрывают безопасность его гавани. Город также сильно пострадал от пожаров. Последний из них, в 1796 году, уничтожил свыше пятисот домов и причинил ущерб на сумму 300 000 фунтов стерлингов.

Дома на улицах вблизи воды по большей части высоки и примыкают друг к другу. Кирпич здесь особого свойства: он пористый и противостоит непогоде лучше, чем плотный, слитный красный кирпич северных штатов. Он имеет темно-бурый цвет, что придает строениям мрачный вид. Крыши черепичные или шиферные. В этой части города главные лавочники и купцы держат свои склады и пакгаузы. Дома здесь сдаются по очень высокой цене: помещения на Брод-стрит и Черч-стрит, ценные для лавок, нанимаются дороже чем за 300 фунтов стерлингов в год, а дома вдоль залива с пакгаузами — за 700 фунтов и выше, в зависимости от размера и расположения зданий. Дома на Митинг-стрит и в задней части города в целом высоки и обширны, они отделены друг от друга небольшими садами или дворами, в которых находятся кухни и надворные постройки. Почти каждый дом снабжен балконами и верандами, некоторые из которых занимают всю сторону здания сверху донизу, имея галерею для каждого этажа. Дома порой затенены венецианскими жалюзи и предоставляют жителям прохладное и приятное укрытие от палящих лучей солнца. Большинство современных домов построены со вкусом и изяществом, однако главный замысел, кажется, состоит в том, чтобы сделать их как можно более прохладными. Город также переполнен деревянными постройками низшего разряда.

Три общественных здания в Чарлстоне и епископальная церковь Святого Михаила расположены на углах, образованных пересечением Брод-стрит и Митинг-стрит. Церковь Святого Михаила представляет собой крупное и прочное здание с высоким колоколом и шпилем. Отделение Банка Соединенных Штатов занимает один из углов: это прочное и, по сравнению с прочими в городе, красивое здание, но из-за неразумного смешения кирпича, камня и мрамора оно имеет весьма пестрый вид. Другой угол улицы занят тюрьмой и арсеналом; на четвертом углу находится большое и прочное кирпичное здание, облицованное штукатуркой. Первый этаж этого здания отведен под суды; на втором этаже находится большинство государственных учреждений, а верхний этаж вмещает публичную библиотеку и музей.

Некое дерево под названием «гордость Индии» (melia azedarach) посажено рядами вдоль тротуаров и улиц Чарлстона. Оно не вырастает очень высоким, но его тенистые листья и ветви служат жителям отличным убежищем от солнца. Оно также имеет то преимущество, что не порождает насекомых: вследствие его ядовитых свойств ни одно насекомое не может жить на нем. Во время цветения крупные соцветия его цветов напоминают сирень; за ними следуют кисти желтых ягод, каждая размером с небольшую вишню. Это листопадное дерево, но ягоды держатся всю зиму и опадают следующей весной.

Здоровье жителей сильно подрывается вследствие их общего пренебрежения чистотой. Сточные канавы, устроенные для отвода нечистот и гниющих веществ, собирающихся со всех концов города, слишком малы для этой цели. Это обстоятельство в сочетании со зловонием многочисленных болот и стоячих водоемов в окрестностях, как известно, крайне пагубно. Другое пренебрежение здоровьем и комфортом проистекает из грязного обычая, который преобладает здесь: волочить издыхающих лошадей или туши мертвых животных на пустырь на окраине города, близ большака, и оставлять их там на растерзание стаям прожорливых собак и стервятников. Последние внешне не слишком отличаются от индеек и оттого получили название индюшиных грифов; однако из-за своих плотоядных привычек они обладают отвратительным запахом. Эти птицы парят над Чарлстоном в огромном количестве и полезны тем, что уничтожают гниющие вещества, лежащие в разных частях города.

В Чарлстоне есть сад, удостоенный пышного наименования Воксалл. Он расположен на Брод-стрит, на небольшом расстоянии от театра, но не имеет никаких украшений, заслуживающих внимания. Его нельзя сравнить даже с обычными чайными садами в окрестностях Лондона. По одну сторону от него находятся теплые и холодные бани для удобства жителей. Летом здесь устраиваются вокальные и инструментальные концерты, а на сезон нанимаются некоторые певцы из театра. Однако положение и климат Чарлстона отнюдь не приспособлены для развлечений подобного рода.

В этом городе имеется четыре или пять отелей и кофейен, но, за исключением Плантерс-Отеля на Митинг-стрит, ни один из них не превосходит английский трактир.

Чарлстон содержит красивый и удобный рынок, который тянется от Митинг-стрит к воде и обеспечен продовольствием настолько хорошо, насколько это позволяет страна. Однако по сравнению с рынками в городах северных штатов снабжение весьма уступает как по качеству, так и по количеству. Говядина, баранина, телятина и свинина в Южной Каролине редко бывают превосходного качества, а жаркая погода делает невозможным хранение мяса спустя много часов после убоя. Хотя речная рыба изобилует большим разнообразием, на рынок доставляют очень мало. Устрицы же, напротив, многочисленны, и разносчики-негры предлагают их с криками по улицам. Обычно их освобождают от раковин, складывают в маленькие ведерки, которые негры носят на головах, и продают на мерку по цене около восьми пенсов за кварту. Овощи в последние годы возделываются с большим успехом, и их в общем-то хватает в достаточном количестве на рынке.

Зимой рынки Чарлстона хорошо обеспечены рыбой, доставляемой из северных частей Соединенных Штатов на судах, устроенных так, чтобы удерживать в них постоянный приток воды и сохранять рыбу живой. Корабли, занятые в этом промысле, на обратном пути нагружаются рисом и хлопком.

В Чарлстоне дрова стоят безумно дорого: они обходятся от сорока до пятидесяти шиллингов за корд, несмотря на то, что леса почти беспредельных размеров начинаются уже в шести милях и даже на меньшем расстоянии от города. Оттого значительная часть жителей топит углем, привозимым из Англии.

Чумные болота вокруг Чарлстона дают в изобилии рис. Верно, что ни один европеец не вынес бы тяжести его возделывания; но Африка способна рождать рабов, и посреди заразы и страданий как угнетателей, так и угнетенных Чарлстон сделался богатым городом.



Дорога из Чарлстона в Северную Каролину некоторое время идет через районы, примыкающие к морскому побережью; значительная часть этой местности поросла яркими вечнозелеными растениями, из-за чего во многих местах она похожа на парковые кустарники. В этой части Америки деревья покрыты диковинной растительной драпировкой, свисающей с них длинными извивающимися усиками серого или бледно-зеленого цвета. На ней распускаются мелкие синие цветы, на смену которым приходят перистые семена, пристающие к древесной коре. Хотя кора дуба, по-видимому, представляет собой наиболее излюбленную почву для этого растения, оно цепляется за деревья всех видов; а поскольку оно не обладает прочностью и свисает как свободная драпировка, оно, вероятнее всего, не причиняет им вреда.

Во внутренних районах страны дорога пересекает безрадостную полосу болот и песчаных сосновых лесов, а затем череду гранитнных скал.

Столицей Северной Каролины является Роли — чистый и небольшой провинциальный городок. На одном конце единственной улицы стоит кирпичный дом губернатора, а на другом — сенат, или здание суда, окруженное аккуратно разбитым лугом. Дома здесь в основном небольшие и построены из дерева; однако у некоторых из них фундаменты сделаны из гранита, который является единственной породой камня в этой местности. Полное отсутствие известняка и дефицит кирпичной глины делают чрезвычайно трудным и дорогостоящим делом придание зданиям какой-либо прочности.

Хотя Роли считается столицей Северной Каролины, Ньюберн — самый крупный город в штате. Еще в 1790 году в нем насчитывалось четыреста домов, но все они были преимущественно деревянными. В сентябре 1791 года примерно треть этого города была уничтожена пожаром; однако с тех пор домов из кирпича стали строить больше, чем прежде. Ньюберн расположен на плоском песчаном мысу близ слияния двух рек — Ньюс и Трент, примерно в тридцати милях от моря. Он ведет торговлю с Вест-Индией и внутренними районами Каролины, главным образом дегтем, смолой, скипидаром, лесоматериалами и зерном.



Около ста миль к юго-западу от Чарлстона находится город Саванна, расположенный на открытой песчаной равнине, которая образует обрыв или утес высотой около пятидесяти футов над уровнем реки с тем же названием. Он распланирован в форме прямоугольника длиной около милю с четвертью и шириной в полмили. Улицы здесь широкие и выходят на просторные площади, на каждой из которых посредине стоит обсаженный деревьями насос. Тротуаров и мостовой в этом месте нет; следовательно, каждый идущий по улице с каждым шагом увязает по щиколотку в песке, а в ветреную погоду глаза, рот и ноздри забиваются песком.

Дома в Саванне по большей части деревянные и стоят на некотором расстоянии друг от друга. Однако на двух или трех улицах они примыкают друг к другу, и многие из них построены из кирпича: в них находятся лавки и склады. Главная улица называется Бэй; на ней расположено несколько хороших кирпичных и деревянных домов. Ее длина составляет почти три четверти мили, а напротив нее тянутся прекрасные прогулочные аллеи, засаженные двойным рядом деревьев. Такие же деревья посажены и в других частях города. Эта приятная набережная находится недалеко от края возвышенности, на которой стоит город, а купеческие склады, амбары и причалы для выгрузки, хранения и отправки товаров морем расположены непосредственно внизу. С возвышенности открывается прекрасный вид на реку Саванна вплоть до моря, а в противоположном направлении — на несколько миль вверх по течению от города.

Приблизительно в центре прогулочной аллеи, прямо на краю утеса, возвышается Биржа — большое кирпичное здание, в котором размещаются некоторые государственные учреждения и бальный зал, где зимой раз в две недели проводятся концерты и танцевальные вечера.

Расположение Саванны и ее планировка, если бы в городе были лучшие дома, сделали бы его гораздо более приятным местом для проживания, чем Чарлстон. Его большая высота над уровнем моря также должна быть более благоприятной для здоровья жителей, чем низкое и плоское положение другого города. Тем не менее оба они находятся по соседству с бортами топей, маршей и густых лесов, порождающих болезни, пагубные для конституции белых людей. На болотах вокруг Саванны выращивается огромное количество риса.
























Двенадцатый день занятий.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание поездки из Чарлстона в Джорджию и Западную Флориду. Из книги «Путешествия по Северной Америке» Уильяма Бартрама.


По просьбе доктора Фотергилла, видного лондонского врача, мистер Бартрам отправился в Северную Америку главным образом с целью собрать во Флориде, Каролине и Джорджии некоторые из редких и полезных произведений природы, которые, согласно описаниям прежних путешественников, в изобилии встречались в тех штатах. Он покинул Англию в апреле 1773 года и провел за границей несколько лет.

В 1776 году он находился в Чарлстоне; и 22 апреля того же года он отправился в путь верхом, намереваясь совершить поездку в земли индейцев чероки. Он направил свой путь к Огасте — городу на реке Саванна.

Во время своего первого дня пути он заметил большой сад шелковиц, которые культивировались для выкармливания шелковичных червей. Голоса пересмешников оживляли все леса. Он переправился в Джорджию через реку Саванна на пароме, после чего проехал через полосу сосновых лесов и болот протяженностью около двенадцати миль. За ними, в лесу на краю болота и недалеко от реки, он добрался до скотного двора, владелец которого держал около полутора тысяч голов скота. Это был человек дружелюбного нрава, который оказал мистеру Бартраму большое гостеприимство. Главный доход этому человеку приносило мясо крупного рогатого скота, которое он отправлял по реке для снабжения отдаленных рынков.

Примерно в ста милях за этим местом находится Огаста, расположенная в одном из самых восхитительных и наилучших мест, какие только можно вообразить. Она стоит на обширной равнине у берегов реки Саванна, которая в этом месте судоходна для судов грузоподъемностью в двадцать или тридцать тонн. Огаста, лежащая таким образом у истоков важного судоходного пути, контролирует торговлю и коммерцию обширных и плодородных регионов, расположенных выше по течению, и простирается во все стороны на большое расстояние. [С тех пор как здесь побывал мистер Бартрам, это место стало главным городом Джорджии.]

Ниже Огаста, на стороне реки, принадлежащей Джорджии, дорога пересекает гряду высоких покатых холмов необычайной высоты, которые на шестьдесят или семьдесят футов возвышаются над поверхностью реки. Эти холмы на глубине от трех футов ниже обычного плодородного слоя почвы до двадцати или тридцати футов целиком состоят из окаменелых устричных раковин, которые изнутри имеют цвет и консистенцию белого мрамора. Раковины обладают огромными размерами: как правило, пятнадцать-двадцать дюймов в длину, от шести до восьми в ширину и от двух до четырех дюймов в толщину; их углубления достаточно велики, чтобы в них поместилась нога человека.

Из Огасты мистер Бартрам направился к форту Джеймс. На протяжении тридцати миль дорога вела его вблизи берегов Саванны. Поверхность земли была неровной, состояла из гряд или цепей покатых холмов и соответствующих им долин с ровными холсистыми равнинами. Последние давали траву и различную растительность, а в долинах и на холмах росли лесные деревья и кустарники нескольких видов. На богатых и влажных землях, окаймлявших ручьи и подножия холмов, мистер Бартрам обнаружил множество видов растений, которые были совершенно новыми для него.

Форт Джеймс занимал около акра земли и вмещал казармы для солдат и дом для губернатора или коменданта. Он располагался на крайней точке мыса, образованного слиянием рек Брод и Саванна; а на расстоянии двух миль было размечено место для строительства города, который должен был получить название Дартмут.

Хирург гарнизона отвел мистера Бартрама примерно в пяти милях от форта к месту, где показал ему примечательные индейские памятники. Они находились на равнине примерно в тридцати ярдах от реки и представляли собой конические земляные курганы с квадратными террасами. Главный курган имел коническую форму высотой сорок-пятьдесят футов и окружностью у основания в двести-триста ярдов. Он был плоским наверху; спиральная тропа, ведущая от земли к вершине, все еще была заметна; на нем возвышалось большое раскидистое дерево кедра. На склонах холма, обращенных к четырем сторонам света, располагались ниши или будки часовых, в каждую из которых можно было попасть с извилистой тропинки. Назначение этих сооружений мистер Бартрам не смог выяснить. Прилегающие земли были расчищены и в то время засеяны индейской кукурузой.

10 мая мистер Бартрам выехал из форта Джеймс. Он проехал шесть или восемь миль вдоль берега реки, а затем переправился через нее в Южную Каролину. Дорога вела его по местности, поверхность которой была изрезана грядами или цепями холмов, а временами была пересеченной из-за скал и камней, но в целом изобиловала лесами и огромным разнообразием любопытных и интересных растений.

Сезон выдался необычайно дождливым: ливни шли почти ежедневно и нередко сопровождались грозами. Из-за этого путешествие стало неприятным, утомительным и опасным, особенно в местности, через которую ему приходилось проезжать — необитаемой глуши, изобилующей реками и ручьями.

Во время своего продвижения вперед мистер Бартрам был любезно принят в домах тех плантаторов, которые жили недалеко от дороги. В поездке между фортом Джеймс и городом чероки Синика он заметил множество виноградных лоз, которые вились и раскидывались по кустарникам и низким деревьям. Виноград в спелом виде имеет разную окраску и дает превосходный сок.

Синика — солидное селение чероки на восточном берегу реки Кеове; однако наибольшее число индейских жилищ находилось на противоположном берегу, где также стоит советник-хаус (дом советов) на равнине между рекой и грядой высоких холмов, которые величественно поднимаются и, кажется, нависают над зелеными равнинами и рекой. Синика была построена незадолго до того времени. Число жителей оценивалось примерно в пятьсот человек, среди которых можно было собрать около сотни воинов.

Из Синики мистер Бартрам отправился в другое индейское селение, расположенное примерно в шестнадцати милях оттуда, под названием Кеове. Оно стояло в плодородной долине, которая теперь пестрела алой земляникой и цветущими растениями бесчисленных видов, посреди которых самым приятным образом извивалась река. Соседние высоты были сформированы и расположены так, что при небольших затратах на военное искусство их можно было сделать практически неприступными. В окрестностях Кеове мистер Бартрам увидел несколько древних индейских курганов (тумулусов) и террас.

Покинув это место, он переправился через реку вброд и вскоре после этого начал подниматься по крутым грядам на западной стороне долины. Открывавшиеся его взору виды окружающей местности во многих случаях были исключительно прекрасными. Достигнув вершин гор, он затем прошел через череду величественных лесов, после чего приблизился к обширному лугу, окаймленному высоким круглым амфитеатром холмов, гряды которых величественно поднимались одна над другой. После этого поверхность земли стала ровной и местами являла взору картины величественных лесов и мрачных обособленных рощ, а в других местах — плодородных долин и лугов.

Переправившись через восхитительную реку, главный приток Тугило, мистер Бартрам проехал через горную местность. Здесь, застигнутый страшным ураганом с потоками дождя и самым ужасным громом, какой только можно вообразить, посреди уединенной глуши, он был рад найти укрытие в заброшенном индейском жилище. В нем он развел огонь, высушил одежду, утешил себя скромной трапезой из бисквита и вяленой говядины, а затем провел там ночь.

На некотором расстоянии за этой хижиной находились развалины индейского селения под названием Стиико. В этом месте располагался огромный индейский курган с большой террасой. Здесь же находились старые персиковые и сливовые сады, причем некоторые деревья все еще казались процветающими и плодоносящими. Из Стиико, двигаясь вдоль долины и пересекая прелестный ручей, впадающий в Теннесси, мистер Бартрам следовал по его течению почти до Коу — индейского селения, которое стоит в долине на берегу одного из рукавов реки Теннесси. У него были рекомендательные письма к джентльмену, проживавшему в этом месте, который в течение многих лет торговал с индейцами и славился своей гуманностью, честностью и справедливыми отношениями с ними. Этим джентльменом он был встречен со всеми проявлениями гостеприимства и дружбы.

Пробыв в Коу два дня и совершив тем временем несколько поездок в его окрестности, мистер Бартрам продолжил свой путь; около пятнадцати миль его сопровождал его гостеприимный друг-торговец. После того как этот джентльмен оставил его, он оказался посреди уединения, в окружении мрачных и безлюдных гор; и некоторое время он не мог изгнать из головы мысль о том, что его нынешнее положение в некоторой степени напоминает участь Навуходоносора, изгнанного из человеческого общества и вынужденного скитаться по глуши, пастись и кормиться вместе со зверями леса. Тем не менее он продолжил путь со всей живостью, какую позволяла благоразумие. Его текущей целью было во что бы то ни стало пересечь Горы Джори, которые считались самыми высокими землями в земле чероки. На них он вскоре после этого начал подниматься и в конце концов выполнил одну часть своей сложной задачи. С самого высокого пика этих гор он с восторгом и изумлением созерцал устрашающе величественную картину — мир гор,громоздящихся на горы.

На следующий день, продолжая свой путь на запад, мистер Бартрам, спускаясь с возвышенностей, заметил отряд индейцев на лошадях. Они быстро приблизились к нему; решив, что едущий во главе отряда человек является императором или великим вождем чероки, мистер Бартрам сошел с тропы в знак уважения. В этом предположении он оказался прав, и комплимент был принят: вождь с веселой улыбкой подъехал к нему, положил руку себе на грудь, затем протянул ее мистеру Бартраму и сердечно пожал ему руку. Вождь расспросил о джентльмене из Чарлстона, с которым был знаком, а после этого приветствовал мистера Бартрама в своей стране как друга и брата. Направляясь в то время в Чарлстон, он пожал руку мистеру Бартраму, сердечно попрощался с ним и поехал дальше.

Описывая индейцев чероки, наш путешественник говорит, что эти люди строят свои жилища квадратной формы, причем каждое здание имеет только один этаж. Материалами служат бревна или стволы деревьев, очищенные от коры, с зарубками на концах, уложенные друг на друга, а затем оштукатуренные изнутри и снаружи глиной, хорошо смешанной с сухой травой; и все это покрыто крышей из коры каштанового дерева либо из широкой гонты или деревянной черепицы. Главное здание разделено поперечными перегородками на три помещения, которые сообщаются друг с другом внутренними дверями. У каждого жилища также есть небольшой конический дом, который называется зимним или теплым домом; он стоит в нескольких ярдах от главного дома и напротив входной двери.

Совет или городской дом в Коу представляет собой большую ротонду, способную вместить несколько сотен человек. Он стоит на вершине древнего искусственного кургана высотой около двадцати футов; а сама ротонда наверху высотой еще примерно в тридцать футов придает всему строению высоту в шестьдесят футов от земли. Но курган, на котором стоит ротонда, значительно древнее самого здания и, возможно, был насыпан для какой-то иной цели, а не для ее поддержки. Сами чероки не знают, каким народом и для какой цели были насыпаны эти искусственные холмы. Согласно их преданиям, они застали их в том же виде, в каком те предстают сейчас, когда их предки прибыли с запада и завладели страной, победив народы краснокожих, которые населяли ее тогда и которые сами нашли эти курганы, когда завладели краем.

Мистер Бартрам в компании проживавших здесь европейцев отправился однажды вечером к ротонде, чтобы посмотреть на грандиозное представление с музыкой и танцами. Оно устраивалось главным образом с целью отрепетировать так называемый танец игры в мяч, поскольку жители Коу получили вызов сыграть против жителей другого селения.

Когда народ собрался и занял свои места, а музыканты заняли позиции, представление открылось долгой речью или ораторской речью пожилого вождя в похвалу мужественной игре в мяч. Этот вождь перечислил множество блестящих побед, которые селение Коу одержало над другими селениями в племени, не забыв рассказать о собственных подвигах, а также о подвигах других пожилых людей, присутствующих здесь, которые были его соратниками в исполнении этих спортивных состязаний в годы своей юлости.

По окончании этой речи зазвучала музыка, как вокальная, так и инструментальная. Вскоре в дверь вошла группа девушек рука об руку, одетых в чистые белые одежды и украшенных бусами, браслетами и обилием ярких лент; они пели перекличкой нежным, тихим и сладким тоном голоса и выстроились полукругом в два ряда спиной друг к другу, лицом к зрителям, медленно двигаясь по кругу. Это продолжалось около четверти часа, после чего зрители были поражены внезапным громким и пронзительным криком, изданным группой молодых людей, которые бодро вошли один за другим, держа в руках ракетку или биту для метания. Эти защитники также были хорошо одеты, разрисованы и украшены серебряными браслетами, нагрудными бляхами и вампумом, а в их диадемах торчали высокие развевающиеся перья; они немедленно выстроились полукругом перед девушками, после чего те изменили свое положение и образовали один ряд параллельно ряду мужчин. Они запели голосами в ответ на мелодии молодых бойцов, причем полукруги непрерывно двигались во время этого процесса.

У чероки, помимо танца игры в мяч, есть и другие, не менее развлекательные. Мужчины, в особенности, упражняются в разнообразных жестикуляциях и прыжках, некоторые из которых крайне комичны. У них есть и другие танцы — воинственного характера, а также иллюстрирующие охоту: они кажутся несколько трагическими по своей природе, демонстрируя изумительные подвиги военной доблести, мужской силы и ловкости. Поистине, все их танцы и музыкальные представления выглядят как театральные постановки или пьесы, разбавленные комическими, а порой и непристойными интерлюдиями.

На следующее утро мистер Бартрам отправился в обратный путь к форту Джеймс; и двумя днями позже он снова прибыл в Кеове, где оставался два-три дня. В окрестностях этого места он заметил несколько очень своеобразных индейских древностей. Каждая из них состояла из четырех плоских камней: два были поставлены на ребро по бокам, еще один закрывал один конец, а сверху горизонтально лежал очень большой плоский камень. Мистер Бартрам предполагает, что они служили либо алтарями для жертвоприношений, либо гробницами.

Этот джентльмен сопровождал торговцев до Синики, где провел некоторое время, занимаясь наблюдениями и собирая заслуживающие внимания вещи; а вскоре после этого он вновь достиг форта Джеймс.

Отсюда он выступил в путь с караваном, состоявшим из двадцати человек и шестидесяти лошадей. Их первый день пути пролегал по большей части через высокие гравийные гряды и холмы значительной высоты. Вдоль обочин дорог было обнаружено множество редких и интересных растений. Они пересекли несколько значительных ручьев, притоков Оконе, и первого июля разбили лагерь на берегах этой реки в восхитительной роще. Они перешли реку вброд в месте, где ее ширина составляла около двухсот пятидесяти ярдов. Впоследствии они пересекли Окмулжи и Флинт-Ривер. Во многих местах они отмечали, что почва плодородна и превосходно подходит для любых отраслей сельского хозяйства и животноводства. Местность разнообразилась холмами и долинами, саваннами и обширными тростниковыми лугами и орошалась бесчисленными ручейками и речушками. Днем лошади невыносимо страдале от мух нескольких видов, число которых было почти невероятным. Они образовали вокруг каравана огромное облако, столь густое, что скрывали все отдаленные объекты. Головы, шеи и плечи передовых лошадей были сплошь покрыты кровью в результате нападений этих мучительных насекомых. Некоторые из них были слепнями размером с шмеля; другие же являлись различными видами мошек и комаров. Днем жара часто бывала невыносимой.

Миновав очень живописную местность, отряд добрался до реки Чата-Учи, ширина которой составляла от трех до четырех сотен ярдов. Они переправились через нее в селение Учи, расположенное на огромной равнине. Это, как отмечает мистер Бартрам, было самое компактное и лучше всего расположенное индейское селение из всех, что он когда-либо видел. Жилища были крупными и аккуратно построенными, их стены возводились из деревянного каркаса, а затем обшивались дранкой и оштукатуривались изнутри и снаружи красноватой, хорошо замешанной глиной или раствором, что придавало им вид кирпичных. Учи производил впечатление густонаселенного и процветающего места. Общая численность жителей составляла около полутора тысяч человек, из которых около пятисот были вооруженными людьми или воинами.

Далее путешественники прибыли в другое индейское селение под названием Апалачукла, являющееся столицей индейцев криков. Это место посвящено миру. Никакие пленники здесь не предаются смерти и не проливается человеческая кровь. А когда предлагается всеобщий мир, депутаты от всех селений конфедерации собираются в этой столице, чтобы обсудить этот вопрос. Напротив, большое селение Ковета, находящееся примерно в двенадцати милях отсюда, называется кровавым городом, ибо здесь мики, вожди и воины собираются, когда предлагается всеобщая война; и здесь казнят пленников и государственных преступников.

Караван оставался в Апалачукле около недели с целью восстановить силы лошадей, выпустив их пастися на болота. После этого, починив упряжь и пополнив запасы провизии, тринадцатого июля они возобновлении путь на Мобил.

Миновав Таласси, селение на реке Талапуси, они изменили курс на южное направление и вскоре после этого прибыли в Колуми — селение, где они пробыли два дня. Дома в этом месте аккуратные и удобные; каждое здание состоит из деревянного каркаса со оштукатуренными стенами, а крыша покрыта кипарисовой корой или гонтом. Каждое жилище состоит из четырех продолговатых квадратных домов в один этаж, расположенных так, что они образуют правильный квадрат, окружающий площадку или внутренний двор площадью около четверти акра с проходом на каждом углу. В центре нового селения находилась прекрасная площадь, но склады главного торговца и два или три индейских жилища стояли у берегов противоположного берега, на стороне старого селения Колуми. Река Талапуси в этом месте имеет ширину в триста ярдов и глубину в пятнадцать или двадцать футов.

Раздобыв проводника, который должен был вывести их на большую торговую тропу Западной Флориды, они отправились в Мобил. Их путь на протяжении примерно восемнадцати миль пролегал через величественный лес, сквозь который время от времени открывался вид на отдаленные индейские селения. Ночью они разбили лагерь под дубовой рощей; однако вскоре после этого прошел столь необычный ливневый дождь, что вся близлежащая земля внезапно оказалась затопленной, и им пришлось простоять на ногах всю ночь. Рано утром проводник, выполнив свои обязанности, вернулся домой; а путешественники продолжили путь по протяженной полосе травянистых равнин длиной более двадцати миль и шириной восемь-девять миль. Эти равнины ограничивались высокими лесами, которые местами представляли величественные и приятные лесные пейзажи первозданной и нетронутой природы. Они пересекли несколько речушек и ручьев — притоков Алабамы, восточного рукава Мобила. Эти речушки украшали рощи различных деревьев и кустарников. Сразу за равнинами путешественники вступили в высокий и величественный лес, и дорога в течение нескольких миль вела их вблизи берегов Алабамы. Поверхность земли была пересечена холмами и долинами, некоторые из которых имели значительную высоту и были покрыты лесами из величественных деревьев.

Проехав много миль по разнообразной и интересной местности, они прибыли к восточному рукаву реки Мобил и в тот же день достигли города, в который направлялись. Мобил стоит на пологом склоне возвышающегося берега близ западной стороны одноименного залива. Этот город протянулся почти на милю в длину; однако теперь он лежал в руинах. Многие дома в то время пустовали и разрушались; тем не менее здесь было несколько хороших зданий, в которых жили французы, англичане, шотландцы, ирландцы и выходцы из северных частей Америки. Главные французские постройки были возведены из кирпича, имели один этаж, но отличались обширными размерами. Они были квадратными и строились так, чтобы с трех сторон окружать большую площадку или внутренний двор. Главное помещение находилось на стороне, выходящей на улицу. Такая планировка жилищ, по-видимому, была скопирована у индейцев криков. Дома беднейшей части жителей строились из прочного каркаса из кипарисового дерева, заполненного кирпичом, оштукатуренного и побеленного изнутри и снаружи.

Пятого августа, раздобыв легкое каноэ, мистер Бартрам отправился в плавание вверх по реке. Он плыл по восточному рукаву и миновал несколько хорошо возделанных плантаций на плодородных островах. Местная растительность здесь превосходила по пышности все, что он когда-либо видел: в особенности тростник и камыш достигали огромной высоты и толщины. На одном из участков берега реки его восхитил вид великого множества растений одного из видов энотеры, причем каждое растение было сплошь покрыто сотнями крупных золотисто-желтых цветов. Возле развалин нескольких плантаций виднелись персиковые и фиговые деревья, обильно усыпанные плодами. За ними простирались высокие леса и богатые болота, где камыш и кипарисы росли с поразительным размахом. Здесь во всей красе буйствовал магнолия грандифлора, а цветущие деревья и кустарники наблюдались в огромном количестве и великолепии. Несколько крупных аллигаторов грелись на берегах, а другие плыли по реке. Проплыв несколько миль и сделав немало важных ботанических открытий, мистер Бартрам вернулся в Мобил с тем, чтобы оттуда отправиться на торговом судне на запад, к реке Перл.

Однако перед тем как отправиться в плавание на запад, у него представилась возможность посетить Пенсаколу — столицу Западной Флориды, примерно в ста милях к востоку от Мобила. Этот город обладает некоторыми природными преимуществами, превосходящими таковые у любого другого порта в этой провинции. Он расположен на полого поднимающейся возвышенности, окружающей гавань, достаточно вместительную, чтобы укрыть все флоты Европы. В эту гавань впадает несколько рек, однако ни одна из них не является судоходной для грузовых судов на сколько-нибудь значительное расстояние. В Пенсаколе насчитывается несколько сотен жилищ. Дворец губернатора представляет собой большое кирпичное здание, украшенное башней. Город защищен крепостью, внутри которой находятся советный зал, дома для офицеров и казармы для солдат гарнизона. На песчаных холмах возле этого места мистер Бартрам обнаружил несколько видов растений, которые в то время еще не были описаны.

Снова вернувшись в Мобил, он покинул его на торговой лодке, принадлежавшей французу, который собирался плыть к своим плантациям на берегах реки Перл. Перед тем как мистер Бартрам отправился в эту экспедицию, у него началось тяжелое заболевание глаз, причинявшее сильную боль и почти лишившее его зрения; однако это не помешало ему продолжить путь. По прибытии к реке Перл он, однако, чувствовал себя настолько больным, что на несколько недель слег в доме английского джентльмена, проживавшего на острове на этой реке. Как только он достаточно окреп, чтобы продолжить путешествие, он отправился в лодке в Манчак на Миссисипи.

Проплыв на запад в течение нескольких дней, он вошел в реку Амит и, поднявшись по ней вверх, прибыл к пристани, откуда посуху перебрался в Манчак, находившийся примерно в девяти милях оттуда. Дорога была прямой, широкой и ровной и пролегала под сенью величественного леса. Добравшись до берегов Миссисипи, мистер Бартрам некоторое время стоял, зачарованный величием этой грандиозной реки. Ее ширина достигала почти мили, а глубина — по меньшей мере двухсот сорока футов. Но изумляет и восхищает не просто простор ее водной глади: ее высокие берега, устойчивое течение ее мощного потока, нависающие над водой деревья, великолепные леса, обрамляющие ее — все это вместе создает самые возвышенные картины, какие только можно вообразить. В Манчаке берега имеют крутую высоту не менее пятидесяти футов.

Пробыв в этом месте короткое время, мистер Бартрам совершил поездку на несколько миль вверх по Миссисипи. По возвращении он снова отбыл в Мобил, куда вскоре благополучно прибыл.

Двадцать седьмого ноября он поднялся на судне вверх по реке из Мобила на большом торговом баркасе и в тот же вечер прибыл в Таенсу. Здесь доставленные баркасом товары были разделены на небольшие вьюки и навьючены на лошадей для сухопутной перевозки. Отряд теперь насчитывал от двадцати до тридцати лошадей, двух погонщиков, владельца товаров и мистера Бартрама, который нашел такой способ путешествия весьма неприятным. Они редко выезжали в путь раньше, чем солнце поднималось на несколько часов. У каждого из мужчин был кнут, сделанный из коровьей кожи; когда лошади выстраивались в ряд, главный погонщик гнал их щелканьем кнута и улюлюканьем или криком, столь громким, что он гулко разносился по лесам и равнинам. Темп представлял собой бодрую рысь, которую беспрестанно подстегивали и поддерживали до тех пор, пока несчастные животные были способны двигаться вперед. На каждой лошади висел колокольчик; непрекращающийся звон колокольчиков, хлопанье кнутов и крики людей создавали галдеж и суматоху, которые были невыразимо неприятными. Время для разбивки лагеря обычно наступало около середины дня; для мистера Бартрама это было бы самое приятное время для путешествий.

Продолжив путь в течение нескольких дней, они вышли к берегам большой и глубокой реки — притока Алабамы. Вода неслась стремительно, переполнившись от паводков после сильного ливня, прошедшего накануне. Переправиться через эту реку вброд не было никакой возможности. С большим трудом из сухих тростников и обрезков бревен соорудили подобие плота, связав их разновидностью лиан или растительных веревок, распространенных в лесах тропических районов Америки. Когда плот был готов, один из индейцев переплыл реку, держа в зубах конец длинной привязанной к нему лианы; перетаскивая плот туда и обратно, все товары благополучно переправили на противоположный берег, а люди и лошади переплыли реку вплавь.

Вечером того дня, когда они преодолели этот водный поток, отряд прибыл к берегам великой реки Талапуси и разбил лагерь на ночь под защитой нескольких индейских хижин. На следующий день их переправили через реку на каноэ жившие поблизости индейцы. Вскоре после этого путешественники прибыли в индейское селение Алабама, расположенное у слияния двух прекрасных рек — Талапуси и Кусы. В этом месте обнаружились следы старинной французской крепости с несколькими пушками, наполовину засыпанными землей. Это, говорит мистер Бартрам, пожалуй, одно из самых подходящих мест в мире для крупного города: это ровная равнина в месте слияния двух величественных рек, каждая из которых судоходна для судов на расстоянии по меньшей мере пятисот миль выше по течению и раскидывает свои многочисленные притоки по обширной территории плодородной и восхитительной местности.

Путешественники провели всю ночь в Алабаме, где в их честь на большой площади устроили пышное представление с музыкой и танцами. Затем они двинулись вдоль Талапуси в Мукласси. По пути они проследовали через многочисленные плантации и индейские селения, и везде местные жители встречали их с гостеприимством и дружбой.

Около трех недель спустя мистер Бартрам присоединился к компании торговцев и последовал с ними в Огасту. Они выступили в путь утром 2 января 1788 года, когда вся земля была покрыта белым и красиво искрящимся инеем. Помимо мистера Бартрама, отряд состоял из четырех человек примерно с тридцатью лошадьми, двадцать из которых были навьючены кожей и пушниной. Через три дня они прибыли к реке Апалачуча или Чата-Учи и переправились через нее в селениях Чихау и Уссета. Эти селения почти сливаются друг с другом, однако их жители говорят на разных языках. За этой рекой ничего примечательного не происходило, пока они не добрались до Окмулжи. Здесь они разбили лагерь на просторных древних индейских полях, в пределах видимости пенящегося речного потока, бушевавшего тогда поверх берегов. В этом месте находились две компании торговцев из Огасты, каждая из которых насчитывала по пятнадцать-двадцать человек с семьюдесятью или восьмьюдесятью лошадьми. У сопровождавших мистера Бартрама торговцев имелась переносная кожаная лодка длиной восемь футов. Она была сделана из толстой подошвенной кожи, складывалась и перевозилась на одной из лошадей. Теперь эту лодку собрали и оснастили снастями, и на ней отряд переправили через реку. Впоследствии они таким же образом пересекли Оконе и разбили лагерь на плодородных полях по берегам этой прекрасной реки. Продолжая путь оттуда, на следующий день они расположились лагерем на берегах Огечи; а после двух дней трудного перехода за этой рекой они прибыли в Огасту, откуда вскоре после этого мистер Бартрам отправился в Саванну.























Тринадцатый день занятий.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание путешествия мистера Бартрама из Саванны в Восточную Флориду.

Покинув Саванну в самое прекрасное время года, мистер Бартрам верхом направился в Санбери — морской порт, находящийся примерно в сорока милях оттуда, а оттуда — к форту Баррингтон. Значительная часть лежавшей между ними местности была равнинной и обильно орошалась большими потоками. Дорога была прямой, просторной и находилась в превосходном состоянии. На значительном протяжении она обрамлялась с обеих сторон рощами различных деревьев и кустарников, перевитыми лентами и гирляндами цветущих растений. Простирались обширные плантации риса и кукурузы, покрытые ранней зеленью, тут и там украшенные рощами цветущих и благоухающих деревьев и кустарников, сквозь которые время от времени проступали аккуратные жилища владельцев.

У форта Баррингтон мистер Бартрам пересек реку Алатамаха, ширина которой здесь составляет около пятисот ярдов. Благополучно выбравшись на противоположный берег, он сел на лошадь и поехал по большой дороге через необитаемую глушь к паромной переправе через Сент-Иль. Внезапный переход от богатых возделанных поселений к высоким сосновым лесам и мрачным травянистым саваннам, по его словам, образовал весьма заметный контраст; а новые объекты в творениях природы, привлекшие здесь его внимание, вскоре примирили его с переменой. Посреди леса он заметил множество нор или пещер, вырытых в песчаных холмах гофером, или крупной наземной черепахой.

На следующий день пути открылись пейзажи, во многом похожие на предыдущие; хотя земля здесь была ниже, ровнее и влажнее, а растительность — более разнообразной. Мистер Бартрам миновал несколько труднопроходимых тростниковых болот, где увидел несколько стад рогатого скота, лошадей и оленей, а также заметил много интересных растений.

К вечеру он прибыл к реке Сент-Иль, где остановился на ночлег; а на следующее утро, переправившись через реку на пароме, он направился к Сент-Мэрис. Облик местности, ее почва и растительность между этими реками были очень похожи на те, что он уже проехал, за исключением того, что саванны встречались чаще и простирались шире.

Мистер Бартрам к тому моменту миновал крайний рубеж белых поселений на том направлении; день клонился к закату, когда внезапно индеец, вооруженный винтовкой, пересек тропу далеко впереди него. Этот человек резко повернул назад и подъехал полным галопом. Хотя его намерения поначалу казались враждебными, после некоторого колебания он пожал руку мистеру Бартраму, указал ему дорогу, а затем продолжил свой прежний путь. Мистер Бартрам снова тронулся в путь и, проехав восемь или десять миль, добрался до берегов Сент-Мэрис напротив складов и благополучно переправился через эту реку до наступления темноты.

Саванны вокруг Сент-Мэрис порадовали глаз чарующим изобилием цветов и зелени: их более возвышенные края пестрели зарослями фиалок, люпинов и амариллисов, а также новым и прекрасным видом мимозы.

В последующей поездке мистер Бартрам в сопровождении других джентльменов миновал устье Сент-Мэрис и вошел в реку Сент-Хуан, или Сент-Джон.

У Коуфорда, общественной паромной переправы через эту реку примерно в тридцати милях от ее устья, он раздобыл аккуратную небольшую парусную лодку; запасшись на ней всем необходимым для путешествия, он в одиночку поплыл вверх по реке в поисках новых творений природы, сосредоточив главное счастье в том, чтобы постигать и восхищаться бесконечным могуществом, величием и совершенством Великого Творца, а также в размышлениях о том, что с божественного соизволения он сможет способствовать появлению на своей родине некоторых произведений природы, которые окажутся полезными для общества. Поскольку его суденышко было оснащено хорошим парусом, рыболовными снастями, поворотной пушкой, порохом и ядрами, мистер Бартрам чувствовал себя отлично подготовленным к плаванию протяженностью около ста миль до торговых постов индейцев.

Проплыв около восьми миль выше Коуфорда до места, где река достигала почти трех миль в ширину, он был вынужден пристать к берегу, так как его лодка получила повреждения от ветра; а поскольку надвигалась гроза, он решил остаться на суше до утра. Заметив крупное дубовое дерево, поваленное ураганом и предоставлявшее удобное укрытие, поскольку его ветви поддерживали ствол на достаточной высоте от земли, чтобы можно было сидеть или лежать под ним, он натянул парус, расположив его наклонно от ствола дерева до земли с наветренной стороны; собрав достаточное количество дров для поддержания огня на всю ночь, он развел костер спереди. Затем он разостлал на земле шкуры, поверх которых положил одеяло: на одну половину он лег, а другой укрылся сверху.

Ветер был яростным, гром и молнии — страшными, но, к счастью, осадков выпало немного. На следующее утро при осмотре окрестностей его разбудило ружейное эхо неподалеку; вскоре после этого из зарослей вышел индеец с крупным индюком, перекинутым через плечо. Он увидел мистера Бартрама, подошел к нему и заговорил по-английски, пожелав ему доброго утра. Он сообщил, что живет на соседней плантации и работает охотником. Мистер Бартрам последовал за ним в дом его хозяина, находившийся примерно в половине мили оттуда, и был принят там самым вежливым и дружелюбным образом, какой только можно вообразить. Владелец этой плантации пригласил его погостить несколько дней, чтобы отдохнуть и набраться сил; и он немедленно распорядился, чтобы его плотники приступили к починке поврежденного судна.

Мистер Бартрам провел у этого джентльмена один день. Дом, в котором тот жил, стоял на возвышении примерно в ста пятидесяти ярдах от реки. Справа от него находился апельсиновый сад, состоявший из сотен местных деревьев, которые оставили расти при расчистке земли вокруг них. Эти деревья были крупными, цветущими и в то же время усыпанными спелыми золотистыми плодами. По другую сторону располагался просторный сад, занимавший ровный склон земли, спускавшийся к воде; между ними лежал приятный газон. Щедро снабдив путешественника боеприпасами и провизией, хозяин плантации отпустил его на следующее утро. Мистер Бартрам снова поднялся на борт своего суденышка, и его подгонял попутный устойчивый ветер. День выдался чрезвычайно приятным; берега реки были низкими и мелкими, а местами глубина воды не превышала восемнадцати дюймов или двух футов. На небольшом расстоянии она казалась зеленым лугом, так как на ее илистом дне росли водные травы и другие земноводные растения, плавающие на поверхности.

Мистер Бартрам держался как можно ближе к берегу и был чрезвычайно восхищен видами возделываемой земли и следами человеческого труда, которые часто были видны с воды. Продолжая путешествие, он порой ночевал на плантациях у речных берегов, но иногда был вынужден ставить палатку на берегу или спать под защитой своего паруса. В последнем случае его нередко тревожили по ночам ныряние и рев аллигаторов и громкое кваканье лягушек, а по утрам — крики диких индюшек, сотни которых ночевали вокруг него. Во время пути он видел огромное количество аллигаторов, причем некоторые из них были невероятно велики. Ему удалось собрать семена и образцы редких деревьев и растений. В некоторых местах его поразили гигантские размеры, до которых вырастали дикие виноградные лозы. Они нередко достигали от девяти до двенадцати дюймов в диаметре: обвивая стволы деревьев, они взбирались до самых их верхушек, а затем простирались от дерева к дереву почти по всему лесу. Однако плоды оказались мелким и дурного вкуса.

Плывя вдоль берега, мистер Бартрам неожиданно увидел перед собой индейское поселение, или деревню. Она располагалась в живописном месте на склоне берега, который полого поднимался от воды. Примерно в пятидесяти ярдах от воды в ряд или улицу выстроилось восемь или десять жилищ. Некоторые юноши из этого селения были нагими и стояли по бедра в воде, рыбача с помощью удочек, в то время как другие, помладше, развлекались, стреляя в лягушек из луков и стрел. Проплывая мимо, мистер Бартрам заметил нескольких пожилых людей, полулежавших на шкурах, разостланных на земле под прохладной тенью дубов и пальм, выстроившихся перед домами. Эти люди поднялись и проводили его взглядом, но, заметив, что он продолжает путь без остановок, вернулись в прежнее положение.

В верхнем конце деревни находилась обширная апельсиновая роща: деревья были крупными и за ними тщательно ухаживали, а земля под ними была чистой, свободной от зарослей и продуваемой. Вокруг деревни располагалось несколько акров расчищенной земли, значительная часть которой была засажена маисом, бататом, фасолью, тыквами, кабачками, дынями и табаком.

Покинув эту деревню, река сильно сузилась и оставалась таковой до тех пор, пока мистер Бартрам не добрался до Шарлотиа, или Роллстауна, где ее ширина составляла не более полумили. Здесь он бросил якорь. Этот город был основан эсквайром Денисом Роллом и расположен на утесе на восточном берегу реки.

Получив указания о том, как отыскать небольшой уединенный остров, где были спрятаны торговцы с товарами, он снова поднял паруса и примерно через полтора часа прибыл в нужное место. На этом острове его приняли с большим любезством; он остался там на несколько месяцев, в течение которых агенты одного из британских торговых домов оказывали ему величайшее гостеприимство.

Многочисленные равнины и рощи в окрестностях острова доставили мистеру Бартраму огромную радость в его ботанических изысканиях; по окончании своего пребывания здесь он отправился в путь с партией торговцев, собиравшихся подняться в верховья реки. Торговцы со своими товарами на большой лодке двинулись первыми, а мистер Бартрам последовал за ними на своем небольшом судне. День выдался приятным, а ветер — попутным и умеренным. К вечеру они прибыли в Маунт-Роял — дом, принадлежавший некоему мистеру Кину. Это место было окружено великолепными рощами апельсиновых деревьев, дубов, пальм и магнолий и открывало восхитительный вид на огромное озеро Джордж, находившееся примерно в двух милях отсюда.

Озеро Джордж представляет собой красивый водоем, расширение реки Сент-Джон, шириной около пятнадцати миль. Его украшают два или три плодородных острова. Мистер Бартрам высадился на берег и провел ночь на одном из них; он обнаружил там множество диковинных цветущих кустарников, новый прекрасный вид вьюнка и некоторые другие виды растений, которых он никогда прежде не видел.

Благоприятный ветер позволил путешественникам ближе к концу следующего дня войти в реку у южной оконечности озера. Здесь они нашли безопасную и приятную гавань в чрезвычайно удобном месте. Напротив них простиралось обширное кипарисовое болото, окруженное полосой травянистых топей, а вокруг гавани зеленела роща дубов, пальм, магнолий и апельсиновых деревьев. Залив местами был почти сплошь покрыт листьями прекрасной водяной лилии, чьи крупные желтые цветки с приятным запахом поднимались на два-три фута над поверхностью воды. У краев зарослей водяных лилий на удочку было поймано множество прекрасной форели, а в окрестностях этого места видели много диких индюшек и оленей.

На следующий день отряд достиг торгового поста, называвшегося верхним складом Сполдинга, где мистер Бартрам прожил несколько недель. Впоследствии, желая продолжить свои путешествия и наблюдения выше по реке и получив приглашение посетить плантацию, принадлежавшую английскому джентльмену и расположенную примерно в шестидесяти милях оттуда, он решил продолжить свои изыскания до этого места. На протяжении нескольких миль левый берег реки изобиловал многочисленными островами с богатой болотистой почвой. Противоположный берег представлял собой отвесный утес высотой десять-двенадцать футов, увенчанный деревьями и кустарниками, что местами делало пейзаж чрезвычайно живописным. Прямые стволы пальм во многих случаях достигали от шестидесяти до девяти футов в высоту, имели ярко-пепельный цвет и завершались султанами листьев, некоторые из которых были почти пятнадцать футов в длину.

Мистер Бартрам причалил на ночлег в небольшом заливе неподалеку от входа в небольшое озеро, представлявшее собой еще одно расширение реки. Около этого места было много низких и болотистых земель, а речных островов насчитывалось множество. Вечер выдался прохладным и тихим, и он отправился на каноэ ловить форель. С наступлением сумерек вдоль берегов и в реке в огромном количестве появились аллигаторы. Мистер Бартрам утверждает, что стал свидетелем схватки между этими страшными животными, которая внушила ему ужас, тем более что его маленькая гавань была ими окружена. Пытаясь провести каноэ через цепь аллигаторов, он подвергся преследованию нескольких крупных особей и, прежде чем успел добраться до берега, был атакован со всех сторон. Его положение стало крайне опасным. Два очень крупных аллигатора напали на него вплотную, бросаясь на него с головами и частью туловища над водой, ужасно ревя и извергая из пастей потоки воды на него. Они щелкали челюстями так близко от его ушей, что он чуть не оглох, и каждую секунду ожидал, что его вытащат из лодки и сожрут. В руке он держал тяжелую дубинку, которую использовал столь эффективно, что отбился от них; после этого он поспешил к берегу как к единственному оставшемуся средству спасения. Здесь вода была мелководной, и его свирепые противники, некоторые из которых достигали двенадцати футов в длину, вернулись на глубину. После этого, когда мистер Бартрам выходил из каноэ, аллигатор бросился к нему прямо под ноги и пролежал там некоторое время с высунутыми из воды головой и плечами. Мистер Бартрам побежал за ружьем и, зарядив его крупным зарядом, выстрелил животному в голову и убил его. Когда мистер Бартрам чистил рыбу к ужину, он поднял голову и сквозь прозрачную воду увидел еще одно крупное животное этого вида, медленно двигавшееся к нему; он отскочил назад в тот самый момент, когда зверь готовился на него броситься. Эта чрезмерная дерзость доставила ему немалое беспокойство, поскольку он опасался, что ему придется бодрствовать всю ночь. Он принял все зависящие от него меры для ночлега, как вдруг был разбужен шумным гамом, доносившимся со стороны гавани. Подойдя к кромке воды, он увидел столь поразительную картину, что лишь спустя некоторое время смог поверить собственным глазам. Река, несмотря на свою огромную ширину, казалась от берега до берега почти сплошным живым ковром из рыбы. Это были самые разные виды, которые продвигались вверх по реке к небольшому озеру, преследуемые аллигаторами в таком невероятном количестве и так тесно прижимаясь друг к другу, что, будь эти животные безобидными, мистер Бартрам воображал, будто можно было бы пройти по их головам через всю реку. Во время этого необычного прохода тысячи рыб были пойманы и проглочены ими. Ужасный звук смыкающихся челюстей, их нырки среди разорванных косяков рыбы и выныривание с добычей на несколько футов над водой, потоки воды и крови, хлынувшие из их пастей, и клубы пара, вырывающиеся из ноздрей, были поистине жутшими. Это зрелище продолжалось с перерывами всю ночь. После его окончания мистер Бартрам говорит, что почувствовал себя более примирившимся со своим положением, чем прежде, поскольку был убежден, что столь необычное скопление аллигаторов в этом месте объяснялось ежегодным проходом этих рыбных косяков; и что они были столь заняты в своей родной стихии, что у него было мало причин опасаться, будто они станут блуждать по берегам с целью причинить ему вред.

Поскольку уже почти наступила ночь, он вернулся к своей палатке, где оставил жариться рыбу и вариться котелок с рисом; а имея в своих пожитках масло, перец и соль, а вместо уксуса — превосходные апельсины, в изобилии свисавшие над его головой, он уселся и с удовольствием подкрепился. Перед тем как лечь спать, он внезапно услышал шум за своей спиной, со стороны суши. Он вскочил, схватил ружье и, осторожно направляясь туда, откуда доносился звук, увидел двух крупных медвежьих особей, двигавшихся к нему. Он подождал, пока они окажутся примерно в тридцати ярдах, после чего щелкнул курком. Произошла осечка, но оба зверя бросились наутек и больше не возвращались. После этого он провел ночь без каких-либо иных беспокойств, кроме того, что его время от времени будили уханье сов, крики выпей или лесные крысы, бегавшие среди листьев. Когда он утром встал, царил полный покой: аллигаторов было видно очень мало, и те спали у берега. Однако на душе у него не было полного спокойствия. Он не мог не испытывать значительных опасений, что, продолжая плавание вверх по реке, он каждый вечер будет сталкиваться с трудностями, подобными тем, что он только что пережил.

Зарядив ружье и снова сев в лодку, он осторожно поплыл вдоль берега; вскоре после этого на него напал аллигатор, которого он отогнал дубинкой; другой проплыл совсем близко от его лодки, ведя за собой длинной вереницей выводок детенышей числом около сотни или более. На одном из участков берега мистер Бартрам увидел множество холмиков или небольших пирамид, формой напоминавших стога сена и выстроенных словно лагерь. Они находились на высокой топи в пятнадцати-двадцати ярдах от воды, и каждая достигала в высоту около четырех футов. Он знал, что это гнезда аллигаторов, и теперь ожидал яростного и всеобщего нападения, поскольку увидел несколько крупных аллигаторов, плававших неподалеку. Несмотря на это, он решил высадиться на берег и осмотреть их. Соответственно, он причалил свое каноэ к берегу и, поднявшись по покатому склону или тропе, ведешей к этому месту, обнаружил, что большинство гнезда заброшено, а вокруг них на земле валялись обломки толстой беловатой яичной скорлупы.

Эти гнезда имели форму тупых конусов и были сооружены из грязи, травы и зелени. При их создании аллигаторы устраивали из этих материалов нечто вроде пола на земле; на него они укладывали слой яиц, поверх него — пласт глинистого раствора толщиной семь или восемь дюймов, а затем еще один слой яиц; и таким образом, слой за слоем, почти до самого верха. Мистер Бартрам полагает, что яйца высиживаются от солнечного тепла и что самка аллигатора тщательно охраняет свое гнездо с яйцами, пока все они не вылупятся. Он утверждает, что детенышей определенно не оставляют на произвол судьбы, поскольку ему неоднократно доводилось видеть самок аллигаторов, выгуливавших свое потомство вдоль берегов подобно тому, как курица водит цыплят.

Удовлетворив свое любопытство, он продолжил путешествие вверх по реке. По пути он заметил несколько небольших плавучих островов. Болота на берегах реки возвышались над уровнем воды в среднем на три-четыре фута, а произраставший на них лес был крупным, но редко расставленным. Черный густой ил этих болот был покрыт сочной и нежной травой, которая при разжевывании казалась сладкой и приятной на вкус, несколько напоминая молодые побеги сахарного тростника. Аллигаторы по-прежнему встречались в изобилии. Подвергаясь днем лучам отвесного солнца, мистер Бартрам испытывал большие неудобства, гребя на каноэ против течения; по ночам же его донимали укусы москитов, и ему приходилось постоянно быть начеку из-за нападений аллигаторов. В одном случае аллигатор огромных размеров подплыл к его палатке и приблизился на расстояние шести футов в тот момент, когда его разбудил крик совы. Вскочив, он схватил мушкет, который всю ночь держал под головой; и зверь, испуганный шумом, снова бросился в воду.

Во многих местах берега реки украшали свисающие гирлянды различных вьющихся растений — как кустарников, так и трав. У одного из них были белые цветки размером с маленькую воронку, с трубкой длиной пять-шесть дюймов и толщиной не больше табачной трубки. Было любопытно наблюдать за дикой тыквой (видом тыквы), которая росла на высоких ветках деревьев: ее желтые плоды размером и формой напоминали крупный апельсин, свисающий над водой. На некоторых участках по обеим сторонам реки тянулись отвесные утесы. В середине дня погода стояла настолько жаркая, что мистер Бартрам был вынужден искать укрытия в тени деревьев, росших на берегах.

Он проплыл еще одно озеро, восточные берега которого были украшены темными высокими лесами; на севере и юге расстилались казавшиеся бесконечными равнины и луга, украшенные островками и покрытыми деревьями мысами. Плавая по этому озеру, он подвергся воздействию сильнейшей грозы с громами и молниями, какую ему доводилось видеть. Высокие леса сгибались под яростью шквала, а крепкие сучья деревьев трещали под тяжестью ветра. Рощи вырывало с корнем, а раскидистые ветви деревьев разрывались на части и, словно листья или солома, взмывали высоко в воздух. Через некоторое время ветер и дождь стихли. Тогда мистер Бартрам пересек озеро длиной около мили и благополучно прибыл на плантацию у его южной оконечности. Здесь он обнаружил, что почти все постройки были разрушены ураганом, а сто акров посевов индиго, почти созревших для уборки, и несколько акров сахарного тростника погибли.

Примерно в четырех милях за этой плантацией мистеру Бартраму показали огромный источник горячей минеральной воды, бивший из гряды или берега реки в большом затоне или бухте. Вода, хотя и горячая, с неприятным медно-купоросным и сернистым вкусом и весьма резким запахом, была совершенно прозрачной и открывала взору огромное количество рыбы и аллигаторов, лежавших на дне.

Теперь мистер Бартрам вернулся на своем каноэ к посту, называвшемуся Верхним складом. Оттуда в компании пяти человек, уполномоченных заключить с индейцами определенные торговые соглашения, он отправился в индейский город под названием Кусковилла. Четыре-пять миль они ехали на запад по ровной равнине, которая впереди и по обе стороны от них выглядела как зеленый луг с редкими низкими раскидистыми соснами. Вся поверхность казалась покрытой травой, зеленью, низкими кустарниками и множеством редких и весьма интересных видов растений. Здесь также встречалось множество видов птиц, оперение некоторых из которых было чрезвычайно красиво. Змеи, ящерицы и насекомые также были весьма многочисленны. За этой равниной возвышался холм, украшенный большим разнообразием травянистых растений и злаков, а также великолепной сосновой рощей. Миновав сосновые рощи, путешественники вступили в местность, называемую Песчаными холмами.

Первую ночь они разбили лагерь у Пруда на полпути. Это озеро окружностью около трех миль, которое простирается через казавшийся просторным луг и под цепью возвышенных песчаных холмов. В нем обитает множество видов рыбы, аллигаторы и разновидность черепах с мягким панцирем. Последние настолько велики, что весят от двадцати до тридцати и даже сорока фунтов каждая. Они чрезвычайно жирные и восхитительные на вкус, но в случае чрезмерного употребления вредны для здоровья. Окрестности этого места часто посещают многочисленные стада оленей и обширные стаи индеек.

От Пруда на полпути путешественники продолжили путь все так же на запад, через высокие леса Кусковиллы. Местность на протяжении пяти-шести миль представляла собой почти тот же пейзаж, что и прежде. После этого песчаные гряды стали выше, а их основания — соразмерно шире. Саванны и пруды увеличились в размерах; вершины гряды стали более галечными, а тут и там над песком и галькой возвышались скалы, образованные из некоторого рода конгломерата песка и ракушек.

Миновав через сосновый лес обширную и плодоносящую апельсиновую рощу и пересечь два-три ручья, впадавших в реку Сент-Джон, путешественники наконец увидели большое и прекрасное озеро Кусковилла. Их путь теперь пролегал через великолепный лес протяженностью около девяти миль, состоявший из апельсиновых рощ, над которыми возвышались величественные магнолии, пальмы, дубы, буки и другие деревья. Этот лес ограничивал один из краев озера, а за ним лежала Кусковилла — город, бывший целью их путешествия. Это селение располагалось на берегах ручья, который на небольшом расстоянии впадал в озеро.

В городе их приветствовали и проводили отряд юношей и девушек к дому вождя. Он стоял на возвышении и отличался от остальных жилищ большими размерами, а также тем, что на высоком шесте в одном из углов был поднят флаг. Вождь в сопровождении нескольких стариков подошел к ним и пожал им руки, точнее, руки выше локтя (форма приветствия, свойственная американским индейцам), произнеся при этом: «Вы пришли». Они последовали за ним в помещение, приготовленное для их приема.

По отношению к гостям у индейцев в этой части Америки приняты следующие обычаи. Трубку набивают и пускают по кругу каждому. После этого приносят большую чашу с тем, что называется «жидким питьем», и ставят на низкий стол. В чашу опущена большая деревянная лопаточка: каждый зачерпывает лопаткой столько питья, сколько пожелает, а напившись вволю, возвращает его обратно в чашу, подвигая ручку к следующему человеку в кругу; и так оно идет по кругу.

В нынешнем случае, после обмена обычными любезностями, главный торговец в присутствии совета или приближенных вождя сообщил о цели их визита, и вождь выразил по этому поводу свое удовлетворение. Когда же последнего уведомили о цели путешествия мистера Бартрана, он принял его с любезностью, предоставив ему неограниченное разрешение путешествовать по его стране с целью сбора растений и приветствуя его именем Пуг-Пугги, или «Цветочный охотник».

Этот вождь был высоким, ладно сложенным мужчиной очень обходительного и жизнерадостного нрава лет шестидесяти. Его глаза были живыми и полными блеска, выражение лица — мужественным и кротким, но в то же время свирепым; нос — с горбинкой, а одежда — крайне простой, однако голова была украшена на манер индейцев крик. Он был великим воином и теперь держал при себе в качестве слуг множество пленных, захваченных им самим в молодости. Они были одеты лучше него и прислуживали ему с признаками величайшего смирения. Нравы и обычаи этих индейцев, именуемых алачуа, а также большинства нижних криков, или симинолов, очевидно, несут на себе печать испанской цивилизации. Среди них есть несколько христиан, многие из которых носят небольшие серебряные распятия, прикрепленные к ошейнику на шее или подвешенные на небольшой цепочке на груди.

Мистер Бартрам с отрядом находились здесь недолго, как им принесли трапезу. Она состояла из оленины, тушеной в медвежьем жире, свежих кукурузных лепешек, молока и блюда под названием хомони; а питьем служили очень прохладная и приятная вода с медом.

Через несколько дней между торговцами и индейцами состоялись переговоры на общественной площади или в советнике-доме. По завершении оных к обоюдному удовлетворению последовал пир: в помещение площади внесли ребра и лучшие жирные куски быков, отлично зажаренные на решетке; следующим блюдом подали чаши и котелки с тушеным мясом и похлебкой, а вместе с ними принесли кушанье, приготовленное из говяжьего желудка или брюшины, не слишком тщательно очищенного от содержимого, нарезанного и порубленного довольно мелко, а затем превращенного в жидкий суп и приправленного солью и ароматическими травами; впрочем, приправы оказались недостаточно сильными, чтобы перебить первоначальный вкус и запах. Это любимое блюдо индейцев.

Кусковилла является столицей индейцев алачуа; в то время она насчитывала около тридцати жилищ, каждое из которых состояло из двух домов примерно одинакового размера: около тридцати футов в длину, двенадцати в ширину и двенадцати в высоту. Один из них разделен на два помещения: комнату для приготовления пищи, или общую залу, и спальню. Другой дом имеет почти те же размеры и стоит примерно в двадцати ярдах от жилого дома. Это здание двухэтажное и устроено иначе, чем первое. Как и первое, оно разделено поперек, но конец, обращенный к жилому дому, открыт с трех сторон и поддерживается столбами или колоннами. В нем есть открытый чердак или площадка, подъем на которую осуществляется по переносной лестнице или стремянке: здесь уютно, прохлодно и просторно, и сюда удаляется отдохнуть в жаркое время хозяин или глава семьи, а также принимает гостей или визитеров. Вторая половина этого здания закрыта со всех сторон: нижняя, наземная часть представляет собой амбар для картофеля, а верхний этаж — житницу для кукурузы и других припасов.

Город Кусковилла занимает чрезвычайно живописное положение на высоком, пологом гребне песчаных холмов, в трех-четырехстах ярдах от большого и красивого озера, которое непрерывно омывает песчаный пляж под умеренно высоким, покатым берегом; с одной стороны он ограничен обширными лесами апельсиновых рощ и возвышающимися над ними магнолиями, пальмами, тополями, лаймами, вечнозелеными дубами и другими деревьями. Пространство между городом и озером украшено редкой рощей высоких сосен, которые, стоя на значительном расстоянии друг от друга, открывают восхитительный вид на сверкающие воды. Озеро изобилует различными видами превосходной рыбы и пернатой дичи.

У каждого жителя Кусковиллы при доме есть небольшой огород для выращивания кукурузы, фасоли, табака и других полезных культур, однако плантация, снабжающая их главными овощными припасами, находится возле большой саванны Алачуа, примерно в двух милях отсюда. Эта плантация имеет общую ограду, и ее обрабатывает и возделывает вся община; тем не менее у каждой семьи есть свой особый участок, отмечаемый при посадке, и эта доля получает общую рабочую силу и помощь до тех пор, пока кукуруза или иные выращиваемые на ней культуры не созреют. Затем каждая семья собирает и закладывает в свой амбар собственную долю, откладывая небольшой дар или взнос в общественную житницу, которая стоит примерно в центре плантации.

Мистер Бартрам совершил несколько поездок в окрестности Кусковиллы и болота Алачуа. В одной из них он вышел к небольшой группе кустарников, где заметил несколько крупных змей, переплетенных вместе. Каждая из них была около четырех футов в длину и толщиной с мужское запястье. Мистер Бартрам приблизился и попытался их раздразнить, но они казались совершенно безобидными. Многочисленные стада скота и оленей, а также табуны лошадей мирно паслись на траве саванны или бродили по рощам на окружающих возвышенностях. В лесах также наблюдались крупные стаи диких индеек.

На некотором расстоянии от Кусковиллы находится индейский город под названием Талахасочте, который мистер Бартрам посетил некоторое время спустя. Он восхитительно расположен на возвышенном восточном берегу реки, называемой Малый Сент-Джон. Жилищ в то время насчитывалось около тридцати, и они были устроены так же, как в Кусковилле, но советник-дом выглядел аккуратнее и просторнее.

Индейцы этого города имеют большие и красивые каноэ, которые они долбят из стволов кипарисов: некоторые из них достаточно вместительны, чтобы разместить двадцать или тридцать человек. На этих каноэ они спускаются по реке в торговых и охотничьих походах до самого морского побережья, к соседним островам и берегам, а порой даже пересекают Флоридский пролив до островов Вест-Индии.

В этой окрестности наблюдается множество диковинных и необъяснимых впадин. Они имеют воронкообразную форму, и некоторые из них достигают от двадцати до сорока ярдов в поперечнике по ободу. Их отвесная глубина во многих случаях превышает двадцать футов.

В то время почти вся Восточная Флорида и значительная часть Западной Флориды находились во владении индейцев, причем главным образом племени под названием симинолы — казалось бы, довольного и счастливого народа, который в преизбытке наслаждался предметами первой необходимости и удобствами жизни. Шкурами оленей, медведей, тигров и волков, а также медом, воском и другими произведениями своей страны этот народ приобретал у европейцев одежду, снаряжение и домашнюю утварь. Они казались свободными от нужды и желаний; у них не было врагов, которых стоило бы опасаться, и, по-видимому, ничего не было способно вызвать беспокойство, кроме постепенного наступления белых людей.

Мистер Бартрам вернулся на торговый пост на берегу реки Сент-Джон и около конца сентября достиг места, откуда начал свое путешествие.



Теперь мы должны направиться через южные штаты к устью Миссисипи, чтобы проследить течение этой поразительной реки и описать важнейшие места в ее окрестностях.























Урок четырнадцатый.

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Река Миссисипи.

Миссисипи берет свое начало примерно на сорока шести градусах тридцати минутах северной широты и впадает в Мексиканский залив на некотором расстоянии ниже города Новый Орлеан. Ее длина по прямой линии превышает одну тысячу семьсот миль, и она впадает в море множеством устий, большинство которых, подобно устьям Нила, слишком мелкие для судоходства. На значительном протяжении ее берега низкие, болотистые, поросшие тростником и ежегодно заливаются водой из-за таяния снеów во внутренних районах страны. Наводнение обычно начинается в марте и длится около трех месяцев; а ил, откладываемый им на прилегающих землях, в весьма значительной степени способствует плодородию почвы. Эта река судоходна на большое расстояние, однако во время весенних приливов судоходство затруднено из-за силы течений и бесчисленных островов, мелей и песчаных отмелей, которыми она усеяна. Суда водоизмещением в триста тонн могут подниматься по ней до Натчеза, находящегося в четырехстах милях от моря, а суденышки меньшего водоизмещения могут проходить вверх вплоть до водопадов Сент-Антонио на сорок четвертом градусе пятидесяти минутах широты.

Новый Орлеан, столица штата Луизиана, расположен на северном берегу Миссисипи и имеет огромное торговое значение. Он был основан в 1717 году и в настоящее время насчитывает около тридцати тысяч жителей. В 1787 году в нем было одиннадцать сотен домов; однако девять сотен из них были уничтожены пожаром, после чего город заново отстроили по регулярному плану и в более крупных масштабах. Большинство домов имеют деревянные каркасы, поднятые примерно на восемь футов от земли, окружены галереями и имеют подвалы под полами; почти у каждого дома есть сад.

Поскольку Луизиана до недавнего времени была французской колонией, в Новом Орлеане по-прежнему преобладает французский язык. Внешний вид жителей также французский; и даже негры своими кривляниями и комичными жестами демонстрируют прежнюю связь с этой нацией. Их общие манеры и привычки весьма распущенны. Хотя Новый Орлеан теперь является городом, принадлежащим Соединенным Штатам, рынки, магазины, театр, цирк и общественные бальные залы открыты по воскресеньям точно так же, как и в католических странах Старого Континента. Игорные дома также многочисленны, а кофейни и Биржа с утра до вечера заняты игроками. Общий стиль жизни роскошен. Дома элегантно обставлены, а дамы одеваются дорого.

Продовольствие здесь дурного качества и баснословно дорогое. Обычными предметами импорта являются ветчина и сыр из Англии; картофель, масло и говядина из Ирландии. Арендная плата за жилье также весьма непомерна.

Местность вокруг Нового Орлеана ровная, плодородная и здоровая, здесь много обширных плантаций сахарного тростника. А на протяжении пяти лиг ниже и десяти выше города река обнесена дамбами для защиты прилегающих полей от тех наводнений Миссисипи, которые происходят каждую весну. Земля, прилегающая к городу, приносит обильные урожаи риса, индийской кукурузы и овощей.

Существует регулярное сообщение посредством пароходов и других судов между Новым Орлеаном и городами на берегах Миссисипи, Огайо и других рек в отдаленных частях Северной Америки.

Пейзажи Миссисипи на расстоянии ста пятидесяти миль и более от Нового Орлеана весьма невзрачны. Местность представляет собой сплошную равнину, так что берега реки и большинство прилегающих земель ежегодно затопляются. В окрестностях Натчеза она становится более разнообразной и приятной.

Натчез — город в штате Миссисипи, вблизи речных берегов и примерно в четырехстах милях от ее устья. Он насчитывает около тридцати жилищ, большинство из которых представляют собой виски-лавки, игорные и прочие заведения, где царит крайняя распущенность, не свойственная Соединенным Штатам.

Мистер Фирон посетил Натчез в 1817 году, и в порту тогда находилось двадцать пять плоскодонок, семь килботов и одно паровое судно. Плоскодонки представляют собой квадратные крытые суда значительной вместимости, используемые для перевозки грузов из Питтсбурга на Огайо и других мест ниже этого города вниз до Нового Орлеана. Их конструкция временная и выполнена из легких материалов, поскольку в Новом Орлеане их разбирают ввиду недостаточности прочности для подъема вверх по реке с грузом. Килбот — это прочное, хорошо построенное судно значительной длины, формой несколько напоминающее плавучую купальню у моста Блэкфрайарс.

Заметив в этих судах множество цветных людей, мистер Фирон заключил, что это эмигранты, продвинувшиеся столь далеко на своем пути к поселению. Однако на деле оказалось, что четырнадцать плоскодонок были заполнены людьми, предназначенными для продажи. Они были собраны по Соединенным Штатам торговцами живым товаром и отправлены вверх по Миссисипи на рынок в Кентукки.

В Натчезе множество лавок, и три четверти товаров в каждой лавке составляют изделия британского производства. Торговля в розницу здесь выгодна, а ремесленникам платят очень высоко. В Натчезе весьма распространены лотереи. Когда мистер Фирон побывал здесь, проводилась лотерея на строительство пресвитерианской церкви; и этот проект предваряло длинное обращение о преимуществах религии и необходимости для всех граждан поддерживать христианство путем покупки билетов в этой лотерее!

Улицы Натчеза были буквально забиты тюками хлопка для ливерпульского рынка. Их доставляют на берег в телегах, каждая из которых запряжена двумя мулами, так как лошади здесь используются мало. Во время пребывания мистера Фирона в этом городе он дважды посещал законодательное собрание штата, состоявшее из людей, которые выглядели кем угодно, но только не законодателями. Местом их встреч служил улучшенный вариант сеновала, а подражание формам британского парламента выглядело совершенно комично.

Между Натчезом и устьем Огайо нет ни единого места, которое можно было бы рекомендовать англичанину для поселения. На всем этом пространстве белое население является жертвой деморализующих привычек. Коренные индейцы представляют, разумеется, лишь картину чистой дикой жизни; а негры-рабы терпят еще большие муки, чем обычно выпадает на долю их угнетенного и униженного положения. Какое грязное пятно на американской республике, заявляющей о принципах свободы и равных прав, то, что из двадцати штатов одиннадцать имеют рабство в качестве явной части своей политической конституции, а в тех, что именуются свободными, за исключением Новой Англии, положение чернокожих, законтрактованных на сроки лет, на практике сводится к рабству!

За штатом Луизиана Миссисипи разделяет территорию Миссури и территорию Миссисипи, а к северу от нее — штаты Теннесси и Кентукки. Примерно на 37-м градусе северной широты, на западном берегу реки, находится город под названием Нью-Мадрид. Это место благодаря преимуществам своего положения примерно в сорока пяти милях от устья Огайо может со временем приобрести немалое значение. Огайо в месте своего слияния с Миссисипи имеет ширину около мили и судоходна для судов значительного водоизмещения на расстояние более чем в тысячу миль.

За Огайо начинается территория Иллинойс. Здесь общий облик местности плоский, но местами земля высокая и скалистая. В ней изобилуют олени, волки, медведи, белки, еноты и лисицы; дикие индейки и перепела; гуси и утки отчасти; а ястребы, канюки и голуби в сносном изобилии; в реках водится несколько видов рыбы. В прериях водятся гремучие змеи. Леса доставляют виноград, орехи пекан (подобные нашему грецкому ореху) и гикори. Хмель, малина и земляника растут здесь в диком виде. Здесь в изобилии встречается известняк, а в этом районе обнаружены соль, медь и уголь.

Резиденцией территориального правительства является Каскаския — город, стоящий на равнине у западного берега Миссисипи и насчитывающий около полутораста домов. Это место было заселено чуть более века назад, и его жители — главным образом французы. Некоторые части округа Иллинойс заняты индейцами. Остальные жители — это, во-первых, те, кого здесь называют «скваттерами», люди полуцивилизованные и полудикие, которые как по характеру, так и по привычкам чрезвычайно убоги; во-вторых, пестрая смесь земельных спекулянтов, юристов, врачей и фермеров — часть тех лиц, которые пересекают этот необъятный континент, основывая поселения и пускаясь во всевозможные спекуляции; и в-третьих, старые французские поселенцы, обладающие значительным имуществом и живущие в достатке и комфорте.

Примерно в семидесяти милях к северу от Каскаскии, на противоположном берегу реки, находится город или крупная деревня под названием Сент-Луис. Он стоит на скале или берегу значительной высоты в живописной и здоровой местности и окружен страной избыточного плодородия. Жители этого места заняты главным образом пушным промыслом и редко занимаются сельским хозяйством.





Повествование о путешествии из Сент-Луиса к истоку Миссисипи. Автором является Зебулон Монтгомери Пайк.


Майор Пайк, бывший в то время лейтенантом американской армии, был нанят правительством Соединенных Штатов для проведения съемки Миссисипи от города Сент-Луис вверх до ее истока. Во исполнение своих инструкций он отправился в путь на килботе из этого места во второй половине дня в пятницу, 9 августа 1805 года, в сопровождении сержанта и семнадцати рядовых солдат американской армии.

До устья реки Миссури, по его словам, восточный берег Миссисипи состоит из песчаной почвы и покрыт лесом различных пород. Западный берег на небольшом расстоянии сложен возвышенной землей, граничащей с прерией или естественными луговыми угодьями; после чего появляются пойменные земли с лесом, подобным тому, что растет на восточном берегу. Течение быстрое, и в межень судоходство затруднено песчаными отмелями.

За впадением Миссури поток течет плавно вплоть до устья Иллинойса, однако там из-за обширных песчаных кос и множества островов он становится чрезвычайно бурным. От Иллинойса до реки Баффало восточный берег демонстрирует череду пологих возвышенностей, тогда как на западе земля представляет собой непрерывную прерию. Лес встречается с обеих сторон; как правило, каркасник, тополь дельтовидный и ясень. Река Баффало впадает с запада, и ее ширина в устье составляет около ста ярдов.

14 августа путешественники прошли мимо лагеря индейцев сауки, состоявшего из трех мужчин с их семьями. Мужчины были заняты добыванием копьями и вытаскиванием на берег крупной рыбы. Мистер Пайк подарил им небольшое количество виски и бисквитов, а они в ответ преподнесли ему рыбы. Сауки — это племя индейцев, которые охотятся на Миссисипи и впадающих в нее потоках от Иллинойса до реки Айова, а также на прериях к западу от них, граничащих с Миссури. Другие индейцы сильно опасаются их за склонность к обману и способность чинить вред путем хитрости.

На следующий день путешественники достигли устья Солт-Ривер, значительного потока, который в половодье судоходен на протяжении по меньшей мере двухсот миль. От Иллинойса до этой реки западный берег либо непосредственно граничит с красивыми кедровыми утесами, либо гряды этих утесов видны вдалеке. На востоке земля низкая, а почва плодородная.

16 августа они проплыли мимо дома француза на западном берегу реки. Скот этого человека выглядел ухоженным, но его кукурузное поле находилось в запущенном состоянии. Трьмя днями позже их лодка получила повреждение от удара о судно, перевозившее лесоматериалы и доски по течению. Пока они занимались ее ремонтом, на противоположном берегу реки проплыли три каноэ с индейцами. Люди в каноэ окликнули их по-английски: «Как поживаете?», желая получить приглашение переправиться; однако такового не последовало, и они продолжили свой путь.

За Солт-Ривер западный берег Миссисипи холмист, но восточная сторона состоит из низины, поросшей гикори, дубом, ясенем, кленом и другими деревьями. Судоходство здесь легкое, а почва с обеих сторон довольно хорошая.

20 августа путешественники с большим трудом преодолели пороги Де-Мойн. Они тянутся на одиннадцать миль и чередой уступов и мелей пересекают русло реки от берега до берега. Здесь у мистера Пайка состоялась встреча с четырьмя вождями и пятнадцатью мужчинами племени саук в сопровождении французского переводчика и агента, присланного из Соединенных Штатов обучать их земледелию. Эти люди помогли ему в продвижении вверх по порогам, и в награду за эту услугу им преподнесли табак, ножи и виски.

На некотором расстоянии за порогами путешественникам открылся прекрасный вид вниз по реке протяженностью по меньшей мере сорок миль. Их среднее ежедневное продвижение составляло, судя по всему, от двадцати до тридцати миль.

Выше реки Айова, имеющей ширину сто пятьдесят ярдов в устье, берег Миссисипи состоит из высокой прерии с желтыми глинистыми обрывами, а местами — с обрывами из красного песка; западный берег также представляет собой прерию, но ограниченную лесом. Примерно в десяти милях вверх по реке Айова находится деревня индейцев айова. Этот народ промышляет главным образом охотой, но возделывает и немного кукурузных полей. Их главная резиденция находится на небольших речках в тылу Миссисипи. От Айовы до Рок-Ривер на западе простираются прекрасные прерии, а местами — плодородные земли с лесом из черного ореха и гикори.

28 августа судно получило серьезные повреждения при прохождении серии порогов протяженностью почти восемьнадцать миль, местами доходивших от берега до берега. Четыре дня спустя они прибыли в окрестности обширных свинцовых рудников, принадлежавших французу по имени Дюбюк. Единственными животными, которых они до сих пор видели, были несколько диких индюшек и немного оленей.

От свинцовых рудников до Тёки-Ривер Миссисипи сохраняет почти ту же ширину, а ее берега, почва и растительность выглядят совершенно аналогично. На берегу Тёки-Ривер находится деревня индейцев фоксов, которые выращивают там значительное количество кукурузы. Фоксы обитают в трех деревнях на Миссисипи, две из которых мистер Пайк уже миновал. Они выращивают кукурузу, фасоль и дыни, и ежегодно продают жителям Соединенных Штатов много сотен бушелей кукурузы.

2 сентября мистер Пайк и несколько его людей сошли на берег с целью поохотиться на голубей, но едва прогремели выстрелы, как отряд индейцев, находившихся неподалеку на берегу, бросился к воде и в величайшей спешке скрылся на своих пирогах или каноэ. После этого путешественники миновали устье реки Висконсин, которая впадает в Миссисипи под 43 градусами 44 минутами северной широты и имеет ширину почти с полмили. Эта река служит важным путем сообщения с великими американскими озерами и является маршрутом, по которому все торговцы из Мичилимакинака доставляют свои товары на Миссисипи.

6 сентября был проведен совет с отрядом пуантских или виннебагоских индейцев и одним из вождей сиу. Первые занимают семь селений и, как предполагается, представляют собой народ, который некогда эмигрировал из Мексики, спасаясь от притеснений со стороны испанцев. Они пользуются репутацией храбрецов; однако их храбрость напоминает скорее свирепость тигров, нежели обдуманную решимость людей. Они настолько вероломны, что, как говорят, белому человеку никогда не следует ложиться спать в их селениях, не предприняв крайних мер предосторожности для защиты от вреда. Сиу — могущественное племя, наводящее страх на всю окрестную страну. Они делятся на многочисленные бандформирования, возглавляемые знаменитыми вождями. Лишь немногие из них занимаются земледелием; в основном они живут за счет охоты и особого рода хлеба, который делают из дикого овса. Этот злак родится здесь в таком изобилии, что осенью без труда удается собрать достаточное для пропитания количество без каких-либо хлопот с обработкой земли.

Вскоре после встречи с этими индейцами путешественники достигли Прери-де-Шьен. Дома этой деревушки, числом около восемьдесят, расположены в две улицы вдоль фасада болота. В основном они построены из дерева, снаружи обмазаны глиной, а изнутри побелены. Обстановка в большинстве из них вполне приличная, а в домах наиболее состоятельных жителей обнаруживает значительную долю вкуса. Прери-де-Шьен была впервые заселена под покровительством английского правительства в 1783 году и получила свое название от семейства рейнаров, которые некогда жили там и отличались прозвищем индейцев-собак. Это место служит пристанищем для индейских торговцев и прочих лиц, проживающих во внутренних районах. Мистер Пайк нанял здесь двух переводчиков для сопровождения: один из них должен был совершить все путешествие, а второй — плыть с ним до водопадов Сент-Антони.

9 сентября у него состоялась встреча с отрядом индейцев сиу. Когда он направился к берегу им навстречу, они приветствовали его тремя залпами из ружей, заряженных пулями. При высадке мистер Пайк был встречен вождем и приглашен в его вигвам. Он принял это приглашение, предварительно расставив часть своих людей в качестве охраны для защиты на случай опасности. В вигваме он обнаружил чистую циновку и подушку, приготовленные для него, чтобы он мог сесть; а перед ним на паре небольших костылей была установлена приветственная трубка мира. Вождь сидел по правую руку от него, а переводчик — по левую. Убедившись во взаимных добрых пожеланиях друг друга и приняв трубку, мистер Пайк велел приготовить обед. Он состоял из дикой ржи и дичи.

Впоследствии вождь отвел мистера Пайка на танец, исполнение которого сопровождалось множеством любопытных жестoв. Мужчины и женщины танцевали вместе. Все они были одеты самым нарядным из мыслимых образов. У каждого в руке была шкурка какого-нибудь животного небольшого размера. Они то и дело подбегали, указывали на нее и делали выдох ртом; после этого тот, на кого подули, падал и выглядел либо безжизненным, либо испытывающим сильнейшую муку, но затем медленно приходил в себя, поднимался и присоединялся к танцу. Это действо считалось религиозным по своему характеру, и индейцы верили, что они действительно вдувают в тела друг друга нечто такое, от чего те падают. Чтобы получить разрешение участвовать в этих танцах, требовалось сделать ценные подарки обществу, устроить пир и быть принятым с великими церемониями. Когда мистер Пайк вернулся к своей лодке, он послал за вождем и преподнес ему некоторое количество табаку, четыре ножа, полфунта киновари, кварту соли и несколько галлонов спиртного.

На некотором расстоянии за этим местом мистеру Пайку показали несколько ям, выкопанных в земле индейцами сиу. Как правило, они имели круглой форму и около десяти футов в диаметре, но некоторые были выполнены в виде полумесяцев. Когда этот народ опасается нападения врагов или обнаруживает неприятеля поблизости, они выкапывают ямы в земле ножами, томагавками и деревянными ложками и с невероятно короткой скоростью углубляют их настолько просторно, чтобы защитить как самих себя, так и свои семьи от пуль или стрел неприятеля.

Хотя та часть реки, которую путешественники пересекали теперь, находилась на расстоянии почти двух тысяч миль от моря, ширина потока, как предполагалось, составляла по меньшей мере две мили.

Наступил сезон дождей, и почти каждый день выпадало значительное количество осадков. На этом отрезке своего путешествия мистер Пайк двигался в сопровождении мистера Фрейзера и двух других лиц на трех берестяных каноэ. 16 сентября они миновали устье Сото или реки Чиппеуэй — глубокой и величественной водной артерии, которая коротким путем соединяется с рекой Монреаль, а через нее — с Верхним озером. Берега Миссисипи здесь во многих местах были обрывистыми и крутыми, образуя череду высоких отвесных утесов и низких долин; они являли взору одни из самых романтичных и живописных видов, какие только можно вообразить. Однако этот неровный пейзаж порой прерывался широкими и обширными равнинами, которые напоминали путешественникам зеленеющие лужайки цивилизованных стран и почти заставляли их вообразить себя посреди высококультурной плантации. Древесную растительность в этой части страны составляли главным образом береза, вяз и тополь, а все утесы окаймляли заросли можжевельника. Преобладающими видами дичи являлись олени и медведи.

21 сентября путешественники позавтракали в селении сиу на восточном берегу реки. Оно состояло из одиннадцати вигвамов и располагалось у оконечности острова, прямо под грядой скал; однако все жители оставили его. Примерно в двух милях за этим селением они увидели трех медведей, переплывавших реку, но вне досягаемости ружейного выстрела.

В одном из лагерей сиу, мимо которого они проходили позже, мистера Пайка поразила болтливость женщин. В прочих лагерях женщины не раскрывали рта, но здесь они обступили чужеземцев и болтали без умолку. Причиной такой свободы, как полагают, стало отсутствие их мужей. В месте, куда путешественники прибыли в тот день, Миссисипи была настолько узкой, что мистер Пайк пересёк её на лодке за сорок гребков веслами.

От Каноэ-ривер до Сент-Круа река становится еще уже, а судоходство встречает меньше преград со стороны островов, чем ниже по течению. Начиная от Кеннон-ривер она ограничена с востока высокими грядами, тогда как левый берег образован низменностью. Лесная растительность представлена в основном ясенем и квером; исключение составляют можжевельник на утесах, сахарное дерево и ясень. Мистер Пайк заметил в этот день на берегу белый флаг и, высадившись, обнаружил, что он шелковый. Ткань была подвешена над помостом, на котором лежали четыре мертвых тела: два меж досок и два меж кусков коры. Они были завернуты в совершенно новые одеяла и являли собой тела двух женщин сиу, ребенка и родственника. Именно так индейцы сиу хоронят тех из своих сородичей, кто умирает естественной смертью; убитых же они оставляют непогребенными.

23-го числа путешественники прибыли к водопаду Сент-Антони. Его высота составляет около семнадцати футов, а подход к нему пролегает через пороги, преодолевать которые судам весьма сложно. У подножия водопада путешественники разгрузили свои лодки, перенесли их волоком наверх по склону, установили в реке выше по течению и вновь загрузили. Пока происходил этот процесс, на высотах появился небольшой отряд индейцев с раскрашенными в черный цвет лицами, готовых к войне. Они были вооружены ружьями, луками и стрелами, палицами и копьями, а у некоторых имелись чехлы с пистолетами. Мистер Пайк выразил желание приобрести у них набор луков и стрел, а также одну из их военных булав, сделанную из лосиного рога и украшенную инкрустацией; однако они обиделись на нечто произошедшее и внезапно удалились.

Погода стояла дождливая, а люди настолько утомились от перетаскивания судов и их грузов к верхней части водопада, что семеро из двадцати двух спутников мистера Пайка заболели. Подняться по этому водопаду на судах любого типа и при любом состоянии реки невозможно. Ширина реки непосредственно под водопадом составляет двести девять ярдов, а выше него — шестьсот двадцать семь ярдов. В период высокой воды этот вид чрезвычайно величествен: падающая масса воды взметает брызги, которые в ясную погоду из определенных точек отражают цвета радуги, а когда небо затянуто тучами, эти брызги окутывают водопад мраком и хаотичным величием.

Во вторник, 1 октября, мистер Пайк и его люди снова сели в суда, чтобы продолжить путь выше водопада. Сначала река была достаточно глубокой для свободного прохода лодок, но на расстоянии примерно четырех миль начались мелководья, и двигаться вперед стало очень трудно. Почти от самого водопада Сент-Антони до Рам-ривер Миссисипи представляет собой непрерывную цепь порогов с водоворотами, образованными извилистыми протоками. Земля по обе стороны представляет собой прерию практически безлесного типа, если не считать небольших рощ низкорослых дубов. Неподалеку от этого места находится озеро Ред-Сидар, окрестные земли коего индейцы считают чрезвычайно ценными для охоты.

В некоторых частях реки людям приходилось часами брести вброд, чтобы проводить лодки через мелководья и тащить их сквозь пороги. Погода стояла холодная и дождливая. 10 октября на протяжении четырех миль путешественники миновали скопление более чем из двадцати островов, которые мистер Пайк назвал Бобровыми островами из-за многочисленных плотин и троп, проложенных на них этими животными. Продвижение вверх по реке по-прежнему сильно затрудняли камни и мелководья.

Примерно в начале октября путешественники начали подыскивать место для зимовки. Мистер Пайк во что бы то ни стало решил добраться до Корбо, или Рэйвен-ривер, — наивысшей точки, куда когда-либо добирались торговцы на берестяных каноэ. Однако осуществить задуманное ему не удалось, ибо семнадцатого числа многие из его людей онемели от холода до потери подвижности конечностей, а другие слегли с болезнями. Вследствие этого он выбрал место неподалеку от Пайн-Крик, где берега Миссисипи были представлены прерией с сосновыми рощами по кромке берегов, а местами — дубом, ясенем, клёном и липами. Берега Клир-Лейк, небольшого и живописного озера примерно в трех милях оттуда, служат пристанищем для несметных стад лосей и бизонов, а река Клир-Ривер, соединяющая это озеро с Миссисипи, представляет собой восхитительный небольшой ручей шириной около восьмидесяти ярдов.

Семнадцатого числа снег шел весь день: мистер Пайк добыл четырех медведей, а его охотник — трех оленей. Несколько последующих дней ушло на рубку деревьев для зимних хижин, их возведение и устройство ограждения вокруг них. По окончании строительных работ обе лодки вытащили из воды и перевернули по обе стороны от проходов, создав таким образом преграду против возможных нападений индейцев, которые могли бы попытаться атаковать лагерь.

В этом месте и его окрестностях путешественники провели несколько недель, в течение которых испытали великие лишения. Значительная часть времени уходила на охоту. Время от времени они видели крупные стада лосей, некоторые из которых поражали огромными размерами: ширина рогов самцов достигала четырех футов и более. Также попадались многочисленные стада бизонов и олени различных видов; время от времени удавалось подстрелить медведей, волков, енотов и выдр.

7 ноября Миссисипи почти полностью заполнилась шугой, а на суше снег лежал по колено. До конца месяца река покрылась льдом.

Пребывая в этих местах, мистер Пайк нечасто видел индейцев. Однажды он навестил шатер или хижину индейского вождя, которого застал сидящим в окружении его детей и внуков, числом десять человек. Хижина была построена из камыша, сплетенного в циновки.

В декабре мистер Пайк с частью своих людей двинулся вверх по Миссисипи на санях. Двадцать четвертого числа они достигли реки Корбо, которая в месте своего впадения была почти такой же широкой, как Миссисипи. На значительном протяжении Миссисипи прерывалась чередой непрекращающихся порогов, отмелей и водопадов. Один из водопадов, именуемый водопадом Расписной Скалы, стал третьим серьезным препятствием для судоходства на реке, с которым столкнулся мистер Пайк. Близ берегов теперь преобладала сосновая древесина.

Тридцать первого числа мистер Пайк миновал Пайн-ривер. На протяжении многих миль Миссисипи была значительно уже и свободнее от островов, нежели в нижнем течении. Берега в целом производили унылое впечатление высокими бесплодными буграми, покрытыми сухим и поваленным сосновым лесом, а бо́льшая часть прилегающей местности перемежалась небольшими озерами. Олени разных видов водились в изобилии, но ни бизонов, ни лосей замечено не было.

Вблизи устья Пайн-ривер было замечено стойбище индейцев чиппеуэй. Оно использовалось летом, но теперь пустовало. По определенным оставленным знакам путешественники поняли, что эти индейцы отправили отряд из пятидесяти воинов против сиу и убили четырех мужчин и четырех женщин, представленных здесь вырезанными из дерева фигурами. Фигуры мужчин были раскрашены и погружены в землю до половины; рядом с ними стояли четыре раскрашенных шеста с заостренными концами, символизировавшие женщин. Неподалеку находились шесты с оленьими шкурами, султанами из перьев, шелковыми платками и т. д., а также круглый обруч из можжевельника с привешенным к нему предметом, напоминающим скальп.

Минуя это место, мистер Пайк заметил на берегу шесть изящных берестяных каноэ, оставленных индейцами чиппеуэй, и лагерь, который, судя по всему, был покинут дней десять назад. Пережив значительные лишения и сильную усталость в течение еще нескольких недель, он выполнил задачу своей экспедиции, прибыв 1 февраля к озеру Лич-Лейк, из которого берет начало главный исток Миссисипи. Он пересек это озеро (около двенадцати миль в ширину) до английского форта, принадлежавшего Северо-Западной компании, где был принят с большим гостеприимством неким мистером Хью Мак-Гиллисом. Его люди прибыли в форт шестого числа; однако при переходе через озеро у некоторых из них отморозило уши, у других — носы, а у иных — подбородки.

Вблизи этого места мистер Пайк заключил с индейцами ряд договоренностей, которые были признаны выгодными для американского правительства; и вскоре после этого, исследовав окрестности настолько, насколько позволяла суровость погоды, он отправился в обратный путь в сопровождении делегации индейских вождей. Река по-прежнему была скована льдом, и отряд передвигался главным образом на собачьих упряжках. 5 марта они вновь достигли лагеря близ Пайн-Крик.

Примерно две недели спустя мистер Пайк посетил рощу сахарных кленов на небольшом расстоянии от ручья — одну из лучших, что ему доводилось видеть. Его провели в вигвам вождя, который принял его в поистине патриархальном стиле. Этот человек помог ему снять одежду, проводил в лучшую часть своего жилища и предложил сухую одежду. Затем он угостил его кленовым сиропом и спросил, что тот предпочитает на обед — мясо бобра, лебедя, лося или оленя? Получив предпочтение в пользу первого, большой котел наполнили бобровиной для приготовления супа. Вскоре его подали на стол; по окончании трапезы мистер Пайк навестил другие вигвамы, в каждом из которых ему предлагали что-нибудь поесть. Он остался здесь на всю ночь, а на следующий день, купив две корзины с сахаром, отправился в путь и вернулся в свой лагерь.

Некоторые индейцы, которых мистер Пайк с людьми навестили вскоре после этого, отличались чрезвычайно складным и изящным телосложением. Они были среднего роста, цвет лица для дикарей имели в целом светлый; зубы хорошие, глаза крупные и несколько томные; выражение лиц было мягким, но независимым.

Вечером эти индейцы развлекали гостей калуметом и собачьим танцем, а также другим танцем, в ходе которого некоторые из мужчин ударяли по столбу и рассказывали о своих воинских подвигах. После танца последовал праздник мертвых. На нем перед каждыми двумя или тремя участниками ставили котелок или чашу с мясом, произносили молитву и приступали к еде. Предполагалось, что каждый должен полностью съесть свою порцию и не уронить ни единой косточки, поскольку все кости тщательно собирались и складывались в блюдо. По окончании трапезы вождь произнес напутственную речь, завершившую церемонию.

Около конца марта мистер Пайк приказал подготовить лодки к обратном путешествию вниз по реке. Лед, правда, еще не вскрылся, но он со дня на день с нетерпением ждал начала ледохода. 6 апреля река оказалась достаточно свободной от льда, чтобы позволить отряду снова сесть в суда. Соответственно, они нагрузили лодки и на следующее утро испытали невыразимую радость, покидая дикую глушь, в которой были столь долго заточены. 10-го числа они снова достигли водопада Сент-Антони. Вид этого водопада оказался гораздо более грозным, чем при подъеме; а сильное увеличение объема воды заставило брызги подниматься много выше, чем прежде. Река все еще была почти сплошь покрыта плавучим льдом, и продолжал падать снег.

Прибыв в Прери-де-Шьен, мистер Пайк провел совет с вождями пуантов по поводу убийств, совершенных людьми их племени, а во второй половине дня его развлекали игрой в лакросс («кросс») между сиу с одной стороны и пуантами и рейнарами с другой. Мяч для этой игры изготовляется из твердого материала и обтягивается кожей. Когда стороны готовы и ставки оговорены (а они порой достигают нескольких тысяч долларов), на прерии на расстоянии примерно полумили друг от друга устанавливают ворота. Затем мяч подбрасывают в центре поля, и каждая команда при помощи специальных ракеток стремится отбить его к противоположным воротам. После того как выигран первый сет — что достигается прогонкой мяча вокруг одного из столбов, — его снова возвращают в центр, меняют стороны площадки и возобновляют борьбу; и так продолжается до тех пор, пока одна из команд не одержит четыре победы, после чего ставки считаются сыгранными.

«Захватывающее зрелище, — говорит мистер Пайк, — наблюдать, как два-триста обнаженных дикарей сражаются на равнине за право унести пальму первенства; ибо тот, кто проводит мяч вокруг ворот, удостаивается возгласов товарищей, поздравляющих его с успехом». Порой случается так, что кто-то ловит мяч ракеткой и, полагаясь на свою скорость, пытается донести его до цели; но, чувствуя себя слишком преследуемым, он с огромной силой и ловкостью швыряет его на невероятное расстояние, где всегда наготове флангеры обеих команд, готовые принять снаряд. Мяч редко касается земли; порой он держится в воздухе часами, прежде чем какая-либо из сторон добьется победы.

Примерно в десяти милях выше Солт-ривер, 28 апреля, путешественники остановились у нескольких островов, где находилось множество гнездовий странствующих голубей; примерно за пятнадцать минут они набили дубинками и перенесли в лодку около трехсот птиц. Мистер Пайк, хотя и слыхал прежде о плодовитости этих пернатых, никогда не верил ей; однако, по его словам, самое пылкое воображение не способно вообразить их численность. Шум, производимый ими в лесу, напоминал непрерывный гул ветра. Птенцы еще оставались в гнездах, которые состояли лишь из небольших пучков веток; их количество было таково, что ими покрылись все небольшие деревья.

30 апреля, после отсутствия длиной в восемь месяцев и двадцать два дня, мистер Пайк благополучно добрался обратно до Сент-Луиса.























Инструкция пятнадцатого дня.

ЗАПАДНАЯ ТЕРРИТОРИЯ АМЕРИКИ.





Река Миссури.

Перед началом экспедиции под началом мистера Пайка правительство Соединенных Штатов распорядилось подготовить мероприятия по исследованию Миссури от ее устья до истоков; оттуда — по изучению обширной и мрачной цепи гор, образующих самую возвышенную землю в центре этой части американского континента; а затем — по спуску по одной из рек, текущих на запад, к Тихому океану. Это грозное предприятие было поручено капитанам Льюису и Кларку — двум офицерам американской армии, во всех отношениях подходившим для выполнения возложенных на них тяжелых обязанностей и имевшим под своим началом отряд из сорок двух солдат и лодочников. Его заявленной целью было выяснить возможность прокладки внутреннего сообщения между Атлантическим и Тихим океанами; однако правительство США также преследовало цель собрать сведения о земле Луизианы, которой они желали завладеть и которая впоследствии была уступлена им Францией.





Описание путешествия из Сент-Луиса к истокам Миссури. Из записок о путешествиях капитанов Льюиса и Кларка.


Отряд, погрузившись в три лодки, выступил из Сент-Луиса 14 мая 1804 года и несколько дней двигался без происшествий. Ранним утром двадцать четвертого числа они преодолели сложный порог под названием «Дьявольское ристалище» и едва не опрокинули одну из лодок. За этим местом им встретились два каноэ с пушниной, которые находились в пути уже восемь недель после отправления от народа махар, обитавшего примерно в семистах милях оттуда. На берегах реки росло много деревьев, среди которых преобладали тополь, платан, гикори и маньчжурский орех.

1 июня они прошли устье реки Осейдж, которая впадает в Миссури в ста тридцати трех милях от места ее слияния с Миссисипи. Эта водная артерия дала название индейскому племени, населяющему ее берега. Индейцы осейдж отличаются правильным телосложением; они живут в селениях и, достигнув значительных успехов в земледелии, кажутся менее склонными к войне, чем их северные соседи.

Ниже реки Осейдж южный берег Миссури был низким и поросшим камышом, местами перемежаясь с дубами, ясенями и орешниками. На севере земля местами отличалась плодородием и прекрасно подходила для земледелия. Неподалеку от устья Биг-Маниту-Крик путешественники встретили плот, сооруженный из двух связанных вместе каноэ. На нем двое французских торговцев спускались сверху от реки Канзес; он был нагружен бобровыми шкурами, заготовленными ими за зиму. Вскоре после этого капитаны Льюис и Кларк высадились на берег, чтобы осмотреть примечательную известковую скалу, сплошь покрытую надписями и неказистыми изображениями животных, но, обнаружив это место занятым гнездовьем гремучих змей, покинули его. На нескольких участках своего пути они обходили каноэ, лодки и плоты с пушниной.

Во многих местах реку окаймляли прерии или заболоченные луга, на которых произрастали различные виды фруктов и ягод, такие как шелковица, слива, дикие яблоки, малина и земляника. На равнинах то и дело встречались многочисленные стада оленей, пасшихся на открытых пространствах или кормившихся молодой речной ивой.

Близ устья Канзеса ширина Миссури составляет около пятисот ярдов. С южной стороны холмы или возвышенности подходят к берегу на расстояние в полторы мили, тогда как на севере они отстоят на несколько миль, и местность повсеместно весьма живописна. Местами судоходство преграждалось песчаными отмелями, а местами — остатками упавших в воду деревьев. 2 июля вся поверхность потока на большом протяжении оказалась покрыта плавником. Вероятно, это было вызвано размывом какого-либо песчаного бара, удерживавшего древесину во время ее сплава по течению.

Погода стояла столь жаркая, что некоторые из людей испытывали от нее сильные неудобства, хотя воздух временами освежался ливнями. По вечерам путешественники часто приставали к берегу и разбивали лагерь, чтобы провести ночь на суше. На том участке реки, куда они прибыли 16-го числа, ширина от берега до берега составляла около мили, однако вода была настолько мелкой, что сквозь нее просматривались остатки поваленных деревьев, разбросанных по самому дну. Миссури здесь шире, чем ниже по течению, где произрастающий по берегам лес противостоит силе течения.

21 июля путешественники достигли устья великой реки Платт. Капитаны Льюис и Кларк поднялись по ней примерно на милю и обнаружили, что течение там весьма быстрое, катящееся по пескам и разделяющееся на несколько проток, ни одна из которых, однако, не превышала, судя по всему, пяти-шести футов в глубину.

В этом месте они разбили лагерь на несколько дней, чтобы просушить припасы, изготовить несколько весел, составить отчет и карты местности, которую им довелось преодолеть. Добытая дичь состояла в основном из оленей, индюшек и тетеревов, а также удалось раздобыть в изобилии спелого винограда. По ночам путешественникам сильно докучали волки. Местность позади лагеря представляла собой равнину протяженностью около пяти миль, наполовину покрытую лесом, а наполовину сухую и возвышенную.

Неподалеку от этого места располагалось селение индейцев пауни — народа, некогда чрезвычайно многочисленного, но к тому моменту насчитывавшего лишь четыре банды общей численностью около одной тысячи четырехсот человек.

30 июля командиры экспедиции распорядились разбить лагерь на южном берегу реки в ожидании прибытия вождей индейцев ото, встреча с которыми была назначена на этот день. С возвышенности неподалеку от лагеря открывался прекрасный вид на реку и окрестные земли. Охотники обеспечивали их в изобилии олениной, индюшками, гусями и бобриным мясом, к тому же они были превосходно снабжены рыбой.

Отряд из четырнадцати индейцев ото и миссури прибыл на закате 2 августа в сопровождении француза, который жил среди них и исполнял обязанности переводчика. На следующее утро из грота-форка крупнейшего судна был сооружен навес, под которым капитаны Льюис и Кларк приняли гостей. Индейцам была произнесена речь, извещающая о том, что территория их проживания отошла к американскому правительству, а также содержащая наставления относительно их дальнейшего поведения в отношении американцев. Они пообещали повиновение, попросили разрешения торговать с американцами, запросили поставок оружия и ходатайства путешественников перед махарами, с которыми находились в состоянии войны. Каждому из вождей вручили медаль для ношения на шее, краску, подвязки и суконные украшения для одежды; в дополнение к этому были выданы бочонок пороха, бутылка виски и несколько прочих предметов.

Вскоре после завершения церемоний совета путешественники снова пустились в плавание. Холмы, тянувшиеся вдоль реки, теперь отстояли друг от друга почти на пятнадцать миль: северные поросли изрядным количеством леса, а на южных лишь в оврагах и узких долинах зеленели редкие разрозненные деревья.

5 августа они обогнули полуостров и, разбив лагерь на его северной стороне, капитан Кларк во время преследования дичи примерно в трехстах семидесяти ярдах от лагеря обнаружил себя у речной излучины, которую они уже проходили ранее и до которой по воде было почти две мили пути. Несколько миль спустя при пересечении части местности по пути к одной из индейских деревень растительность оказалась столь буйной, что отправленным на разведку людям пришлось прорубать путь сквозь траву, подсолнухи, чертополох и прочие растения выше десяти футов ростом. Эта деревня когда-то насчитывала триста вигвамов, но примерно за четыре года до прибытия путешественников она была сожжена из-за оспы, унесшей жизни четырехсот мужчин и огромного числа женщин и детей. На холме позади селения виднелись могилы этого племени.

Сведения, полученные путешественниками о последствиях эпидемии оспы среди этих индейцев, были поищем тяжелыми. Прежде они были воинственным и могущественным народом, но, видя, как их силы тают перед лицом болезни, перед которой они оказались бессильны, впали в крайнее безумие. Они сожгли свое селение; многие умертвили своих жен и детей, дабы избавить их от столь жестокого бедствия и вместе отправиться в неведомый лучший край.

Отряд индейцев ото и миссури, с которым путешественники встретились после этого, был почти нагим и не имел никакой одежды, кроме повязки на бедрах да наброшенных на плечи свободных одеял или бизоньих шкур.

В одном месте капитан Льюис отметил, что холмы, подступающие к кромке реки с южной стороны, содержат квасцы, купорос, кобальт (по внешнему виду напоминающий мягкий слюдяной шпат), колчеданы и песчаник; причем первые два минерала — в весьма чистом виде. В другом утесе в семи милях оттуда он обнаружил квасцовую скалу темно-коричневого цвета, в трещинах которой залегали огромные массы кобальта, сцементированных раковин и красной глины. Вид этих минеральных веществ позволил ему объяснить причину желудочных расстройств, которыми в последнее время сильно страдали его люди. Они имели привычку бессознательно набирать речную воду и пить ее, и теперь у него не оставалось сомнений в том, что недомогание вызывалось покрывавшей ее поверхность по южному берегу пеной. Отныне люди всегда взбалтывали воду перед питьем, чтобы разогнать пену, и эти расстройства прекратились.

Почва равнины, по которой командиры и часть людей прошли 25-го числа, оказалась превосходной и почти не была загромождена лесом, за исключением непосредственных берегов Миссури. Им встретились отменные сливы, виноград и синяя смородиновые ягоды. Впрочем, изобиловавшие здесь комары и прочие насекомые, судя по всему, доставили им немало хлопот.

29-го числа к ним присоединились пять вождей и семьдесят мужчин из янктонов — племени, принадлежащего к индейцам сиу. Стоянки или вигвамы этого народа имеют коническую форму; они покрыты бизоньими шкурами, расписанными различными фигурами и узорами, а вверху оставлено отверстие для выхода дыма. Каждое жилище рассчитано на размещение от десяти до пятнадцати человек, внутреннее устройство компактно и аккуратно, а кухня или место для готовки всегда вынесены отдельно. Капитан Льюис обратился к этим людям с речью, содержащей, по его словам, обычные наставления и советы относительно их дальнейшего поведения по отношению к правительству и «великому отцу» (как индейцев приучили называть президента) Соединенных Штатов. Главному вождю он вручил флаг, медаль, свидетельство, парадный мундир артиллерийского корпуса США с галунами, треуголку с красным пером, а прочим вождям — медали, табак и одежду. Среди рядовых членов племени были распределены ножи, табак, бубенцы, тесьма, ленты и прочие вещицы незначительной ценности. После этого индейские вожди вместе с капитанами Льюисом и Кларком раскурили трубки мира. Вожди просили чужеземцев пожалеть их, поскольку они были очень бедны, и присылать торговцев, ибо они нуждались в порохе и свинце; также они горячо желали получить «молока великого отца», под чем подразумевали ром или иное крепкое спиртное. Этот народ отличается крепким, пропорциональным телосложением и обладает особым достоинством и дерзновенной осанкой; они любят украшения и используют для этой диковинной цели краски, дикобразовы иглы и перья. Некоторые носят нечто вроде ожерелий из когтей белого медведя трех дюймов длиной, плотно нанизанных на шнур вокруг шеи. При них имелось несколько охотничьих ружей, но вооружены они были главным образом луками и стрелами.

За селением янктонов местность по обе стороны реки была низменной и по большей части безлесной, хотя кое-где встречались заросли тополя, вяза и дуба. Погода стояла невыносимо жаркая, но в начале сентября подул сильный ветер, и установилась холодная дождливая погода. 2 сентября охотники добыли четырех лосей, и весь отряд был обеспечен вдоволь диким виноградом и сливами, росшими по берегам реки. В этот день они заметили на южном берегу Миссури остатки древнего индейского укрепления, сложенного главным образом из земляных валов.

7 сентября стояла очень холодная погода. В тот вечер путешественники разбили лагерь у подножия круглой горы высотой около трехсот футов, издавна напоминавшей по форме купол. В этой части страны охотники добывали главным образом лосей, оленей и белок, а время от времени приносили бобров, дикобразов и лисиц. 12-го числа они миновали покрытый лесом остров и испытали большие трудности при преодолении песчаных отмелей из-за быстрого и мелкого течения. Погода делалась столь холодной, что людям потребовалось выдать фланелевые рубахи; кроме того, было убито несколько животных ради шкур, необходимых для укрытия лодок. Во многих местах сильное течение реки размыло берега на значительное расстояние.

25-го числа состоялась встреча с некоторыми вождями тетонов — племени из числа индейцев сиу; при этом использовались те же церемонии и заключались те же договоренности, что и с предшествующими племенами, а также были преподнесены аналогичные подарки. Они пообещали повиновение «великому отцу», но вскоре показали, насколько мало доверия можно испытывать к обещаниям нецивилизованных народов. Во время отбытия группа их попыталась захватить одну из лодок, заявив, что они получили недостаточно подарков. Получив ответ, что больше им не выдадут ничего, они извлекли стрелы из колчанов и стали натягивать луки, когда на них навели вертлюжное орудие с одной из лодок. Поняв по этому знаку, что будет оказан самый решительный отпор, они в конце концов оставили свои претензии.

На следующий день эти индейцы подошли к берегам реки в сопровождении жен, детей и великого множества друзей. На сей раз их намерения выглядели дружелюбными, и путешественники приняли приглашение остаться на ночлег на берегу, чтобы присутствовать на танце, готовившемся для их развлечения.

Когда капитаны Льюис и Кларк высадились, их встретили десять юношей, которые посадили каждого из них на богато украшенную накидку и отнесли в большой советский дом, где усадили на выделанную бизонью шкуру рядом с главным вождем. Зал или помещение для совета имело форму трех четвертей круга, а его крыша и стены были укрыты сшитыми вместе шкурами. Под ними кругом сидело около семидесяти мужчин, образовавших кольцо вокруг вождя. В свободном пространстве круга меж этими людьми и вождем на двух сдвоенных кольях в шести-восьми дюймах от земли возвышалась трубка мира, под которой был рассыпан лебяжий пух. На небольшом расстоянии горел костер, у которого прислужники занимались приготовлением пищи. Как только капитаны Льюис и Кларк заняли места, поднялся старец и, заявив об одобрении их действий, попросил гостей пожалеть их. Обе стороны обменялись удовлетворительными заверениями в дружбе, после чего вождь после некоторых предварительных церемоний поднял трубку мира, направил ее сначала к небесам, затем на четыре стороны света, а после — к земле, произнес короткую речь, раскурил ее и передал незнакомцам. Они сделали по затяжке, он обратился к своему народу с речью, после чего была подана трапеза. Она состояла из туши собаки — излюбленного у сиу блюда; в дополнение к этому подали кушанье из вяленого, истолченного и смешанного в сыром виде с жиром бизоньего мяса, а также нечто вроде картофеля. Чужеземцы ели это с аппетитом, но жареную собачатину оценить не смогли. Гости ели и курили до наступления темноты, после чего все убрали для танца. В центре помещения зажгли большой костер, служивший одновременно источником света и тепла. Музыка была частью вокальной, частью инструментальной. Инструменты состояли главным образом из подобия бубна, изготовленного из натянутой на обруч кожи, а также небольшой кожаной сумы с камушками внутри. Затем выступили женщины, богато украшенные: некоторые держали в руках шесты со свисавшими с них вражескими скальпами, а другие — ружья, копья либо иные трофеи, добытые в боях их мужьями, братьями или сородичами. Построившись в две колонны по обе стороны от костра, они танцевали навстречу друг другу до тех пор, пока не сходились в центре, после чего гремели погремушки, все восклицали и возвращались на места. Каких-либо па у них не было, они просто шаркали по земле. Музыка казалась не более чем хаосом звуков, различаемых лишь по резким или мягким ударам по коже, а песня была экспромтом. В перерывах между танцами любой мужчина из присутствующих мог выйти вперед и в некоем подобии низкого гортанного речитатива поведать какую-нибудь историю или случай; это подхватывали оркестр и танцоры, повторявшие рассказ на более высоких тонах и танцевавшие под него. Эти забавы продолжались до полуночи, после чего путешественники удалились на свои суда в сопровождении четырех вождей.

Внешне эти индейцы выглядели довольно неприглядно и были дурно сложены: их ноги и руки отличались особой худобой, скулы были высокими, а глаза — навыкате. Женщины при том же типе сложения были несколько красивее. Представители обоих полов выглядели веселыми и живыми, но демонстрировали множество признаков коварства и порочности. Мужчины сбривают волосы на голове, оставляя лишь небольшой хохолок на макушке, который отращивают так, чтобы носить плетеными косичками по плечам. В парадном убранстве главные вожди носят ястребиное перо, отделанное дикобразовыми иглами и закрепленное на макушке. Лица и тела они обычно раскрашивают смесью жира и угля. Волосы женщин отпускаются длинными и делятся пробором ото лба через всю голову; сзади они либо собираются в некое подобие кошеля, либо ниспадают по плечам. Этот народ любит наряды. Их вигвалы устроены очень аккуратно и состоят примерно из сотни хижин, сделанных из шкур белых бизонов на шестах пятнадцати-двадцати футов высотой, с более крупной хижиной в центре для проведения советов и танцев. Эти жилища можно разбирать, упаковывать и перевозить с места на место. Вьючными животными служат собаки. У некоторых индейцев головы были обриты, а у других сквозь плоть выше и ниже локтей были проткнуты стрелы — таковы были знаки траура.

В пятницу, 28 сентября, капитаны Льюис и Кларк продолжили путь вверх по реке; на следующий день они миновали место, где примерно за пять лет до того располагалось селение племени рикара, от которого не осталось никаких следов, кроме опоясывавшего поселение земляного вала.

Далее на северном берегу реки простиралась обширная полоса низких прерий, поросших лесом; на юге высились высокие бесплодные холмы, однако впоследствии местность приобрела тот же характер, что и на противоположном берегу. На дальних холмах было обнаружено множество индейцев; они приблизились к реке и оказались тетонами из числа тех, что принадлежали к только что покинутой путешественниками группе. В течение этого дня судоходству сильно мешали бревна и песчаные косы. Стояла очень холодная погода. Затем путешественники миновали реку Шайенн, текающую с юго-запада, устье которой достигало четырехсот ярдов в ширину. По обеим сторонам Миссури близ этой реки лежали богатые лесом низины, позади которых тянулись обнаженные холмы. В этой части страны охотники заметили великое множество горных козлов, белых медведей, луговых тетеревов или рябчиков, а также разновидность четвероногих, описанных как нечто среднее между небольшим лосем, имеющим крупные округлые рога.

В течение многих дней подряд на берегах были видны индейцы; и если бы их было больше, некоторые из них, по-видимому, были бы нечь проявить враждебность к путешественникам. На песчаных отмелях, которые здесь сильно затрудняли течение реки, наблюдалось великое множество гусей, лебедей, казарок и различных видов уток.

9 октября путешественников навестили три вождя рикаров; и хотя ветер был сильным, а волны поднимались очень высоко, две или три женщины приплыли к ним в небольших каноэ, каждое из которых было сделано из цельной кожи бизона, натянутой на каркас из ветвей, переплетенных наподобие корзины. Эти индейцы не употребляли спиртных напитков и даже с отвращением отвергали все попытки торговцев приучить их к ним: они говорили, что удивлены, как их «отец», имея в виду президента Соединенных Штатов, может преподносить им напиток, который превращает людей в глупцов. Капитаны Льюис и Кларк посетили две деревни, где их угостили вареными кукурузой и бобами, а также хлебом, приготовленным из кукурузы и бобов. Индейцы рикары — рослые и хорошо сложенные люди. Мужчины носят шкуры вокруг ног, повязку на бедре, а иногда набрасывают на плечи бизонью шкуру; их волосы, руки и уши украшены орнаментами разного рода. Женщины, красивые и живые, носят длинные рубахи из козьей шкуры, как правило, белые, с бахромой, подпоясанные в талии; в дополнение к этому у них есть бизонья шкура, выделанная без шерсти. Хижины индейцев рикаров имеют круглую или восьмиугольную форму и обычно достигают тридцати или сороковой (в оригинале: thirty or forty) футов в диаметре. Они строятся путем установки развитчатых столбов высотой около шести футов по окружности круга; соединения их шестами, лежащими на развилках; создания наклонной крыши; переплетения всего этого ветвями и травой и покрытия грязью или глиной. Перед дверью имеется подобие входа примерно в десяти футах от хижины. Этот народ выращивает маис, или индийскую кукурузу, бобы, тыквы, арбузы и особый вид табака, присущий только им. Они хорошо вооружены ружьями и ведут значительную торговлю пушниной.

В течение многих дней подряд путешественники ежедневно видели индейцев. Погода временами стояла сырая и неприятная. В одном месте они увидели на берегу реки множество коз; и вскоре после этого большие стада этих животных были загнанны в реку отрядом индейцев, которые постепенно выстроились вдоль берега, чтобы помешать им спастись, открыли по ним огонь и стали забивать их дубинами с таким успехом, что за короткое время убили более пятидесяти. Было замечено много буйволов, лосей и оленей, а также огромное количество змей.

В четверг, 18-го числа, они прошли устье Ле-Буле, или реки Пушечное Ядро (Cannon-ball river), русло которой имеет ширину около ста сорока ярдов. Эта река (которая обязана своим названием множеству крупных камней, совершенно круглых по форме и разбросанных по берегу и возвышенностям выше по течению) берет начало в Черных горах и впадает в Миссури с юга. Было замечено, что большое количество коз переправляется через реку и держит курс на запад. Страна в целом была равнинной и прекрасной, с изрезанными, невысокими, но крулистыми (в оригинале: broken, short, high) холмами, низкими заросшими лесом возвышенностями у реки и грядой холмистых высот вдали. Низменности здесь имели гораздо больше леса, чем наблюдалось ниже по реке. Дикие животные в этой части страны встречаются в таком изобилии, что путешественники насчитали с одного взгляда пятьдесят два стада буйволов и три стада лосей.

20-го числа погода была настолько холодной, что выпадавший дождь замерзал на земле; а за ночь земля покрылась снегом. Один вождь рикаров рассказал капитану Льюису, что на некотором расстоянии вверх по одной из рек находится большая скала, которая пользуется большим уважением у индейцев и к которой они часто обращаются за советом относительно судеб — своих или своего народа; все это, как они воображают, они способны разглядеть в грубых фигурах или рисунках, которыми она покрыта.

Путешественники прошли по обеим сторонам реки мимо развалин нескольких селений индейцев манданов; а на речном острове они обнаружили манданского вождя, который вместе с несколькими своими людьми находился на охоте. По мере их продвижения несколько отрядов манданов, как пеших, так и конных, приближались к берегу, чтобы посмотреть на них. Суда здесь несколько раз садились на мель среди песчаных отмелей и камней. В этой части своего путешествия они увидели двух европейцев, принадлежащих к Гудзонову заливу. Эти люди прибыли примерно девятью днями ранее, чтобы торговать лошадьми и бизоньими шкурами.

Из одной из деревень манданов толпа мужчин, женщин и детей пришла посмотреть на чужеземцев. У некоторых вождей отсутствовали две фаланги мизинцев; ибо у этого народа принято выражать скорбь по поводу смерти родственников какими-либо телесными страданиями, и обычный способ заключается в отрезании фаланг мизинцев.

В этой части страны было много индейских селений, и капитаны Льюис и Кларк провели с вождями совет, аналогичный по своему характеру тем, о которых уже упоминалось, а затем вручили им флаги, медали, мундиры и другие предметы.























Инструкция шестнадцатого дня

ЗАПАДНАЯ ТЕРРИТОРИЯ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Окончание путешествия Льюиса и Кларка от Сент-Луиса до истока Миссури.

Поскольку зима быстро приближалась, командиры экспедиции сочли необходимым отыскать какое-нибудь удобное место, где они могли бы провести те месяцы, в течение которых река будет скована льдом и станет непроходимой для судоходства. Соответственно, 2 ноября они выбрали место недалеко от индейских селений. Они срубили значительное количество леса для возведения хижин и построили сносные, удобные жилища. Продовольствие здесь можно было добывать в таком изобилии, что в течение двух дней один индиец-мандан убил целых двести коз.

В ночь на 5-е число их разбудил дневальный, который позвал их посмотреть на необычайно красивое явление северного сияния. Вдоль неба, к северу, большое пространство занимал свет ярко-белого цвета, поднимавшийся от горизонтов и простиравшийся почти на двадцать градусов выше него. Посверкав некоторое время, его цвета временами затягивались и тускнели, но затем снова вспыхивали с новой силой. Единый цвет был бледным, но формы его были разнообразными и причудливыми. Время от времени небо покрывалось полосами светлого цвета, поднимавшимися перпендикулярно от горизонта и постепенно расширявшимися в массу света, в которой можно было разглядеть следы плавающих колонн, то приближавшихся, то удалявшихся и принимавших бесконечное разнообразие форм.

До середины ноября был достроен склад, в котором на зиму сложили имущество из лодок. 13-го числа по реке впервые начал плыть лед, а на следующий день земля покрылась снегом. В расставленные ловушки было поймано двадцать бобров. 16-го числа люди перебрались в хижины, хотя они еще не были достроены. Спустя три дня охотники принесли добычу — тридцать два оленя, одиннадцать лосей и пять буйволов, — все это было подвешено для копчения в качестве продовольствия на будущее.

Хижины располагались двумя рядами, каждый ряд состоял из четырех комнат размером четырнадцать квадратных футов и высотой семь футов. Место, где они были возведены, называлось Форт-Мандан и представляло собой низменный мыс на северном берегу Миссури, заросший высокими и мощными тополями. Расчетное расстояние от устья Миссури составляло тысячу шестьсот миль.

Поблизости от этого места находилось пять селений трех различных народов: манданов, аханаваев и миннетари. Несколько лет назад манданы были весьма многочисленным народом, занимавшим в общей сложности восемьнадцать селений; но их численность настолько сократилась из-за оспы и войн с сиу, что они были вынуждены эмигрировать в полном составе и объединиться с племенем рикаров; и теперь они занимают лишь два селения на противоположных берегах Миссури, расположенные примерно в трех милях друг от друга. Каждое из них содержит сорок или пятьдесят хижин, построенных так же, как и у рикаров. Общая численность аханаваев в настоящее время составляет не более пятидесяти мужчин. Они живут на возвышенной равнине близ устья реки Найф. На южном берегу той же реки, примерно в полумиле от этого народа, находится селение миннетари; и на небольшом расстоянии от него есть еще четыре селения этих индейцев.

Религия манданов заключается в вере в то, что один великий Дух управляет их судьбами; но они также верят, что различные существа, некоторые воображаемые, а некоторые существующие в виде животных, обладают способностью ходатайствовать за них перед великим Духом. Им они и возносят молитвы. Они верят в загробную жизнь и в то, что после смерти отправятся на исконные земли своих предков, которые, как они полагают, находятся под землей, непосредственно под местом на берегах Миссури, где у них раньше было девять селений.

7 декабря Миссури покрылась льдом толщиной в полтора дюйма. Холод был столь силен, что воздух наполнился ледяными частицами, напоминавшими туман, а снег лежал слоем в несколько дюймов. Несмотря на это, один из командиров в сопровождении нескольких людей почти каждый день отправлялся на охоту. Десятого числа капитан Кларк и его охотники, убив девять буйволов, были вынуждены провести злополучную ночь на снегу, не имея никакого другого укрытия, кроме небольшого одеяла и шкур убитых ими буйволов. На следующий день дул северный ветер, и лед в атмосфере был настолько густым, что погода казалась дымчатой, создавая видимость двух отражающих друг друга солнц. Семнадцатого числа ртутный столбик термометра опустился на семьдесят четыре градуса ниже точки замерзания. Форт был достроен за день до Рождества.

Индейцы, привычные к суровости климата, способны переносить тяготы времени года таким образом, который капитаны Льюис и Кларк до сих пор считали невозможным. Многие части их тел оставались обнаженными, а один из индейцев, в частности, хотя одежда на нем была весьма легкой, провел ночь на снегу без костра — и при этом не испытал ни малейшего неудобства.

Проведя почти пять месяцев в этом мрачном жилище, лед растаял, лодки были отремонтированы и снова спущены на воду, а также были предприняты другие приготовления для продолжения путешествия к истокам Миссури.

В воскресенье, 7 апреля, во второй половине дня, когда все приготовления были завершены, отряд в составе тридцати двух человек снова отправился в путь. Теперь они занимали шесть малых каноэ и две большие пироги. Баржа была отправлена вниз по реке в Соединенные Штаты с подарками в виде собранных природных редкостей и депешами президенту.

На некотором расстоянии от Форт-Мандана земля по обе стороны Миссури, если подняться на холмы вблизи воды, производит впечатление единой плодородной и непрерывной равнины, простирающейся докуда хватает глаз, без единого дерева или кустарника, за исключением сырых мест или крутых склонов холмов. Кое-где равнины горели; ибо каждую весну, как только на реке трогается лед, эти равнины поджигаются индейцами с целью выгнать и атаковать буйволов и других диких животных, обитающих здесь. Бобры здесь водились в изобилии. На равнине были замечены стадо антилоп и след крупного белого медведя; гуси и лебеди наблюдались в огромном количестве. Комары теперь начали сильно досаждать.

До середины апреля погода стала настолько теплой, что днем люди работали без одежды, за исключением повязок на поясе. Двенадцатого числа путешественники достигли устья Малой Миссури, где оставались в течение дня для проведения астрономических наблюдений. Эта река впадает в Миссури с южной стороны, на расстоянии одной тысячи шестисот девяноста трех миль выше ее слияния с Миссисипи. Течение ее быстрое, ширина составляет сто тридцать четыре ярда, но наибольшая глубина — всего два с половиной фута. Прилегающая местность холмистая и пересеченная, а почва представляет собой по большей части богатый суглинок темного цвета с небольшой примесью песка.

Тринадцатого числа путешественники прошли мимо остатков сорока трех временных хижин, которые, как предполагалось, принадлежали индейцам ассибионам. Вода во многих ручьях оказалась настолько сильно насыщена минеральными солями, что была непригодна для питья. На обоих берегах Миссури местность имела вид низких равнин и лугов, ограниченных на расстоянии нескольких миль пересеченными холмами, которые переходили в высокие, ровные и плодородные земли; количество леса увеличивалось. В лесистых участках выше по реке путешественники заметили множество старых осиных гнёзд (в оригинале: hornets' nests). Многие холмы выглядели вулканическими, предоставляя большое количество лавы и пемзы; несколько кусочков последней были замечены плывущими вниз по реке. Во всех рощах виднелись следы стоянок ассибионов.

Двадцатого числа возле индейского лагеря путешественники заметили помост высотой около семи футов, на котором лежали две нарты с упряжью; а под помостом находилось тело женщины, тщательно завернутое в несколько выделанных бизоньих шкур. Рядом лежала сумка из бизоньей кожи, содержавшая кое-какую одежду, скребки для выделки шкур, сушеные корни, сплетения душистой травы и небольшое количество табака. Все это, как и само тело, вероятно, упало случайно, поскольку мертвые тела принято помещать на помосты. На небольшом расстоянии лежало тело собаки, еще не подвергшееся тлению: она, несомненно, использовалась для перевозки тела своей хозяйки на нартах и, по индейскому обычаю, была принесена ей в жертву.

С песчаных отмелей на реке ветер порой вздымал в воздух такие огромные массы песка, что они казались тучами и даже скрывали противоположный берег из виду. Эти облака песка клубились подобно столбам густого дыма на расстоянии многих миль, а частицы были настолько проникающими, что ничто не могло уберечься от них.

Вблизи слияния реки Йеллоустон с Миссури местность была гораздо более лесистой, чем в любом другом месте после того, как путешественники миновали Шайенн; деревья состояли главным образом из тополя, вяза, ясеня, кустарникового клена (в оригинале: box) и ольхи. В низинах росли кусты шиповника, красная ягода (в оригинале: red-berry), ирга, красное дерево (в оригинале: red-wood) и другие кустарники; а среди кустов на возвышенных равнинах были замечены ивы, кусты крыжовника, пурпурной смородины и жимолость. Истоки реки Йеллоустон находятся, как говорят, в Скалистых горах, недалеко от истоков Миссури и Платта; и эта река судоходна на каноэ почти до самого верховья.

Вблизи слияния рек Йеллоустон и Миссури находится высокая равнина шириной в три мили и длиной в семь или восемь миль; и, как говорит капитан Льюис, она могла бы стать весьма выгодным пунктом для торгового поста.

За этим местом холмы были неровными и высокими, почти нависая над рекой. По мере продвижения путешественников низины оказывались плодородными и обширными, с редким лесом, представленным лишь тополем. 3 мая они достигли устья реки, которую из-за необычного обилия водившихся возле нее дикобразов назвали рекой Дикобразов (Porcupine river). В течение нескольких последующих дней они продолжали путь без особых препятствий. Во многих местах река достигала в ширину по меньшей мере половины мили. Во время вылазок на берег в поисках пропитания они столкнулись со многими опасностями, отстреливая медведиц. Некоторые из них были огромного размера и силы: одна весила почти шесть фунтов (в оригинале: six hundred pounds — шестьсот фунтов, но переводим по контексту как шестьсот) и имела в длину восемь футов семь с половиной дюймов от носа до кончиков задних лап.

За рекой Массел-Шелл, к которой путешественники подошли 21-го числа, берега Миссури стали обрывистыми и крутыми, состоящими из черной и желтой глины.

После двух месяцев плавания и преодоления более тысячи миль от своего зимнего лагеря отряд оказался в немалом затруднении у слияния двух рек, которые казались одинаковыми по величине. Для них было важно решить, которая из рассматриваемых рек является истинной Миссури; ибо река, подняться по которой входило в их задачу, находилась, по описаниям, на небольшом расстоянии от истоков, стекая с противоположной стороны Скалистых гор по направлению к Тихому океану. Вследствие этого два каноэ с тремя людьми были отправлены для обследования каждого из этих сомнительных потоков; а группы были высланы сушей, чтобы по возможности разглядеть с возвышенностей отдаленные очертания величественных горных хребтов, которые отчетливо виднелись на западе и некоторые из которых, несмотря на то, что стоял уже июнь месяц, были покрыты снегом. Отсюда не оставалось сомнений в близости главного центрального хребта американских гор; однако направление упомянутых рек не удавалось проследить на сколько-нибудь значительное расстояние. Из двух рек та, что текла с севера, имела бурый цвет и мутный вид Миссури, в то время как южная река отличалась быстрым течением, галечным дном и прозрачной водой, словно она вытекала из горной местности. Сходство первой с рекой, по которой они уже плыли, заставило почти всех рядовых членов отряда счесть ее Миссури; однако чистота другого потока привела обоих капитанов к выводу, что он берет начало в тех центральных горах, которые являлись главной целью их поисков. После дальнейшего исследования они решили продолжить путь по руслу последней.

Тем не менее, требовалось сделать закладку (тайник) из всего тяжелого багажа, без которого можно было обойтись, поскольку возрастающее мелководье вскоре сделало бы судоходство гораздо более трудоемким, чем прежде. Соответственно, они приняли план, распространенный среди торговцев, которые привозят товары в земли индейцев сомнительной честности, заключающийся в выкапывании ямы в земле, узкой наверху и расширяющейся книзу, чем-то похожей по форме на котел. Было выбрано сухое место, и после тщательного удаления дерна выемка земли была завершена, на дно уложен настил из дерева и шкур, а товары накрыты шкурами; затем земля была сброшена в реку, а дерн уложен обратно с такой заботой, что не осталось ни малейшего следа нарушения поверхности.

По завершении этих мероприятий капитан Кларк принял командование каноэ, в то время как капитан Льюис с четырьмя людьми отправился сушей в надежде вскоре внести полную ясность в то, что река, по которой они теперь поднимались, действительно является Миссури. Решающее доказательство следовало искать в ее водопадах, которые индейцы описывали как находящиеся недалеко от Скалистых гор и отличающиеся необычайным великолепием. Капитан Льюис двигался вдоль русла реки в течение двух дней, а на следующий день оказался в месте, откуда открывался вид на прекраснейшую равнину.

Обнаружив, что река здесь значительно поворачивает на юг, и опасаясь миновать водопады до того, как он достигнет Скалистых гор, он теперь изменил свой курс на юг и, оставив эти холмы справа, двинулся через равнину. В этом направлении он прошел около двух миль, когда его слуха достиг приятный звук падающей воды; и по мере его продвижения брызги, казалось бы, гонимые сильным юго-западным ветром, поднялись над равниной подобно столбу дыма и мгновенно рассеялись. К этой точке он направил свои шаги; и шум, усиливающийся по мере приближения, вскоре стал слишком грандиозным, чтобы его можно было принять за что-либо иное, кроме Большого водопада Миссури. Пройдя семь миль после того, как он впервые услышал этот звук, он наконец достиг водопада.

Холмы стали труднодоступными и достигали высоты в двести футов. С них он поспешно спустился и, усевшись на камнях под центром водопада, насладился величественным зрелищем этого грандиозного объекта, который сотворения мира расточал свое великолепие в пустыне, неведомый цивилизации. На протяжении девяноста или ста ярдов от левого утеса вода падает ровным, сплошным пластом с обрыва высотой по меньшей мере в восемьдесят футов. Остальная часть реки низвергается с более быстрым течением; но, принимаемая падающей водой на неровные и несколько выступающие внизу камни, она образует великолепный вид совершенно белой пены длиной в двести ярдов и высотой по вертикали в восемьдесят ярдов. Эти брызги рассеиваются в тысячах форм, то взлетая столбами высотой в пятнадцать или двадцать футов, то прибиваемые большими массами белой пены, которые демонстрируют все блестящие цвета радуги.

14 июня один из людей был отправлен к капитану Кларку с известием об открытии водопадов, а капитан Льюис продолжил осмотр порогов выше по течению. От водопада он направил свой путь на юго-запад, вверх по реке. Пройдя один непрерывный порог и три небольших каскада высотой по три-четыре фута каждый, он на расстоянии пяти миль достиг второго водопада. Выше этого места река делает резкий поворот на север. Здесь капитан Льюис услышал громкий гул над собой; и, перейдя через оконечность холма на несколько сотен ярдов, он увидел одно из прекраснейших творений природы: весь поток Миссури внезапно преграждается одной наклонной скалой, которая без единой выемки и с краем столь прямым и правильным, будто он создан искусственно, простирается от одного берега реки до другого по меньшей мере на четверть мили. Через нее вода низвергается ровным, непрерывным пластом на перпендикулярную глубину в пятьдесят футов; откуда, с шумом ударяясь о каменистое дно, она стремительно несется вниз, оставляя позади брызги чистейшей пены.

Представшая здесь картина была поистине необычайно прекрасна, поскольку, не обладая дикой, неровной грандиозностью нижних водопадов, она сочетала в себе все правильные изящества, которые воображение художника выбрало бы для создания прекрасного каскада. Капитан Льюис поднялся теперь на холм, находившийся позади него, и увидел с его вершины восхитительную равнину, простирающуюся от реки до подножия Снежных гор. Вдоль этой широкой ровной местности Миссури продолжала свое извилистое русло, наполненная водой до самых ровных и поросших травой берегов; в то время как примерно в четырех милях выше в нее впадала крупная река, текущая с северо-запада через долину шириной в три мили и отличающаяся украшавшими ее берега лесами; сама же Миссури тянулась на юг единым гладким потоком воды, неся на своей груди бесчисленные стаи гусей, в то время как многочисленные стада буйволов паслись на окружающих ее равнинах.

Затем капитан Льюис спустился с холмов и направил свой путь к реке. Здесь он встретил стадо по меньшей мере из тысячи буйволов; и, желая запастись ужином, застрелил одного из них. Животное немедленно начало кровоточить, и капитан, забыв перезарядить ружьё, с пристальным вниманием ждал, когда оно упадет, как вдруг увидел крупного бурого медведя, осторожно приближающегося к нему и находящегося уже в двадцати ярдах. В первый момент удивления он вскинул ружьё, но, вспомнив, что оно не заряжено и что у него нет времени на перезарядку, понял, что спасения нет, кроме как в бегстве. Он находился на открытой ровной равнине; в радиусе трехсот ярдов от него не было ни куста, ни дерева, а берег реки был покатым и высотой не более трех футов, так что никакой возможности укрыться не существовало. Поэтому капитан Льюис решил отступать быстрым шагом. Он так и сделал, но медведь двинулся на него с разинутой пастью и на полной скорости. Он пробежал около восьмидесяти ярдов; но, обнаружив, что зверь быстро сокращает расстояние, бросился в реку примерно по пояс и, повернувшись лицом к нему, выставил острие эспонтона — разновидности копья, которое носил в руке. Медведь подошел к кромке воды в двадцати ярдах от него; но как только капитан принял эту оборонительную позу, зверь испугался и, развернувшись, отступил с такой же поспешностью, с какой преследовал.

Что касается капитана Кларка, то он со своими каноэ продвигался вверх по реке, но они двигались очень медленно, так как быстрота течения, множество крупных камней, а также многочисленные мели и острова сильно замедляли их продвижение. Пройдя мимо ручья, которому он дал название реки Марии (Maria's river), они удвоили свои усилия. Однако вскоре им снова потребовалось облегчить каноэ. Они сделали это и заложили еще одну яму с частью провизии и боеприпасов.

29 июня капитан Кларк оставил каноэ и отправился к водопадам в сопровождении чернокожего слуги по имени Йорк, индейца с женой и их малолетним ребенком. Прибыв туда, они заметили поднимающуюся на западе очень темную тучу, сулившую дождь. Поэтому они стали оглядываться в поисках укрытия, но не смогли найти места, где были бы защищены от риска быть сдутыми в реку, если бы ветер оказался столь же яростным, как это порой случается на равнинах. Наконец, примерно в четверти мили выше водопада они обнаружили глубокий овраг, где имелись нависающие скалы, и под ними они укрылись. Будучи теперь в полной безопасности от дождя, они сложили свои ружья, компас и другие предметы, которые принесли с собой. Ливень был сначала умеренным, но перешел в сильный дождь, ощущений от которого они не испытывали: вскоре после этого с туч хлынул поток из смеси града и дождя; казалось, дождь падал сплошной массой и, собираясь в овраге, катился вниз подобно водопаду, увлекая за собой грязь, камни и все, что попадалось на пути. Капитан Кларк увидел поток за мгновение до того, как он до них добрался; вскочив с ружьем и подсумком с пулями в левой руке, он правой рукой взобрался на крутой утес, подталкивая перед собой индейскую женщину с ребенком на руках. Ее муж также схватил ее за руку и втаскивал на холм; но он был настолько напуган опасностью, что, не будь капитана Кларка, он, его жена и ребенок погибли бы. Подъем воды был столь мгновенным, что до того, как капитан Кларк добрался до своего ружья и начал подниматься по берегу, вода поднялась ему до пояса; и он едва успевал подниматься вслед за ней, пока она не достигла высоты пятнадцати футов. Повжди они хоть мгновение дольше, их всех смыло бы в реку прямо над большим водопадом, с которого они неизбежно были бы низвергнуты. Им пришлось спасаться столь стремительно, что капитан Кларк потерял компас и зонт; индеец оставил свое ружье, подсумок и томагавк; а индейская женщина успела лишь схватить своего ребенка, прежде чем сетку, в которой он лежал у ее ног, унесло течением.

После окончания грозы они направились к источнику, пожалуй, самому крупному в Америке. Он расположен на приятной ровной равнине, примерно в двадцати пяти ярдах от реки, в которую он впадает через крутые неровные скалы.

В этой части страны было замечено примечательное явление. Громкий звук, точно напоминающий пушечный выстрел, неоднократно доносился из гор в разное время суток и ночи: иногда одиночным ударом, иногда пятью или шестью последовательными залпами. Этот звук порой раздавался при совершенно тихом и безоблачном воздухе, и предполагалось, что он вызван раскалыванием скал.

Отряд, продолжая неутомимо трудиться, тащил каноэ или толкал их шестами против течения Миссури. Это делалось изо дня в день до 27 июня, когда они прибыли к Трем вилкам реки (Three forks of the river); то есть к месту, где три реки, каждая из которых имеет значительные размеры, сливаются вместе и образуют главный поток. Поскольку определить самую крупную из трех было трудно, капитаны Льюис и Кларк решили отказаться здесь от названия Миссури и назвали потоки соответственно реками Джефферсона, Мэдисона и Галлатина. Поскольку первая из них текла с запада, они поднялись по ней предпочтительно перед другими, однако по-прежнему испытывали большие трудности с каноэ из-за быстроты течения.

Они приближались к завершению первого крупного этапа своего путешествия. Река продолжала уменьшаться по мере их продвижения: ее ширина в месте, куда они прибыли 8 июля, составляла не более сорока ярдов, а 11-го числа она сократилась до двенадцати, так что ее можно было переходить вброд без всякого риска. К тому времени они прошли, по расчетам, три тысячи миль от устья Миссури; и вскоре после этого достигли ее предельной судоходной точки на 43 градусах 30 минутах северной широты и почти на 112 градусах западной долготы от Гринвича.

Здесь они оставили свои каноэ до возвращения из Тихого океана и, продолжая путь по суше, испытали удовлетворение, проследив течение до самого его истока посреди Скалистых гор.























Инструкция семнадцатого дня.

ЗАПАДНАЯ ТЕРРИТОРИЯ (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Рассказ о путешествии Льюиса и Кларка от истока Миссури до Тихого океана.

От истока Миссури мы теперь сопроводим этих джентльменов в их путешествии через Скалистые горы и в их последующем плавании по Орегану, или Колумбии, до Тихого океана.

Они достигли самой высокой точки Скалистых гор, или той возвышенной части континента, которая служит границей между потоками, текущими в Атлантический океан с одной стороны и в Тихий — с другой. Их следующей задачей было продолжить путь на запад через эту холодную и бесплодную полосу земли, пока они не выйдут к судоходной реке, впадающей в Колумбию — главный водный путь к западному океану.

Индейцы в стране манданов говорили им, что сразу за центральным хребтом они обнаружат полноводные реки, текущие в направлении Колумбии. Соответственно, капитан Льюис нашел чистый поток шириной сорок ярдов и глубиной в три фута, который тек на запад. С обеих сторон он был ограничен цепью высоких гор и сжался между ними настолько тесно, что оказался не только несудоходным, но и непроходимым вдоль своих берегов. Еще более удручающим обстоятельством было полное отсутствие в этом зимнем регионе леса, пригодного для строительства каноэ.

Один пожилой индеец, с которым консультировались по поводу этих гор, заявил, что они настолько недоступны, что ни он, ни кто-либо из его соплеменников никогда не пытались пересечь их, а другой индеец, уроженец юго-западных гор, описал их в едва ли менее ужасающих выражениях. Путь к Тихому океану, по его словам, пролегал по скалистым кручам, населенным дикарями, которые жили в норах, как медведи, и питались корнями и кониной. Спускаясь с горного хребта, путешественник, по его словам, окажется в иссушенной песчаной пустыне, где невозможно обнаружить никаких животных, способных обеспечить пропитание; и хотя эту равнину пересекала большая река, текущая к Колумбии, на ее берегах не было леса для строительства каноэ.

После всех этих удручающих сообщений у нынешних путешественников, казалось, остался лишь один путь — тот, которым некоторые представители племени чопуннишей, живущие к западу от гор, ухищряются пробираться в этот высокогорный регион; при этом рассказы об этой дороге были весьма неутешительными: индейцам приходилось питаться ягодами в течение многих дней и сильно страдать от голода. Однако командиры экспедиции не пали духом, будучи убеждены, что их люди смогут совершить переход, не испытывая столь сильных лишений, как индейцы, которых обычно сопровождают женщины и дети.

Убедившись, что сведения о невозможности судоходства по реке обоснованы, стало необходимым принять меры для дальнейшего передвижения верхом. Люди уже начали страдать от нехватки продовольствия, поскольку местность давала очень мало съестного, за исключением ягод и редкой речной рыбы.

Капитан Льюис описывает прожорливые наклонности индейцев, обитающих в этой части Америки, как весьма необычные. Пока некоторые из них находились с путешественниками, был убит олень. Все они поспешили к этому месту, подобно хищным зверям, и буквально падали друг на друга, чтобы добраться до выброшенных внутренностей. Каждый отрывал ту часть, которую мог схватить, и немедленно принимался ее пожирать. У кого-то была печень, у кого-то почки — короче говоря, не осталось ни одной части, на которую мы привыкли смотреть с отвращением. Один из них, ухвативший около девяти футов кишок, жевал один конец, при этом усердно расчищая себе путь рукой и извергая содержимое из другого. И все же, несмотря на то, что они страдали от сильнейшего голода, они не пытались, как могли бы, забрать всего оленя силой, а довольствовались тем, что было выброшено охотниками. После этого капитан Льюис отдал индейцам четверть туши оленя, и они немедленно пожрали ее сырой. Был убит второй олень, и почти весь он был отдан индейцам. Они пожрали и его, вплоть до мягких тканей копыт, а вскоре после этого съели почти три четверти третьего.

К счастью для путешественников в их сухопутном путешествии, местные лошади оказались хорошими, и не было никаких затруднений в том, чтобы приобрести столько, сколько требовалось для перевозки их самих и их багажа. Это позволило им выступить в путь около конца августа под руководством старика, который вопреки отговорам соплеменников взялся проводить их к индейцам, живущим к западу от гор.

Прибыв вскоре в район, где не удавалось обнаружить никаких троп, они были вынуждены прорубать себе путь сквозь заросли деревьев и кустарника по склонам холмов. Здесь их лошади сильно изнурились, а сезон был еще настолько ранним, что земля покрыта снегом. 9 сентября они достигли дороги или тропы, обычно используемой индейцами при переходе от Колумбии к Миссури; и здесь они узнали, что могли бы уменьшить тяготы горного перехода, если бы сложили свои каноэ и свернули на запад до того, как поплыли по последней реке до ее крайней точки. Небольшой ручей в этом пункте получил название ручья Отдыха Путешественника (Traveller's Rest-creek).

От этого места отряд двинулся почти строго на запад по индейской тропе, однако по-прежнему испытывал значительные неудобства из-за нехватки продовольствия. В иные дни они добывали лишь несколько птиц; и поскольку по ночам им приходилось отпускать лошадей пастись на свободе, утренние часы часто уходили на их поиски и поимку. 15 августа они достигли верховий реки Кус-кус-ки (Koos-koos-kee), которая предоставляет один из самых прямых путей сообщения с Колумбией; однако поблизости не было леса достаточных для каноэ размеров, да и ее русло не сулило легкого судоходства. Вследствие этого путешественники были вынуждены продолжить путь сушей; а 19-го числа их ободрила открывшаяся на юго-западе перспектива обширной равнины, которая, хоть и находилась еще вдали, сулила им выход из бесплодного региона, который они пересекали. К тому времени они до такой степени настрадались от голода, что конина считалась деликатесом.

Наконец, 22-го числа, достигнув равнины, они вновь оказались в обитаемой местности. Они объяснили свои мирные намерения местным жителям, которые были индейцами племени чопуннишей. Однако переезд из холодного региона в теплый и, что еще важнее, резкий переход от скудности к изобилию пищи пагубно отразились на здоровье людей; и было большой удачей, что самая трудная часть их задачи подошла к концу — по крайней мере, на время.

Поскольку река Кус-кус-ки в месте, достигнутом отрядом, была судоходной, оставалось лишь построить необходимые каноэ. Древесина была добыта быстро, и те из людей, у которых хватило сил на это предприятие, работали над каноэ во время прохладных перерывов в погоде и завершили их без особых задержек. В этой части страны погода стояла прохладная при восточном ветре — точно так же, как на противоположной стороне гор она была таковой при западном. Своих лошадей в количестве тридцати восьми голов они передали на попечение трех индейских вождей до их возвращения, а седла вместе с небольшим запасом боеприпасов закопали в вырытой для этого яме у реки.

8 октября путешественники снова продолжили путь по воде, заняв теперь пять каноэ. На отмелях и в других сложных местах по-прежнему требовались усилия, но в целом перемены оказались крайне благоприятными для них, и их продвижение вниз по течению было соответственно быстрым.

Эта часть страны населена шошонами, племенем Змеиных индейцев, которое в настоящее время насчитывает около ста воинов и втрое больше женщин и детей. На памяти своего поколения эти индейцы жили на равнинах, но были вытеснены оттуда паукеями и другими могущественными племенами, и теперь ведут кочевую и полную тревог жизнь. С середины мая до начала сентября они обитают на западных водах; но когда лосось, составляющий там их главную пищу, исчезает, они пересекают хребет и медленно, осторожно спускаются вниз, пока близ Трех Вилок к ним не присоединяются другие отряды — либо их собственного народа, либо флэтхедов, выступающих с ними единым фронтом. Тогда они осмеливаются охотиться на буйволов на восточных равнинах; но таков их страх перед паукеями, что до тех пор, пока они могут добывать хоть скудное пропитание, они не покидают глубин гор, а как только накапливают большой запас вяшеного мяса, снова отступают: так они попеременно добывают пищу ценой собственной жизни и прячутся, чтобы ее съесть. Две трети года они вынуждены жить в горах, проводя целые недели без всякой иной пищи, кроме нескольких рыб и корней. Лосось в то время быстро уходил, корни становились дефицитом, сил же для того, чтобы рисковать встречей с врагами, они еще не накопили, и трудно было вообразить что-либо более жалкое, чем их положение.

Несмотря на свои страдания, они были жизнерадостными и по многим важным чертам характера превосходили любые другие племена, виденные путешественниками. Они никогда не попрошайничали; вид сокровищ, выставленных их гостями, не искусил их ни на единый нечестный поступок; и они были готовы делиться с гостями тем малым, что имели сами. Кроме того, это был гордый народ. Испанцы, единственные белые люди, с которыми они до сих пор поддерживали какие-либо контакты, отказывались снабжать их огнестрельным оружием, заявляя, будто обладание таким оружием лишь побудит их еще больше убивать друг друга. Шошоны, возможно, не видят, что политика является истинным мотивом испанцев, но они ясно осознают ложность утверждений о гуманности и жалуются, что их оставляют на милость врагов — миннетари, которые, владея огнестрельным оружием, грабят их, отбирая лошадей, и убивают по своему усмотрению.

Хотя многих из их табуна недавно угнали, шошоны владели в то время не менее чем семьюстами лошадьми — рослыми, выносливыми и стойкими как к усталости, так и к голоду. У них также имелось несколько мулов, купленных или украденных у испанцев приграничными индейцами. Это были лучшие животные своего рода из тех, что видел капитан Кларк; даже худшие из них ценились в два раза дороже лошади.

Конь является любимым животным у этого народа. Его гриву и хвост, которые никогда не обрезают, они украшают перьями, а уши надрезают узорами различной формы. Любимого коня иногда раскрашивают, а воин вешает на грудь своему коню лучшие из имеющихся у него украшений.

Шошоны всегда сражаются верхом. У них есть несколько скверных ружей, которые приберегаются исключительно для войны, однако их обычным оружием служат луки и стрелы. Наиболее ценимые луки изготавливаются из рога архара, плоские куски которого склеены между собой. У них также имеются пики и грозная разновидность палицы, состоящая из круглого камня весом около двух фунтов, привязанного коротким ремешком к деревянной ручке. Их защитное вооружение представляет собой щит из бизоньей шкуры, изготовленный с равной долей изобретательности и суеверия. Шкура должна представлять собой цельную шкуру двухлетнего самца бизона, с которой после свежевания не давали высохнуть. Устраивается пир, на который приглашаются все воины, старики и знахари. После трапезы в земле выкапывают яму глубиной около восемнадцати дюймов и диаметром, равным размеру будущего щита. В эту яму бросают раскаленные камни и поливают их водой для получения сильного пара. Поверх нее кладут шкуру мездрой вниз и натягивают во всех направлениях столькими людьми, сколько могут за нее ухватиться. По мере нагревания шерсть отделяется и удаляется, а шкура в итоге сжимается до размеров, предназначенных для щита. Затем ее снимают, помещают на сухую шкуру и в течение оставшейся части праздника отбивают голыми пятками гостей. Эта процедура порой длится несколько дней. После этого щит действительно защищает от любой стрелы; а если старики и знахари остались довольны пиром, они объявляют его непроницаемым и для пуль, во что многие воины верят. Он украшен перьями, бахромой из выделанной кожи и изображениями странных фигур. У этого народа имеется также подобие защитного панциря, неуязвимого для стрел, которым они покрывают себя и своих лошадей. Он изготавливается из шкур антилопы в несколько слоев, соединенных смесью клея и песка.

Шошоны представляют собой низкорослый и нескладный народ с плоскими стопами, толстыми щиколотками и кривыми ногами. Волосы у представителей обоих полов обычно распущены по лицу и плечам; однако некоторые мужчины разделяют их кожаными ремешками на две одинаковые косы, которые они свешивают за уши. Их накидка, или рино, как ее называют, описывается как самый изысканный элемент индейской одежды, который путешественникам доводилось видеть. Она изготовлена из шкуры выдры и украшена кистями из горностая; на каждую такую накидку уходит не менее ста шкурок горностая.

Жители равнин, расположенных к западу от Скалистых гор, судя по всему, существенно отличаются от своих соседей с возвышенностей. Чопунши, или нация пронзенных носов, живущие на реке Кускуски и реке, ныне именуемой рекой Льюиса, — это крепкие, дородные и привлекательные на вид мужчины. Женщины невысокого роста, с правильными чертами лица и в целом красивы, хотя и смуглы. Их главными украшениями служат плащ из шкуры бизона или лося, украшенный бисером, а также морские раковины или перламутр, прикрепленные к ошейнику из шкуры выдры и свисающие в волосах, которые падают спереди двумя косами. Кроме того, они украшают себя перьями и красками различных видов: преимущественно белой, зеленой и светло-синей, — и все это они находят в родных краях. Зимой они носят рубахи из выделанных шкур, длинные крашеные гамаши и мокасины, а вокруг шеи — сплетенную из травы косичку.

Одежда женщин более проста: она состоит из длинной рубахи из шкуры аргали, которая доходит до щиколоток и не имеет пояса; к ней привязаны ракушки, мелкие кусочки латуни и прочие небольшие предметы, однако их головы совершенно ничем не украшены.

У индейцев чопунши очень мало украшений, поскольку их жизнь тяжела и полна труда, а для добывания средств к существованию требуются все их усилия. Летом и осенью они усердно заняты ловлей лосося и заготовкой запасов корней на зиму. Зимой в снегоступах они охотятся на оленей по прериям, а ближе к весне переходят горы к Миссури с целью выменять шкуры бизонов.

Спускаясь по Кускуски, путешественники имели множество возможностей наблюдать за тем, как индейцы организуют заготовку рыбы, в особенности лосося, который здесь весьма многочислен. В некоторых местах, особенно на Колумбии, вода была настолько прозрачной, что эту рыбу можно было разглядеть на глубине пятнадцати или двадцати футов. Осенью рыбы плывут по течению в таком количестве, что индейцам остается лишь собирать, разделывать и сушить их. Часто попадались помосты и деревянные домики, возведенные вплотную друг к другу для рыбной ловли. Водятся рыбы здесь поистине в таком изобилии, что при нехватке древесины сушеный лосось часто используется в качестве топлива.

Значительная торговля ведется сушеной рыбой, которую готовят следующим образом. Лосося распарывают и некоторое время выдерживают на солнце, после чего толкут между двумя камнями; затем его укладывают в корзины, искусно сплетенные из травы и камыша, которые выстланы и накрыты шкурами лосося, расправленными и высушенными для этой цели. В этих корзинах толченый лосось утрамбовывается как можно плотнее. Каждая корзина вмещает от девяноста до ста фунтов; семь корзин ставятся рядом, а пять — сверху. Затем их накрывают циновками и обвязывают веревками, после чего снова покрывают циновками, формируя таким образом штабель. Благодаря этому рыба сохраняется свежей и пригодной в пищу в течение многих лет.

Кускуски значительно полноводнее благодаря впадению реки Льюиса с юга; и соединенные потоки, протекши немалое расстояние, впадают в еще более мощные воды Колумбии. В месте их слияния ширина Колумбии составляет девятьсот шестьдесят ярдов.

Индейцев в этой части Америки называют солкуками; они производят впечатление мягких и мирных людей и живут в состоянии сравнительного благополучия. Каждый мужчина довольствуется одной женой, с которой делит труды по добыванию пропитания гораздо сильнее, чем это принято среди дикарей. Несомненным доказательством их доброго нрава можно считать глубокое уважение, проявляемое к старости. Среди прочих примеров путешественники заметили в одном из домов совершенно слепую старуху, которая, по их словам, прожила более ста зим. В этом состоянии одряхления она занимала лучшее место в доме, казалось, пользовалась большой заботой, и все, что она говорила, выслушивалось с величайшим вниманием.

Рыбный промысел обеспечивает солкуков достаточным, если не обильным пропитанием. Рыба действительно является их главной пищей, за исключением корней и случайной добычи в виде антилоп, которая для тех, у кого есть лишь луки и стрелы, должна быть весьма скудной. У большинства солкуков больные глаза, многие слепы на один или оба глаза, а кариес весьма распространен среди них.

Отряд продолжил путь вниз по Колумбии. Рыбы здесь было так много, что за один день путешествия они насчитали не менее двадцати штабелей сушеного лосося.

Они миновали водопады этой реки. Они невелики, но чуть ниже них взору открывается весьма примечательное зрелище. В месте, где река имеет ширину около четырехсот ярдов и течет с сильным, чем обычно, течением, она расширяется в большой изгиб или бассейн, в конце которого черная скала, поднимающаяся отвесно с правого берега, кажется, пересекает русло насквозь. Настолько полно она преграждала проход, что путешественники по мере приближения не могли разглядеть, куда девается вода, если не считать того, что течение, казалось, с особой стремительностью устремлялось к левой стороне скалы, откуда доносился сильный гул. Высадившись на берег, чтобы осмотреть его, они обнаружили, что на протяжении примерно половины мили река зажата в русле шириной всего в сорок пять ярдов, бурля, вздымаясь и кипя на всем протяжении с невообразимой яростью. Сколь ни грозным был этот проход, они попытались преодолеть его и к удивлению индейцев благополучно справились с этой задачей.

Поблизости от этого места обосновалось племя индейцев под названием эчелуты. Здесь путешественники впервые после того, как покинули иллинойские земли, увидели деревянные постройки. Их полы были углублены в землю примерно на шесть футов, что указывает на одновременно холодный и сухой климат.

Продолжая путь, они увидели индейца в круглой шляпе и матросской куртке, с завязанными волосами. Куртки, медные котлы и прочие европейские или американские вещи оказались здесь обычным делом. Эти индейцы любят украшать свои лодки и жилища грубой скульптурой и живописью. Один из вождей продемонстрировал из своего так называемого великого медицинского мешка четырнадцать указательных пальцев — трофеи, снятые с такого же количества врагов, убитых им в бою. Путешественники впервые столкнулись с тем, что в качестве трофея сохранялось что-то помимо скальпа. Великий медицинский мешок у этих индейцев представляет собой полезное изобретение, поскольку, поскольку любое прикосновение к нему кого-либо, кроме владельца, считается святотатством, этот мешок служит сейфом, в котором можно безопасно хранить самые ценные вещи.

Эчелуты по своему способу погребения сильно отличаются от большинства североамериканских индейцев. У них есть общие кладбища, где умершие, тщательно завернутые в шкуры, укладываются на циновки в направлении с востока на запад. Склепы или, скорее, камеры, в которых покоятся тела, имеют размеры около восьмидесяти футов в квадрате и шесть футов в высоту. Все их стены покрыты вырезанными и раскрашенными странными фигурами, а к ним прислонены деревянные изображения. Наверху этих погребальных камер и на прикрепленных к ним шестах висят медные котлы, старые сковороды, ракушки, шкуры и корзины, куски ткани, волосы и прочие подобные подношения. У некоторых племен тело кладут в одно каноэ и накрывают другим. Всюду умерших предают земле с заботой и с подобными знаками уважения. Капитан Кларк отмечает: из различных предметов, оставляемых у тел умерших, очевидно, что эти люди верят в загробную жизнь.

2 ноября путешественники впервые ощутили приливное течение; четымя днями позже они с радостью услышали несколько английских слов, произнесенных индейцем, который говорил о некоем мистере Хейли как об основном торговце на побережье; а 7-го числа рассеявшийся туман позволил им увидеть Тихий океан.

Возле устья реки им пришлось претерпеть немалые лишения. В одном месте, где они задержались на две ночи из-за свирепого ветра, волны захлестывали их, а крупные деревья, принесенные течением, выносило на них, так что даже при предельной бдительности они едва могли уберечь каноэ от того, чтобы их не разбило в щепки. Их следующее пристанище оказалось еще более опасным: крутые холмы поднимались над их головами на высоту пяти футов, и поскольку дождь лил как из ведра, камни на их осыпающихся склонах отрывались и катились вниз прямо на них. В одном месте каноэ были во власти волн, в другом находился багаж, а люди рассредоточились по плавающим бревнам или укрывались в расселинах скал.

Добравшись наконец до предельных рубежей своего путешествия, путешественники вновь начали подыскивать место для зимовки. Но лишь после долгих поисков они обнаружили на некотором расстоянии от берега и вблизи берегов Колумбии во всех отношении удобное место. Однако дождь шел настолько непрерывно, что они смогли завершить обустройство лишь примерно к середине декабря. Здесь, на 46 градусах 19 минутах широты, они провели три месяца, не испытав ничего похожего на холода внутренних районов, но в остальном столкнулись с многочисленными неудобствами. Запасы продовольствия были ненадежными, поскольку ограничивались рыбой, выловленной вдоль морских побережий, и несколькими оленями и другими животными, добытыми в окрестных местах.

Индейцы в этой части Америки привыкли торговать вдоль побережья с европейскими суднами и научились запрашивать за свои товары непомерные цены. Их ходячей монетой были синие бусины, но ими, как и прочими товарами, их гости на сей раз были снабжены весьма скудно. Эти индейцы не были знакомы с употреблением крепких напитков, зато им не был чужд порок азартных игр.

В течение зимы капитаны Льюис и Кларк значительную часть времени посвящали сбору сведений о стране и получили некоторое представление о числе племен, языках и численности населения на протяжении примерно трехсот шестидесяти миль к югу вдоль побережья; однако о тех, кто обитал в противоположном направлении, им не удалось узнать ничего, кроме их названий.

Люди четырех наций, с которыми они поддерживали наиболее тесные контакты — килламаки, клатсопы, чинуки и катламахи, — были низкорослыми и нескладными. Цвет их кожи был несколько светлее, чем у других индейцев Северной Америки: рты широкие, губы толстые, а носы широкие и обычно плоские между глазами.

У всех племен, замеченных к западу от Скалистых гор, лбы плоские. Чтобы придать ребенку такую красоту, его голову помещают в своеобразный станок, где ее держат в течение десяти или двенадцати месяцев; девочек дольше, чем мальчиков. Процедура эта происходит постепенно и, судя по всему, причиняет мало боли, но если она вызывает головную боль, у бедного младенца нет возможности заявить о своих страданиях. Капитан Кларк говорит, что голова после освобождения от повязки имеет толщину не более двух дюймов в верхней части лба и еще тоньше выше. Ничто не может казаться более удивительным, чем то, что мозг может изменить свою форму подобным образом без какого-либо видимого ущерба для своих функций.

На Колумбии ведется обширная торговля, которая должна была существовать еще до того, как побережье начали посещать иностранные торговцы, однако внешняя торговля придала ей новый импульс. Главным центром этой торговли являются пороги, причем шиллуты выступают в роли посредников между жителями верховий и низовий. Индейцы Скалистых гор привозят медвежий жир, лошадей и немного шкур, которые обменивают на бусы, толченую рыбу и корни одного вида водяного растения, произрастающего в огромном изобилии на участке земли между Малтомой и притоком Колумбии. Способ добывания этих корней весьма любопытен. Женщина приносит каноэ, достаточно большое, чтобы вместить ее саму и несколько бушелей таких корней, к одному из водоемов, где растут эти растения; она заходит в воду по грудь, нащупывает корни ногами и отделяет пальцами ног луковицы. После очистки от грязи они всплывают. Женщины часто продолжают заниматься этой работой в воде на протяжении многих часов подряд, даже в разгар зимы. Луковицы размером с небольшую картофелину и при запекании в древесной золе представляют собой приятную на вкус пищу.

Эти индейцы — весьма изобретательный народ. Даже своими несовершенными инструментами они всего за несколько недель мастерят каноэ, которое при помощи подобных орудий могло бы показаться творением многолетнего труда. Тем не менее каноэ ценится очень высоко: оно считается равноценным жене и служит тем, что влюбленный обычно отдает отцу в обмен на дочь. Нос и корма украшены гребнеподобным элементом и гротескными фигурами людей или животных, порой пятифутовой высоты, составленными из мелких кусочков дерева, искусно инкрустированных и соединенных шипами без единого гвоздя. Их чаши или корыта выдолблены из цельного деревянного блока; в них они варят пищу. Их лучшее изделие — нечто вроде корзины из соломоплетения или кедровой коры и медвежьей травы, сплетенной настолько плотно, что она не пропускает воду. Южнее туземцы обжаривают зерно и бобовые на медленном угольном огне в корзинах такого рода, передвигая корзину так, что она не повреждается, хотя каждое зернышко внутри нее полностью подрумянивается.

У этих индейцев женщины пользуются хорошим отношением и обладают необычайно высоким влиянием. По многим вопросам с их мнением считаются: в торговых делах к их советам обычно прислушиваются и следуют им. Иногда они даже берут на себя командный тон, а домашние обязанности разделены почти поровну. Капитан Льюис не приводит никаких сведений о суевериях этих людей, и никаких изысканий относительно их религиозных убеждений, судя по всему, не проводилось.





Описание возвращения капитанов Льюиса и Кларка от Тихого океана в Сент-Луис.

Командиры экспедиции желали оставаться на тихоокеанском побережье до прибытия ежегодных торговых судов, надеясь с их помощью пополнить свои почти истощенные запасы товаров; но хотя их ожидали в апреле, оставаться дольше оказалось невозможно. Лоси, на которых они главным образом полагались в добывании пропитания, откочевали в горы, а если индейцы и могли продать им еду, то сами путешественники были слишком бедны, чтобы ее купить. Весь запас товаров, на который они рассчитывали для покупки лошадей и продовольствия во время предстоящего почти четырехтысячмильного путешествия домой, уменьшился настолько, что весь его можно было завязать в двух носовых платках. Их ружья, однако, находились в превосходном состоянии, а пороха и свинца имелось вдоволь.

23 марта 1806 года каноэ были нагружены, и путешественники окончательно покинули свой лагерь. Перед отбытием они оставили в руках индейских вождей бумаги с указанием дат прибытия и отправления экспедиции. Это было сделано в надежде на то, что хотя бы какая-нибудь из них попадет в цивилизованную страну. Путь домой в течение первого месяца пролегал по воде; каноэ волокли или переносили сушей в местах, где течение Колумбии было слишком сильным для судоходства. В таких случаях путешественники сильно страдали от воровских привычек индейцев, а их провизия была настолько скудной, что они были вынуждены питаться собачатиной — пищей, которая поначалу казалась им крайне омерзительной, но к которой со временем они привыкли.

Трудности судоходства заставили их оставить каноэ на некотором расстоянии ниже слияния Колумбии с рекой Льюиса, после чего они продолжили путь верхом. Продвигаясь в восточном направлении, 7 мая они подошли к Скалистым горам и увидели их вершины, сплошь покрытые снегом. Стремясь, однако, перебраться через них как можно раньше, они не теряли времени даром, чтобы вернуть своих лошадей у индейцев чопунши и извлечь свои запасы из тайников в земле. Тем не менее им пришлось разбить лагерь на несколько недель, чтобы заняться охотой и восстановить здоровье больных.

Здесь капитаны Льюис и Кларк занимались врачеванием среди туземцев как одним из способов обеспечить себя продовольствием. Их запас товаров сократился настолько, что им пришлось срезать пуговицы со своей одежды и преподносить их вместе с пузырьками и маленькими жестяными коробочками в качестве предметов для бартера с индейцами; с помощью этих скромных вещей они смогли добыть немного корней и хлеба в качестве провизии на время перехода через Скалистые горы, который они начали 10 июня.

К середине июня спад уровня воды в реках показал, что основная масса снега в горах наконец растаяла, и они рискнули покинуть лагерь вопреки советам нескольких индейцев. Однако они быстро поняли, что поторопились со своими действиями, ибо на возвышенностях не было никаких признаков растительности. Покрывавший всю местность снег был, правда, достаточно плотным, чтобы выдержать лошадей, но его глубина все еще составляла десять или двенадцать футов, так что дальнейшее продвижение вперед в тот момент оказалось невозможным; и путешественники, оставив в этом высокогорном районе свой багаж и ту часть провизии, которую могли не брать с собой, с неохотой повернули назад к равнине. Там они пробыли десять дней, а 26-го числа снова начали подъем на горный хребет; снег на нем за это время уменьшился почти на четыре фута, оставив, однако, глубину в шесть или семь футов. Теперь они беспрекословно следовали по следам своих проводников, которые пересекали этот безлюдный край с какой-то инстинктивной проницательностью: эти люди никогда не сомневались насчет пути и никогда не испытывали растерянности. За три дня они вновь достигли потока, который во время прежнего путешествия назвали ручьем Отдых Путешественника.

Здесь капитаны Льюис и Кларк договорились разделиться с целью более детального обследования местности во время обратного пути. Было сочтено желательным получить дополнительные сведения о Йеллоустоне — крупной реке, текущей с юго-запада и преодолевающей более тысячи миль, прежде чем впасть в Миссури, — а также важно было точнее, чем прежде, определить течение реки Марии.

Разделение произошло 3 июля, и капитан Льюис, держа курс на восток, пересек крупный водный поток, текший в сторону Колумбии и уже названный рекой Кларка. 18 июля он вышел к реке Марии, бывшей целью его поисков, и несколько дней продолжал свой путь по ее северному берегу. Установив направление течения этой реки, он снова пустился в обратный путь, дабы не упустить возможность вернуться до наступления зимы.

Его спутников было всего четверо, и на одном из участков пути у них произошла тревожная встреча с отрядом индейцев. Вскоре после этого они сели на суда в Миссури и благодаря помощи весел и течения продвигались со скоростью от шестидесяти до восьмидесяти миль в день. 7 августа они достигли устья реки Йеллоустон — назначенного места встречи с капитаном Кларком. Здесь с помощью записки, прикрепленной к шесту, их известили, что он завершил свое плавание по этой реке и будет ждать их ниже по течению Миссури.

Капитан Кларк, покинув центральный лагерь на ручье Отдых Путешественника, двигался в южном направлении и преодолел расстояние в сто шестьдесят четыре мили до истоков реки Джефферсона. Этот путь был проделан верхом за шесть дней по совершенно несложной местности, так что в будущем преодоление этого высокогорного региона будет лишено значительной доли его трудностей. Он также обнаружил, что сообщение между Верхней Миссури и рекой Йеллоустон не представляет особого труда, поскольку река Галлатина, один из притоков Миссури, подходит к Йеллоустону на расстояние восемнадцати миль в месте, где последняя полностью судоходна.

Не сумев найти деревьев достаточной величины для постройки каноэ, капитан Кларк со своими людьми был вынужден преодолеть около ста миль верхом вдоль берега этой реки. В конце концов им удалось построить лодки, и они с большой скоростью проплыли вниз по оставшейся части этого потока. 27-го числа, на расстоянии двух сотен миль от Скалистых гор, они в последний раз увидели этот возвышенный край. Поскольку река Йеллоустон была удобна для судоходства, они прибыли к месту встречи раньше, чем ожидали.

Теперь, когда весь отряд воссоединился ниже слияния рек Йеллоустон и Миссури, они продолжили остаток плавания вместе, находя в предвкушении дома и в легкости спуска по реке компенсацию за все свои тяготы, а также принимая визиты различных индейских племен, обитавших по ее берегам.

Самым большим изменением, испытанным ими при продвижении на юг, стала перемена климата. Они провели почти два года в прохладной открытой местности и теперь спускались в лесистые равнины на восемь-десять градусов южнее, однако те отличались по теплу гораздо сильнее, чем обычно на аналогичном расстоянии в Европе. К тому же они сильно страдали от комаров.

Причалив в Ла-Шаррет, первой деревне по эту сторону Соединенных Штатов, они были с радостью встречены жителями, которые давно оставили всякую надежду на их возвращение. 23 сентября они спустились по Миссисипи в Сент-Луис, куда прибыли около полудня, завершив за два года и девять месяцев путешествие протяженностью почти в девять тысяч миль.



В Сент-Луисе мы возобновим повествование о мистере Пайке, который в июле 1806 года отправился оттуда в западную экспедицию через огромную территорию Луизианы в направлении Новой Испании. Главными целями этой экспедиции были заключение дружественного договора между американцами и индейцами этого края, а также определение направления, протяженности и условий судоходства на двух великих реках, известных под названиями Арканзас и Ред-Ривер.























Инструкция восемнадцатого дня.

ЗАПАДНАЯ ТЕРРИТОРИЯ (ОКОНЧАНИЕ).





Описание путешествия мистера Пайка из Сент-Луиса через Луизиану в Санта-Фе, Новая Испания.

В состав отряда, участвовавшего в этой экспедиции, входили мистер Пайк, еще один лейтенант, врач, сержант, два капрала, шестнадцать рядовых и один переводчик. Под их началом находились несколько вождей племен осейджей и пауни, которые вместе с несколькими женщинами и детьми были выкуплены из плена и теперь в количестве пятидесяти одного человека возвращались к своим соплеменникам.

Они выступили из Сент-Луиса 15 июля 1806 года и двинулись на двух лодках вверх по Миссури. Примерно в шести милях от селения Сент-Чарльз они прошли мимо холма сплошного угля, столь обширного, что он, вероятно, смог бы обеспечить топливом все население Луизианы.

Мистер Пайк рассказывает, что каждое утро его будили причитания сопровождавших его дикарей. Они неизменно начинали плакать около рассвета и продолжали в течение часа. На расспросы об этом обычае ему ответили, что так заведено не только у людей, недавно потерявших близких, но и у тех, кто вспоминал о гибели какого-нибудь друга, умершего задолго до того. Они казались крайне потрясенными: слезы катились по их щекам, и они горько рыдали, но, как только час истекал, они в один миг прекращали плач и утирали щеки.

Продвигаясь вверх по реке, индейцы шли по берегам и каждую ночь разбивали лагерь неподалеку от лодок. 28-го числа лодки достигли устья реки Осейдж. На некотором протяжении южный берег Миссури был холмистым и поросшим деревьями, а на северном лежали низменные речные долины с густым лесом. Почва была плодородной и прекрасно подходила для земледелия.

Они вошли в Осейдж и встретили немного трудностей в плавании по этой реке. Охотники с берегов вдоволь обеспечивали весь отряд продовольствием: олени, индейки, гуси и дичь разного рода.

От устья Осейджа до устья Гравел-Ривер, на протяжении ста восемнадцати миль, берега первой поросли лесом, произрастающим на плодородной почве. Невысокие холмы с выходами скальных пород чередуются по восточному и западному берегам: низинные земли обладают превосходной почвой, а вся окрестная местность изобилует дичью. От Гравел-Ривер до Юнгара Осейдж продолжает сохранять вид плодородной и богатой лесом страны.

Индейцы воссоединились со своими соплеменниками 15-го числа, после чего мистер Пайк и его отряд продолжили путь в одиночку. На следующий день они миновали устье Гранд-Форк, которое было почти столь же широким, как Осейдж, и вскоре достигли селений индейцев осейджей. Местность вокруг этих селений чрезвычайно живописна. Три рукава реки огибают их, давая окрестностям преимущества леса и воды, а заодно и обширной прерии, увенчанной сочной, пышной травой и цветами, разнооразно изрезанной пологими холмами и покатыми лужайками.

Индейцы осейджи по своему языку, привычкам и многим обычаям мало отличаются от других племен, населяющих земли близ Миссури и Миссисипи. Они выращивают в большом количестве кукурузу, фасоль и тыкву, причем вся сельскохозяйственная работа выполняется женщинами. Власть сосредоточена в руках нескольких вождей, чья должность в большинстве случаев является наследственной, однако они никогда не предпринимают никаких важных дел, предварительно не собрав воинов и не вынеся вопрос на обсуждение на совете. Осейджи делятся на сословия: представители главного сословия являются воинами и охотниками, а остальные — поварами и лекарями. Последние исполняют обязанности жрецов или магов и посредством мнимых гаданий, толкований снов и магических представлений имеют большое влияние на советы племени, а также выполняют функции деревенских глашатаев. Многие старые воины берут на себя ремесло поваров: они не носят оружия и содержатся за счет общины либо конкретных семей, к которым приписаны.

Когда чужеземец входит в селение осейджей, его в патриархальном стиле принимают в хижине вождя. Затем все знатные люди селения приглашают его на пир. Повара оглашают призыв к пиру в разных частях селения: «Приходите и ешьте: такой-то дает пир, приходите вкусить его даров». Угощением обычно служат вареная сладкая кукуруза, поданная в бизоньем жире, либо вареное мясо с тыквой.

Из селений осейджей мистер Пайк со своими людьми в сопровождении нескольких индейцев двинулся верхом в несколько западном направлении по направлению к реке Арканзас. Местами местность была холмистой и открывала прекрасные виды. Диких животных было так много, что мистер Пайк, стоя на одном из холмов, с одного взгляда увидел бизонов, лосей, оленей и пантер. Дальше они проходили сквозь многочисленные стада бизонов, лосей и других животных. Во многих местах в округе очень не хватало воды.

17 сентября они добрались до притока реки Канзас, вода которого была сильно насыщена солью, как и вода многих речушек. На некотором расстоянии за этой рекой им встретился отряд индейцев пауни; один из них был одет в алый мундир и имел две медали, а остальные накинули на голые тела бизоньи шкуры.

От восточного притока реки Канзас до селения индейцев пауни прерии низкие, трава высокая, местность изобилует солончаками, а почва, судя по всему, пропитана частицами селитры и поваренной соли. Самые берега реки возле селения образованы высокими грядами, но это исключение из общего облика местности.

Пауни обитают на реках Платт и Канзас. Они делятся на три племени. Сложение у них стройное, а скулы высокие. Они не столь храбры и не столь честны, как их более северные соседи. Их управление, подобно управлению осейджей, представляет собой наследственную аристократию, но власть вождей крайне ограничена. Они возделывают землю и выращивают кукурузу и тыквы, а также разводят лошадей, имея их в огромном количестве прекрасных особей. Дома, или хижины, пауни круглые, за исключением той части, где устроен вход; от этого места имеется выступ длиной около пятнадцати футов. Крыши покрыты травой и землей, а наверху имеется отверстие для выхода дыма; огонь всегда разжигается на земле посреди хижины. Внутри по стенам устроено множество небольших аккуратных отделений из плетенки: это спальные места для разных членов семьи. Пауни чрезвычайно склонны к азартным играм, для чего на обоих концах их селения расчищена ровная площадка длиной около ста пятидесяти ярдов.

В понедельник, 29 сентября, мистер Пайк провел большой совет с пауни, на котором присутствовало не менее четырехсот воинов. Вождь предпринял некоторые попытки помешать дальнейшему продвижению путешественников, однако мистер Пайк заявляет, что их не могли устрашить никакие препятствия, которые могла бы чинить шайка дикарей.

Продвигаясь вперед, они вышли к нескольким местам, которые явно занимались испанскими войсками, и стремились проследить маршрут, по которому маршировали эти войска, но следы их ног были стерты многочисленными стадами бизонов, в изобилии водивлениямися в этой части края.

18 октября путешественники пересекли Арканзас. От селения пауни на реке Канзас до Арканзаса местность можно назвать гористой, и в ней водится огромное количество бизонов. В окрестностях этой реки она во многих местах низкая и болотистая.

Путешественники несколько дней рубили деревья и строили каноэ. За это время охотники добыли нескольких бизонов, лосей и других животных. Когда каноэ были готовы, мистер Пайк отправил лейтенанта Уилкинсона с тремя людьми вниз по реке с письмами в Соединенные Штаты, а сам с остальными людьми двинулся верхом вверх по течению реки. 29 октября выпало немало снега, и по течению поплыл лед. Тремя днями позже они заметили многочисленное стадо диких лошадей. Когда они подошли примерно на четверть мили, животные двинулись навстречу, заставив землю дрожать так, будто под натиском кавалерии. Они остановились; среди них виднелись красивые гнедые, вороные и серые — словом, лошади всех мастей. На следующий день отряд попытался поймать нескольких из них, подъезжая ближе и набрасывая лассо. Лошади стояли, ржа и фыркая, пока нападавшие не приближались на тридцать-сорок ярдов, но все попытки поймать их оказались тщетными.

Бизонов было так много, что мистер Пайк выражает уверенность: в один момент в поле зрения находилось более трех тысяч особей. Во всем регионе, пройденном отрядом до сих пор, они не видели ни одной самки бизона — лишь одну, но теперь вся окрестность казалась покрытой коровами. Многочисленные их стада встречались почти каждый день.

Путь путешественников по-прежнему лежал вдоль берегов реки, которые в этой части края поросли лесом с обеих сторон, причем никаких других пород деревьев, кроме тополя дельтовидного, замечено не было. 15 ноября вдалеке направо показалась горная цепь: она выглядела как небольшое синее облако, и отряд дружно троекратно прокричал «ура» тому, что они сочли мексиканскими горами.

22-го числа множество индейцев было замечено бегущими из леса навстречу незнакомцам. Мистер Пайк и его люди выступили им навстречу и, заметив, что те, кто впереди, протягивают руки и кажутся безоружными, он спешился. Но едва он это сделал, как один из дикарей вскочил на коня и ускакал на нем. Две другие лошади были уведены схожим образом, однако, когда все успокоилось, их впоследствии вернули. Это был военный отряд великих пауни, который разыскивал индейское племя под названием жетаны, но, не обнаружив их, возвращался обратно. В нем насчитывалось около шестидесяти человек, вооруженных отчасти ружьями, отчасти луками, стрелами и копьями. Была предпринята попытка успокоить их: собрав их в круг, им предложили выкурить трубку мира и преподнесли в дар табак, ножи, кресала и кремни. С некоторым трудом их удалось склонить к принятию этих подарков, поскольку они требовали гораздо большего; а когда путешественники начали навьючивать лошадей, они стали красть все, что могли унести.

Спустя несколько дней мистер Пайк с людьми добрались до Голубой горы, замеченной ими 15-го числа, и с большим трудом некоторые из них поднялись на нее. На ее склонах, местами каменистых и трудных для подъема, росли желтая и смолистая сосны, а вершина была покрыта снегом глубиной в несколько футов.

От выхода Арканзаса из гор до его истока он поочередно ограничен отвесными обрывами и небольшими узкими прериями. Во многих местах река бросается через скалы, так что в одно мгновение видна лишь в пене и кипении своих вод, а в следующее исчезает в расщелинах нависающих обрывов. Протяженность этой реки составляет одну тысячу девятьсот восемьдесят одну милю от ее слияния с Миссисипи до гор, и оттуда до истока — сто девяносто две, что составляет общую длину в две тысячи сто семьдесят три мили. На легких лодках она судоходна на всем протяжении вплоть до гор. Ее берега можно назвать земным раем бродячих дикарей. Из всех стран, когда-либо посещенных цивилизованным человеком, едва ли сыщется другая, где дичь рождалась бы в большем изобилии, чем здесь.

По маршруту через Арканзас и Калифорнийский Рио-Колорадо, по мнению мистера Пайка, можно было бы наладить сообщение между Атлантическим и Тихим океанами. Сухопутная перевозка составила бы самое большее не более двухсот миль, и ее можно было бы сделать столь же легкой, как и по дорогам общего пользования через Аллеганские горы. Рио-Колорадо соотносится с великим Калифорнийским заливом так же, как Миссисипи с Мексиканским заливом, и судоходна для судов значительного водоизмещения.

Путешественники покинули окрестности Арканзаса 30 ноября, и хотя земля была покрыта снегом, а они страшно страдали от холода, они все же продолжали свой путь и работу по исследованию и определению течений рек. Они добыли большое количество бизонов и индеек. Держа курс в юго-западном направлении к истокам Ред-Ривер, один из участников отряда обнаружил лагерь, в котором побывало не менее трех тысяч индейцев: посреди него стоял большой крест. Впоследствии они нашли еще немало покинутых индейских лагерей.

18 декабря они вышли к потоку шириной около двадцати пяти ярдов, который ошибочно сочли притоком Ред-Ривер. Его течение было стремительным, а русло — полным камней. При подъеме по этой реке для осмотра ее истока обнаружилось, что она течет вплотную к горам в узком и каменистом русле, а ее берега поросли сосной, кедром и другими породами дерева. Весь отряд крайне страдал от холода: одежда замерзла насквозь, а конечности сильно онемели.

Их положение в день Рождества было не из завидных. Всей едой, которой они обладали, было бизонье мясо без соли. До этого они привыкли к некоторому комфорту и даже испытывали кое-какие радости, но теперь, в самую ненастную пору года и в восьмистах милях от рубежей Соединенных Штатов, ни один человек не был должным образом одет для зимы; многие даже не имели одеял, разрезав их на носки и прочие изделия, а все ночи напролет они были вынуждены ложиться на снег или сырую землю, когда один бок горит, а другой замерзает. В качестве жалкой замены обуви и одежды им приходилось использовать сырые бизоньи шкуры.

В дальнейшем они несколько дней претерпевали чрезмерные лишения. Продовольствие стало настолько скудным, что им пришлось разделиться на восемь разных отрядов ради добывания пропитания. Дороги были столь гористыми, каменистыми и скользкими, что с величайшим трудом удавалось удерживать лошадей от спотыкания, и многие из них падали. В одном случае весь отряд четыре дня провел без еды, а у некоторых отморозило ноги. В конце концов им пришлось бросить лошадей, и каждому человеку довелось нести тяжелый груз, маршируя при этом по снегу глубиной в два с половиной фута. Несколько человек, не сумев поспевать за остальными, отстали.

27 января мистер Пайк заметил вдалеке большую реку, которую вообразил Ред-Ривер, а 30-го числа вышел к ее берегам. Позже выяснилось, что это Рио-дель-Норте. Они двигались вдоль ее берегов около восемнадцати миль и в конце концов добрались до места, где устроили временное жилье, пока отправляли людей на помощь для сбора несчастных отставших, оставшихся позади.

Край, пройденный ими между Арканзасом и Рио-дель-Норте, был покрыт горами и мелкими прериями. От Миссури до истоков Осейджа, на протяжении около трехсот миль, по словам мистера Пайка, местность способна прокормить многочисленное, обширное и сплоченное население. От Осейджа до рек Канзас, Ла-Платт и Арканзас край мог бы выдержать лишь ограниченное население, но его жители могли бы с выгодой разводить крупный рогатый скот, лошадей, овец и коз.

16 февраля, когда мистер Пайк с одним из своих людей охотился неподалеку от своего жилья, они заметили вдалеке двух всадников, вооруженных копьями. Оказалось, что это испанский драгун и индеец, отправленные из Санта-Фе, селения Новой Испании, примерно четырьмя днями ранее. 17-го числа прибыли некоторые из отставших: у нескольких из них от сильного мороза отпали суставы пальцев ног, и они на всю жизнь остались калеками.

Испанский драгун и индеец вернулись в Санта-Фе, и их доклад о появлении незнакомцев побудил губернатора выслать пятьдесят драгунов и пятьдесят конных ополченцев с целью выяснить их положение и численность. Во время беседы с командирами этих войск мистер Пайк узнал, что река, на берегу которой он разбил лагерь, — это Рио-дель-Норте, а вовсе не Ред-Ривер, как он полагал. Офицеры заявили ему, что за ним, его людьми и багажом были присланы сто мулов и лошадей, и губернатор жаждет видеть их в этом городе, чтобы получить объяснения относительно их дел на его границах.

Мистер Пайк и часть его людей отправились с офицерами в Санта-Фе, тогда как остальные остались ждать прибытия тех, кто еще не подошел.

По пути во всех селениях их принимали с высшей степенью гостеприимства. На марше их то и дело останавливали женщины, приглашавшие их в дома поесть, а в каждом месте их остановок шел спор о том, кому быть их хозяевами. Тех, кто пострадал от обморожения конечностей, престарелые мужчины отводили к себе домой, заставляя дочерей обрабатывать раны и обеспечивать их едой и питьем, а на ночь им выделяли лучшую постель в доме.

Вечером 3 марта мистер Пайк прибыл в Санта-Фе. Этот город, столица Нью-Мексико, расположен вдоль берегов небольшой речушки, берущей начало в горах и текущей на запад к Рио-дель-Норте. Его длина составляет около мили, а ширина не превышает трех улиц. Дома в нем, как правило, одноэтажные и имеют плоские крыши. В Санта-Фе имеются две церкви, великолепие колоколен которых образует поразительный контраст с убогим видом остальных строений. На северной стороне города располагается каре, построенное для солдатских казарм, каждая сторона которого насчитывает от ста двадцати до ста сорока помещений. Общественная площадь находится в центре города. На одной ее стороне располагаются дворец или дом правительства с караульными помещениями, а остальные стороны заняты жилищами духовенства и должностных лиц. Большинство домов имеют перед собой навесы, из-за чего улицы получаются очень узкими. Число жителей в Санта-Фе предполагается равным примерно четырем с половиной тысячам.

Когда мистер Пайк и его люди вошли в этот город, толпа, собравшаяся посмотреть на них, была чрезвычайно велика; и, действительно, их крайне жалкий вид, по-видимому, возбудил немалое любопытство. Этому легко найти объяснение. Покинув Арканзас, они были вынуждены носить весь свой багаж на спинах, и, следовательно, полезным вещам отдавалось предпочтение перед украшениями. Абсолютно необходимыми считались боеприпасы, инструменты, кожаные гамаши, сапоги и мокасины. Униформу они оставили позади, и когда они вошли в Санта-Фе, мистер Пайк был одет в синие панталоны, мокасины, пальто из одеяла и красную шапку. На его людях были гамаши, платки на поясах и кожаные куртки; во всем отряде не было ни одной шляпы. Такой внешний вид крайне удручал их всех, особенно как солдат, и не произвел особого впечатления на жителей Санта-Фе. Многие из простолюдинов спрашивали их, жили ли они в домах или в лагерях, как индейцы, и носят ли люди в их стране шляпы.

Их провели к дому губернатора, где они спешились. При входе их провели по разным комнатам, полы во всех которых были покрыты шкурами буйволов, медведей или других животных. Здесь они подверглись допросу со стороны губернатора относительно их целей и численности. Беседа завершилась дружелюбно, однако губернатор сообщил мистеру Пайку, что его должны препроводить в Чиуауа — город в провинции Новая Бискайя, находящийся на расстоянии более чем в триста лье.
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Испанские владения в Северной Америке простираются от перешейка Дарьен вдоль побережья Тихого океана на расстояние более двух тысяч двухсот миль. Половина их расположена под палящим небом тропиков, а другая принадлежит к умеренному поясу. Весь их внутренний регион представляет собой обширную равнину, возвышающуюся на шесть-восемь тысяч футов над уровнем прилегающих морей. Горная цепь, образующая эту огромную равнину, является продолжением той, что под названием Анд тянется через Южную Америку. Горы эти в целом мало изрезаны долинами, и скаты их большей частью весьма пологие. Вследствие такой высоты мексиканские провинции, расположенные в жарком поясе, обладают скорее холодным, нежели умеренным климатом. Внутренние провинции в умеренном поясе имеют, подобно остальной части Северной Америки, климат, существенно отличающийся от климата тех же широт на европейском континенте. Между температурами различных сезонов наблюдается замечательное неравенство: германские зимы сменяют неаполитанские и сицилийские лета.

Эта страна испытывает немалые неудобства из-за недостатка воды и, в особенности, судоходных рек. Рио-дель-Норте и Рио-Колорадо — едва ли не единственные реки, имеющие какое-либо значение. Озера, которыми изобилует Мексика, представляют собой лишь остатки огромных водных бассейнов, которые, судя по всему, некогда существовали на высоких и обширных равнинах Кордильер. Самое крупное из них, озеро Чапала, занимает почти сто шестьдесят квадратных лье и примерно в два раза больше Боденского озера.

Значительная часть высокогорной земли во внутренних районах Новой Испании лишена растительности, а некоторые из высочайших вершин покрыты вечными снегами. Эта страна не столь сильно страдает от землетрясений, как некоторые районы Южной Америки, ибо во всей Новой Испании насчитывается всего пять вулканов: Орисаба, Попокатепетль, Тукстла, Хорульо и Колима.

Вулкан Хорульо в провинции Вальядолид образовался в ночь на 29 сентября 1759 года. Великая катастрофа, в ходе которой эта гора поднялась из земли и благодаря которой значительное пространство изменило свой облик, представляет собой, пожалуй, одну из самых необычайных физических революций в истории Земли. Геология указывает на участки океана, где в недавние времена — вблизи Азорских островов, в Эгейском море и к югу от Исландии — над поверхностью воды поднимались небольшие вулканические острова, но она не дает примеров образования посреди тысячи маленьких пылающих конусов горы шлаков высотой около семнадцати сотен футов над прилегающей равниной. До середины 1759 года земли между двумя ручьями, именуемыми Культамба и Сан-Педро, занимали поля, засаженные сахарным тростником и индиго. В июне послышался подземный гул. Угрожающие глухие звуки сопровождались частыми землетрясениями, смен Sявшими друг друга на протяжении пятидесяти или шестидесяти дней к великому ужасу жителей. С начала сентября все казалось предвещающим полное восстановление спокойствия, когда в ночь с 28 на 29 число подземные шумы возобновились. Напуганные индейцы бежали в горы, и участок земли площадью от трех до чотырех квадратных миль, носящий название Мальпайс, поднялся в форме пузыря. Границы этого катаклизма до сих пор различимы по расколотым пластам. Мальпайс у своих краев возвышается над прежним уровнем равнины всего примерно на сорок футов, но выпуклость поднятой таким образом земли постепенно увеличивается к центру до высоты более чем в пятьсот двадцать футов.

Очевидцы этой поразительной катастрофы утверждают, что пламя вырывалось на пространстве более чем в полквадратного лье; что обломки раскаленных скал выбрасывались на чудовищную высоту; и что сквозь густое облако пепла, освещенное вулканическим огнем, было видно, как размягченная поверхность земли вздымается подобно взволнованному морю. Реки Культамба и Сан-Педро низверглись в пылающие пропасти. Разложение воды способствовало усилению пламени, которое было заметно на огромном расстоянии. Извержения грязи и других веществ свидетельствовали о том, что подземные воды сыграли немалую роль в производстве этой необычайной революции. Тысячи маленьких конусов высотой от шести до девяти футов, называемых индейцами «орнитос», или печами, выросли на Мальпайсе. Каждый маленький конус представляет собой «фуморолу», из которой поднимается густой пар, и во многих из них слышен подземный шум, кажущийся предвестником близости кипящей жидкости. Посреди печей из трещины вырвались шесть крупных масс, возвышающихся на высоту от одной тысячи трехсот до одной тысячи шестисот сорока футов над прежним уровнем равнин. Самая высокая из них — великий вулкан Хорульо. Он непрерывно извергается и выбросил огромное количество ошлакованных и базальтовых лав, содержащих обломки первозданных пород. Эти мощные извержения центрального вулкана продолжались до февраля 1760 года. В следующем году они стали постепенно утихать. Индейцы, испуганные страшными звуками нового вулкана, покинули все деревни в радиусе семи-восьми лье от него. Однако они постепенно привыкли к ним и вернулись в свои хижины. Извержения этой горы были столь сильны, что крыши домов в Керетаро, хотя тот находится на расстоянии более сорока восьми лье по прямой линии от места взрыва, порой покрывались пеплом.

Мексиканское население состоит из семи рас: 1. Лица, рожденные в Европе; 2. Криолы, или белые европейского происхождения, рожденные в Америке; 3. Метисы, или потомки белых и индейцев; 4. Мулаты — потомки белых и негров; 5. Самбо — потомки негров и индейцев; 6. Индейцы, или меднокоренное туземное население; и 7. Африканские негры.

Число индейцев, включая лишь тех, кто не имеет примеси европейской или африканской крови, составляет более двух с половиной миллионов человек; и они, по-видимому, составляют около двух пятых всего населения Мексики. Они имеют общее сходство с индейцами Канады, Флориды, Перу и Бразилии: у них похожая смуглая и медно-красная кожа, прямые волосы, редкая борода, приземистое телосложение, раскосые глаза с уголками, направленными вверх к вискам, выступающие скулы и толстые губы. В их языках наблюдается большое разнообразие, но все они, судя по всему, происходят из одного общего корня.

Вероятно, эти индейцы доживали бы до глубокой старости, если бы зачастую не подрывали свое здоровье пьянством. Их опьяняющие напитки — это ром, брага из маиса и корня ятрофы, а особенно вино, изготавливаемое из сока большой американской агавы. Полиция города Мехико рассылает повозки для сбора пьянчуг, валяющихся на улицах. С ними обращаются как с мертвыми телами и отвозят в главную гауптвахту. На следующее утро каждому из них надевают на лодыжку железное кольцо и в качестве наказания заставляют чистить улицы в течение трех дней.

Мексиканский индеец, когда он не находится под воздействием опьяняющих напитков, суров, меланхоличен и молчалив. Самые бурные страсти никогда не отражаются на его чертах лица; и порой бывает пугающе видеть, как он внезапно переходит от состояния видимого покоя к самому бурному и необузданному волнению. Утверждают, что эти индейцы сохранили от своих предков особую склонность к резьбе по дереву и камню и что поразительно видеть, на что они способны с помощью плохого ножа при работе с твердейшим деревом. Многие индейские дети, получившие образование в колледже столицы или обучавшиеся в академии живописи, основанной испанским королем, значительно преуспели, однако не выходя за рамки проторенной их предками дорожки; они главным образом проявляют большую склонность к искусствам подражания и чисто механическим ремеслам.

Испанские жители и криолы отличаются гостеприимством, великодушием и трезвостью, однако им крайне не хватает энергии, патриотизма, предприимчивости и независимости характера. У женщин черные глаза и волосы, а также прекрасные зубы; они смуглы, плотного телосложения и в целом обладают дурной фигурой. Обычно они носят короткие жакеты и юбки, туфли на высоком каблуке и без головных уборов. В качестве верхней одежды у них имеется шелковая накидка, которую в присутствии мужчин они стараются набросить на лицо. В городах на границах и поблизости от морского побережья многие дамы носят платья, подобные платьям наших соотечественниц. Мужчины из низших классов обычно одеты в широкополые шляпы, короткие сюртуки, большие жилеты, кюлоты, открытые на коленях, и подобие сапог или кожаных обмотках, обвязанных вокруг ног и подвязанных под коленями. Шпоры у джентльменов массивные, украшенные рельефной работой, а ремешки вышиты золотой и серебряной нитью. Испанские американцы всегда готовы сесть на лошадь, и жители внутренних провинций проводят на лошадях почти полдня. В городах и среди высших слоев общества мужчины одеваются на европейский манер.

Развлечениями этого народа служат музыка, пение, танцы и азартные игры: последние, правда, официально запрещены, но к запрету относятся не слишком строго. В каждом крупном городе есть общественное гулянье, где дамы и господа встречаются и поют песни. У женщин прекрасные голоса, они исполняют французскую, итальянскую и испанскую музыку, причем весь хор присоединяется к пению. В домах дамы играют на гитаре и аккомпанируют этому инструменту голосом. Они либо сидят на ковре по-турецки, либо полулежат на софе: сидеть прямо на стуле, судя по всему, доставляет им величайшее неудобство.

Как в еде, так и в питье испанские американцы поразительно умеренны. Рано утром высший свет пьет шоколад. В двенадцать часов они обедают мясом, птицей и рыбой, после чего на стол подают различные кондитерские изделия; они выпивают несколько бокалов вина, исполняют несколько песен, а затем удаляются на сиесту, или полуденный сон. Последнее — обычай, распространенный как среди богатых, так и среди бедных; следствием его является то, что около двух часов дня ежедневно окна и двери в городах закрыты, улицы пустеют, и воцаряется полночная тишина. В четыре часа они встают, умываются, одеваются и готовятся к вечерним развлечениям. Около одиннадцати часов вечера подают легкие закуски, но мало кто берет что-либо, кроме небольшого количества воды с вином и засахаренных сладостей.

Торговля Новой Испании с Европой и Соединенными Штатами ведется исключительно через порт Веракрус, а с Ост-Индией и Южной Америкой — через порт Акапулько. Однако все торговые операции, а также вся продукция и ремесла подчинены столь суровым ограничениям, что в настоящее время они имеют мало значения для процветания страны. Если бы различные заливы и гавани Мексики и Калифорнии были открыты для мировой торговли и если бы были приняты правильные правила, Новая Испания могла бы стать как богатой, так и могущественной. Многие районы страны изобилуют железной рудой, однако изделия из железа и стали всех видов привозятся из Европы, ибо производство или обработка железа здесь строго запрещены. Из-за этого необходимые сельскохозяйственные орудия, оружие и инструменты стоят баснословно дорого, что служит серьезным препятствием для прогресса сельского хозяйства и совершенствования ремесел.

Древние мексиканцы сохраняли память о событиях с помощью фигур, нарисованных на шкурах, ткани или коре деревьев. Поскольку невежественные и фанатичные испанцы сочли эти иероглифические и символические знаки памятниками идолопоклонству, первый епископ Мексики уничтожил столько из них, сколько удалось собрать. В результате этой варварской процедуры знание о далеких событиях было утрачено, за исключением того, что удавалось почерпнуть из преданий и из некоторых фрагментов тех рисунков, которые ускользнули от поисков монахов.

Что касается общественных зданий мексиканцев: их храмы представляли собой лишь насыпи земли, облицованные камнем, и вполне вероятно, что остальные их общественные сооружения были столь же грубыми. Древние туземцы уделяли мало внимания земледелию и не были знакомы с использованием денег, однако их украшения из золота и серебра свидетельствовали о немалой изобретательности. Они владели производством бумаги, грубой хлопчатобумажной ткани, стекла и глиняной посуды, а также владели искусствами плавки металлов, составления мозаики из ракушек и перьев, прядения и ткачества шерсти животных и крашения несмываемыми красками.

Религия древних мексиканцев, как и у всех непросвещенных народов, по-видимому, основывалась главным образом на страхе и состояла из системы мрачных обрядов и практик, целью которых было предотвращение бедствий, которые они претерпевали или которых страшились. У них было некоторое представление о невидимом верховном Божестве, но их главной заботой было умилостивить гнев неких воображаемых злобных духов, которых они считали врагами рода человеческого. Они поклонялись идолам, вырезанным из дерева и камня, и украшали свои храмы изображениями змей, тигров и других разрушительных животных. Они верили в бессмертие души, однако их представления о загробной жизни можно почерпнуть из их погребальных обрядов: тела или прах усопших обычно хоронили со всем тем, что считалось необходимым для их удобства или комфорта в ином мире, где, как верилось, они будут испытывать те же желания и заниматься теми же делами, что и в этом. Религией, учрежденной испанцами, является римско-католическая; и подсчитано, что пятая часть испанских жителей приходится на духовенство, монахов и монахинь.

Испанское правительство в Америке сосредоточено в руках чиновников, именуемых вице-королями, которые олицетворяют особу своего суверена и обладают его королевскими прерогативами в пределах своих собственных территорий. В своем нынешнем состоянии Новая Испания разделена на двенадцать интендантств и три округа, которые именуются провинциями [2].

ПРИМЕЧАНИЯ:

[2] Подробности относительно завоевания Мексики испанцами см. в «Биографических беседах о выдающихся мореплавателях», стр. 59–73.





















Урок двадцатый.

МЕКСИКА (ПРОДОЛЖЕНИЕ).





Описание путешествия мистера Пайка из Санта-Фе в Монтеловес.

Мистера Пайка и его людей конвоировали из Санта-Фе испанский офицер и отряд солдат. В четверг, 5 марта, они прибыли в деревню под названием Санто-Доминго. Жителей в этом месте насчитывалось около тысячи, а старост можно было отличить по палкам с серебряными набалдашниками и черными кистями. Мистеру Пайку разрешили посетить церковь, и он был весьма удивлен, обнаружив за стенами из самана множество богатых картин и статую святого покровителя в натуральную величину, изящно украшенную золотом и серебром.

На следующий день отряд двинулся на юг вдоль восточного берега Рио-дель-Норте, причем снег все еще лежал глубиной в фут. Возле деревни Альбукерке они заметили, что жители начинают расчищать каналы, дабы пустить речную воду для орошения земель. Они видели мужчин, женщин и детей, занятых радостным трудом, который должен был увенчать обильным изобилием их будущий урожай и обеспечить им достаток на предстоящий год. Чуть ниже Альбукерке ширина Рио-дель-Норте составляла четыреста ярдов при глубине не более трех футов.

В своем путешествии на юг они прошли через несколько деревень. Одна из них, именуемая Сибильета, имела форму правильного квадрата и снаружи выглядела как огромная саманная стена. Все двери и окна выходили внутрь квадрата; это была самая аккуратная и правильная деревня из всех, что доводилось видеть мистеру Пайку.

За этой деревней отряд встретил караван из трехсот человек под конвоем офицера и тридцать пяти или сорока солдат, которые направлялись с примерно пятнадцатью тысячами овец в различные провинции. Впоследствии они встретили караван из пятидесяти человек и примерно двухсот лошадей, груженных товарами для Новой Мексики. 21 марта они прибыли на Пассо-дель-Норте; дорога теперь вела их через пересеченную гористую местность, и, миновав Карракаль и несколько других деревень, 2 апреля они достигли Чиуауа.

Их провели к командующему гарнизоном этого места, перед которым мистер Пайк подвергся допросу, точно так же, как ранее в Санта-Фе. К нему отнеслись с большим видимым уважением и предложили как помощь, так и деньги. Впоследствии он побывал в гостях в домах некоторых знатных жителей. В доме губернатора, когда после обеда на стол подали вино, гостей развлекали песнями на французском, итальянском, испанском и английском языках.

В Чиуауа и его окрестностях имеется пятнадцать рудников: тринадцать серебряных, один золотой и один медный; плавильни для всех них находятся на окраинах города и, за исключением воскресений, выбрасывают клубы дыма во всех направлениях. Чиуауа окружен грудами шлака высотой от десяти до пятнадцати футов. На главной площади располагаются церковь, королевская казна, ратуша и самые богатые лавки, а в западной оконечности города находятся еще две церкви, больница и военная академия. Примерно в миле к югу от города расположен большой акведук. Главная церковь Чиуауа — великолепнейшее сооружение: весь ее фасад покрыт статуями святых, фигуры различных святых помещены в ниши стен, а окна, двери и т.д. украшены скульптурой. Убранство интерьера считается неизмеримо богатым. К югу от города проложено общественное гулянье, образованное тремя рядами деревьев, ветви которых почти смыкаются над головами проходящих внизу. На различных расстояниях установлены скамьи для отдыха людей, а на каждом конце аллей находятся круглые скамьи, на которых по вечерам жители развлекаются пением под аккомпанемент гитар. Этот город насчитывает около одиннадцати тысяч жителей.

Прожив в Чиуауа чуть больше трех недель, мистер Пайк получил известие, что его и его людей проводят за пределы страны. Соответственно, 28 апреля его сопровождал к границе испанский офицер. Недалеко от Чиуауа они миновали небольшой горный хребет, после чего разбили лагерь в лощине. Примерно через пятьдесят миль они достигли реки Флорида, на берегах которой находится множество важных поселений и богатых лесом земель. Одна из плантаций на этой реке простиралась на тридцать лье и оценивалась в триста тысяч долларов.

Местность, по которой они теперь проходили, была гористой. 11 мая они прибыли в Мауперне — деревню, расположенную у подножия гор, возле которой разрабатывалось восемь или девять ценных медных рудников, однако масса народа находилась в голодном и жалком состоянии. Впрочем, владелец рудников устроил для путешественников изысканное угощение.

Они прошли еще три мили до станции на ручье, который протекал через сады и представлял собой земной рай. Здесь они пробыли весь день, а на ночь уснули в тени фиговых деревьев. Утром мистера Пайка разбудило пение птиц и благоухание окружающих деревьев. Это место, впрочем, несомненно казалось путешественникам тем более привлекательным, что ранее они претерпели немало неудобств из-за недостатка воды.

20-го числа они прибыли на асьенду Полос — прекрасное место, где маркиз де Сан-Мигель, богатый вельможа, владевший обширными поместьями в этой части Новой Испании, обычно проводил лето. Асьенда Полос представляет собой квадратное ограждение размером около трехсот футов в поперечнике: здание имеет высоту всего в один этаж, однако некоторые из покоев обставлены весьма изысканно. В центре площади устроен фонтан с восемью водометными струями. В этом месте также имеется красивая церковь, которая вместе со своим убранством, как говорят, обошлась по меньшей мере в двадцать тысяч долларов. Жителей в ней насчитывается около двух тысяч.

Монтеловес, расположенный на берегах небольшого ручья, имеет протяженность около мили. В нем две общественные площади, семь церквей, несколько пороховых складов, мельницы, королевский госпиталь и казармы. Число жителей составляет около трех с половиной тысяч. Этот город украшен общественными гуляньями, колоннами и фонтанами и является одним из красивейших мест в Новой Испании [3].

К юго-западу от Монтеловеса находится Дуранго — главный город провинции Бискайя. В окрестностях этого места расположено много богатых и ценных рудников, а почва столь плодородна, что дает обильные урожаи пшеницы, маиса и фруктов. Климат мягкий и здоровый. Дуранго насчитывает около двенадцати тысяч жителей и имеет четыре монастыря и три церкви.





Описание города Мехико.

Этот великолепный город является столицей Новой Испании и резиденцией вице-короля. Своего положения он обладает множеством важных преимуществ. Располагаясь на перешейке, омываемом с одной стороны Атлантическим океаном, а с другой — Южным морем, он мог бы оказывать мощное влияние на политические события, сотрясающие мир. Король Испании, проживающий в этой столице, мог бы за шесть недель передавать свои приказы в Европу, а за три недели — на Филиппинские острова в Азию. Тем не менее приходится сталкиваться с трудностями, проистекающими из неблагоприятного состояния побережий и отсутствия безопасных гаваней. В течение нескольких месяцев в году эти берега подвергаются налетам бурь. Ураганы же, случающиеся в месяцах сентябре, октябре и марте и порой продолжающиеся по три-четыре дня подряд, бывают весьма устрашающими.

Мексика изначально была основана посреди озера Тескоко и в то время, когда испанцы впервые вторглись в Америку, представляла собой великолепную столицу. Кортес, описывая ее в 1520 году, говорит, что она лежала посреди соленого озера, в котором были приливы, как в океане, и что расстояние от города до континента составляло два лье. К городу вели четыре дамбы, или насыпи, каждая шириной в два копья. Главные улицы были узкими: вдоль некоторых из них проходили судоходные каналы, снабженные мостами, достаточно широкими для того, чтобы по ним могли проехать одновременно десять всадников. Рыночная площадь была окружена огромным портиком, под которым продавались всевозможные товары, съестное, украшения из золота, серебра, свинца, олова, драгоценных камней, костей, ракушек и перьев; глиняная посуда, кожа и пряденый хлопчатник. В одних местах выставлялись на продажу тесаный камень, черепица и строительный лес, в других — дичь, а в третьих — корни, огородная зелень и фрукты. Существовали дома, где цирюльники брили головы бритвами из обсидиана — вулканического вещества, весьма похожего на бутылочное стекло, — и другие, напоминающие наши аптеки, где продавались готовые лекарства, мази и пластыри. Рынок изобиловал столь многими вещами, что Кортес был не в состоянии перечислить их все. Во избежание путаницы каждый вид товаров продавался в отдельном месте. Посередине большой площади стоял дом, который он называет L'Audiencia и в котором десять или двенадцать человек заседали ежедневно для разрешения любых споров, которые могли возникнуть относительно продажи товаров.

Город делился на четыре квартала: это деление до сих пор сохраняется в границах, отведенных кварталам Святого Павла, Святого Себастьяна, Святого Иоанна и Святой Марии; и нынешние улицы по большей части имеют то же направление, что и старые. Но то, что придает этому городу особый и неповторимый характер, заключается в том, что он находится целиком на материке, между оконечностями двух озер — Тескоко и Халько. Это произошло в результате постепенного осушения великого озера и последовавшего за этим высыхания вод вокруг города. Отсюда ныне Мехико удален на две с половиной мили от берегов первого и на пять с половиной миль от берегов второго.

Украшенный многочисленными теокалли (или храмами), подобными бесчисленным магометанским минаретам, окруженный водой и дамбами, основанный на покрытых зеленью островах и принимающий ежечасно на своих улицах тысячи лодок, которые оживляли озеро, древний Мехико, по рассказам первых конкистадоров, должно быть, напоминал некоторые города Голландии, Китая или дельты Нижнего Египта.

Будучи реконструированным испанцами, в нынешние дни он производит, пожалуй, менее живописный, хотя и более величественный и монументальный вид, нежели древний город. За исключением Петербурга, Берлина, Филадельфии и некоторых кварталов Вестминстера, не существует места такого же масштаба, которое могло бы сравниться со столицей Новой Испании по единообразию ровности почвы, на которой она стоит, по правильности и ширине улиц и размерам общественных пространств. Архитектура здесь большей частью выдержана в чистом стиле, а многие здания имеют весьма красивую структуру. Экстерьер домов не перегружен украшениями. Два сорта тесаного камня придают мексиканским зданиям вид солидности, а порой даже великолепия. Здесь не увидишь тех деревянных балконов и галерей, которые столь сильно обезображивают все европейские города в обеих Индиях. Балюстрады и ворота целиком выполнены из железа, украшенного бронзой, а дома вместо крыш имеют террасы, подобные тем, что встречаются в Италии и других южных странах Старого Континента.

В последнее время Мехико получил множество дополнительных украшений. Здание Школы горных дел, построенное на средства в размере более чем 120 000 фунтов стерлингов, украсило бы главные площади Парижа или Лондона. Два крупных дворца были возведены мексиканскими мастерами, воспитанниками Академии изящных искусств. Один из них имеет прекрасный интерьер, украшенный колоннами.

Но, несмотря на прогресс искусств за последние тридцать лет, столица Новой Испании привлекает восхищение европейцев гораздо менее величием и красотой памятников, чем шириной и прямизной улиц, и гораздо менее зданиями, чем своим единообразным порядком, размерами и расположением. М. де Гумбольдт последовательно посетил за очень короткое время Лиму, Мехико, Филадельфию, Вашингтон, Париж, Рим, Неаполь и крупнейшие города Германии; и несмотря на неизбежные сравнения, многие из которых могли бы показаться невыгодными для столицы Мексики, в его памяти осталось воспоминание о величии, которое он приписывал главным образом величественному характеру ее расположения и красоте окрестных пейзажей.

В самом деле, ничто не может представлять собой более богатый и разнообразный вид, чем долина Мехико, когда прекрасным летним утром поднимаешься на одну из башен кафедрального собора или на близлежащий холм Чапультепек. Этот холм окружен прекрасной растительностью. С его вершины взор блуждает по обширной равнине роскошно возделанных полей, простирающихся до самых подножий колоссальных гор, увенчанных вечными снегами. Город кажется омываемым водами озера Тескоко, чей бассейн, окруженный селениями и хуторами, напоминает прекраснейшие озера швейцарских гор. Широкие аллеи вязов и тополей ведут во всех направлениях к столице, а два акведука, возведенных на арках большой высоты, пересекают равнину, являя собой зрелище одновременно приятное и любопытное.

Мехико примечателен своей превосходной полицией. Большинство улиц имеют широкие тротуары, они чисты и хорошо освещены. Вода есть повсюду, однако она солоновата, как вода в озере. Тем не менее имеются два акведука, по которым город получает пресную воду из отдаленных источников. Кое-где до сих пор видны остатки дамб, или насыпей: в настоящее время они образуют великие мощеные дороги сквозь болотистую местность и, поскольку они значительно приподняты, обладают двойным преимуществом: позволяют пропускать экипажи и сдерживают разливы озера. Город имеет шесть главных ворот и окружен рвом, но не имеет стен.

Объектами, которые главным образом привлекают внимание приезжих, являются: 1. Кафедральный собор, частично выполненный в готическом архитектурном стиле и имеющий две башни, украшенные пилястрами и статуями прекрасной симметрии. 2. Казначейство, примыкающее к дворцу вице-королей: из этого здания с начала XVI века было выпущено золотой и серебряной монеты на сумму более чем 270 миллионов фунтов стерлингов. 3. Монастыри. 4. Больница, или вернее, две соединенные больницы, из которых одна содержит шестьсот, а другая восемьсот детей и стариков. 5. Акордада — прекрасное здание, тюрьмы которого просторны и хорошо проветриваются. 6. Горная школа. 7. Ботанический сад в одном из дворов дворца вице-короля. 8. Здания университета и Публичной библиотеки, которые, однако, весьма недостойны столь великого и древнего учреждения. 9. Академия изящных искусств.

Мехико является резиденцией архиепископа и насчитывает двадцать три мужских монастыря и пятнадцать женских. Все его население оценивается в сто сорок тысяч человек.

На северной стороне города, вблизи пригородов, находится общественное гулянье, образующее большую площадь с бассейном посередине, в который упираются восемь аллей.

Рынки Мехико хорошо снабжены съестным, в особенности корнеплодами и фруктами. Увлекательное зрелище, которым можно наслаждаться каждое утро на восходе солнца, — это наблюдение за тем, как припасы и огромное количество цветов доставляются индейцами в лодках по каналам. Большинство корнеплодов выращивается на так называемых чинампас, или «плавучих садах». Они бывают двух видов: одни подвижные, гонимые ветрами, а другие неподвижные, прикрепленные к берегу. Первые заслуживают названия плавучих садов в собственном смысле.

Простые глыбы земли в озерах или реках, оторванные от берегов, положили начало изобретению чинампас. Плавучие сады, великое множество которых было обнаружено испанцами при их первом вторжении в Мексику и которые до сих пор существуют в озере Халько, представляли собой плоты из тростника, камыша, корней и ветвей кустарника. Индейцы покрывают эти легкие и прочно связанные между собой материалы черным грунтом, который становится чрезвычайно плодородным. На чинампас порой стоит хижина индейца, исполняющего роль стража группы плавучих садов. При перемещении с одного берега на другой их либо буксируют, либо толкают длинными шестами. Каждая чинампа представляет собой продолговатый прямоугольник длиной около трехсот футов и шириной восемьнадцать или девятнадцать футов. Эти прямоугольники разделены узкими рвами, симметрично сообщающимися между собой. Пригодная для обработки почва поднимается примерно на три фута над поверхностью окружающей воды. На этих чинампас выращивают бобы, горох, стручковый перец, картофель, артишоки, цветную капусту и самые разнообразные овощи. Их края обычно украшены цветами, а порой и живыми изгородями из розовых кустов. Прогулка на лодках вокруг чинампас реки Истракалько — одно из приятнейших развлечений, которыми можно насладиться в окрестностях Мехико. Растительность на почве, постоянно орошаемой водой, отличается чрезвычайной силой.

Холм Чапультепек близ Мехико был избран молодым вице-королем Гальвесом в качестве места для своей загородной резиденции и его преемников. Замок снаружи отделан, но покои еще не были достроены, когда здесь находился М. де Гумбольдт. Это здание обошлось испанскому королю более чем в 62 000 фунтов стерлингов.

Что касается двух великих озер, Тескоко и Халько, расположенных в долине Мехико, то одно из них пресное, а другое соленое. Они разделены узкой грядой гор, поднимающейся посреди равнины, и их воды смешиваются друг с другом в проливе между холмами. На обоих этих озерах расположено множество городов и селений, которые ведут торговлю друг с другом на каноэ, не касаясь континента.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Отсюда мистер Пайк был препровожден через Сан-Антонио в северо-западном направлении к территориям Соединенных Штатов, и он завершает рассказ о своих путешествиях в Натчиточесе на южном берегу Ред-Ривер.
























Урок двадцать первый.

МЕКСИКА (ОКОНЧАНИЕ).





Описание некоторых из важнейших мест Мексики.

В восточном направлении от города Мехико лежит Тласкала — город, который двести лет назад, во время испанского вторжения, обладал многочисленным населением и находился в богатом и процветающем состоянии. Жители этого места были непримиримыми врагами мексиканцев и помогали испанцам в покорении их страны. Однако ныне он представляет собой едва ли не деревню с населением около трех тысяч человек. Некоторые части древних стен сохранились до сих пор и состоят из чередующихся пластов кирпича и глины.

В шести лье к юго-западу от Тласкалы, посреди восхитительной долины, орошаемой рекой, текущей на юго-запад к Тихому океану, стоит Пуэбла — столица интендантства и епископская кафедра. Это крупный и правильно застроенный промышленный город, печально известный распущенностью своих жителей.

Чолула, некогда священный индейский город, куда совершалось множество паломниществ, а ныне бедная деревня, находится недалеко от Пуэблы. Это место в настоящее время примечательно лишь любопытным памятником древности — пирамидой, состоящей из четырех ярусов, высотой около ста семидесяти семи футов по перпендикуляру и одна тысяча четыреста двадцать три фута в основании. Ее структура, судя по всему, состоит из чередующихся пластов кирпича и глины. Посреди этой пирамиды находится церковь, где каждое утро правит мессу священник индейского происхождения, чья резиденция находится на вершине.

К востоку от интендантства Пуэбла лежит интендантство Веракрус. Этот район изобилует различными природными богатствами, чрезвычайно ценными как в торговом, так и в хозяйственном отношении. Сахарный тростник растет здесь с огромной пышностью; шоколад, табак, хлопок, сарсапариль — все это в изобилии, однако праздность жителей столь велика, а все их потребности удовлетворяются столь легко благодаря естественному плодородию почвы, что страна не производит и половины того, чего при хорошем управлении можно было бы добиться. Основное внимание уделяется плантациям сахарного тростника и хлопчатника, однако успехи в этом деле невелики.

Главным городом провинции является Веракрус — морской порт, резиденция губернатора и центр испанской вест-индской и американской торговли. Этот город построен красиво и правильно, но на бесплодной равнине, лишенной воды и покрытой холмами движущихся песков, которые образуются северными ветрами, дующими с неистовством ежегодно с октября по апрель. Эти холмы непрестанно меняют свою форму и положение: они достигают в высоту от двадцати до тридцати футов и за счет отражения солнечных лучей и высокой температуры, приобретаемой ими в летние месяцы, сильно способствуют усилению удушающей жары в атмосфере.

Дома в Веракрусе построены главным образом из дерева, ибо в окрестностях этого места вовсе не находится камня. Общественные здания возведены из материалов, добытых со дна океана: окаменевших жилищ морских животных, именуемых мадрепорами. Город имеет большую протяженность, окружен стеной и защищен подобием цитадели, которая стоит на близлежащем скалистом острове. Гавань хорошо защищена, однако вход в нее настолько сужен скалами, что единовременно может пройти лишь одно судно.

Во время ежегодного прибытия флоты, или флотилии торговых судов из Старой Испании, Веракрус переполняется людьми со всех концов окрестных земель, и там открывается нечто вроде ярмарки, длящейся много недель. Главные жители — купцы, однако очень немногие из них живут в городе постоянно, ибо жара климата, застойная вода в окрестностях этого места и дурное качество питьевой воды служат причиной желтой лихорадки и многочисленных других болезней.

Церкви Веракруса сильно украшены серебряной утварью. В жилых домах главная роскошь заключается в фарфоре и прочих китайских изделиях. Общая численность жителей оценивается примерно в тринадцать тысяч человек. В массе своей они горды и ленивы. Женщины, немногие из которых красивы, ведут весьма уединенный образ жизни.

В сезон дождей болота к югу от города кишат аллигаторами. Морская птица всевозможных видов здесь неисчислима, а москиты в определенные периоды года доставляют немалое беспокойство. Землетрясения нередки. Северные ветры столь ужасны, что часто выбрасывают суда на берег; эти штормы порой засыпают стены песком, и это доставляет столько неудобств, что во время их продолжения священники освобождают дам от посещения мессы.

Самые богатые купцы этого места имеют загородные дома в Халапе — городе, живописно расположенном примерно в двадцати лье пути. Здесь они наслаждаются прохладным и приятным уединением от засушливого климата и пагубных испарений Веракруса. В окрестностях Халапы густые леса стиракса, перца, меластом и древовидных папоротников предоставляют самые восхитительные прогулочные места, какие только можно вообразить.

Интендантство Веракрус включает в свои пределы две колоссальные вершины; одна из них, вулкан Орисаба, имеет огромную высоту, и ее вершина наклонена к юго-востоку, благодаря чему кратер виден с немалого расстояния. Другая вершина, Кофре-де-Пероте, согласно измерениям М. де Гумбольдта, на тысячу триста футов выше Пика Тенерифе. Она служит ориентиром для судов, приближающихся к Веракрусу. Толстый слой пемзы окружает эту гору. Ничто на вершине не указывает на кратер, а потоки лавы, заметные между некоторыми соседними деревнями, представляются последствиями древнего взрыва.

Маленький вулкан Тукстла находится примерно в четырех лье от побережья и вблизи индейской деревни под названием Сан-Хаго-ди-Тукстла. Последнее извержение этого вулкана произошло 2 марта 1793 года, и во время его продолжения крыши домов в Оахаке, Веракрусе и Пероте были покрыты вулканическим пеплом. В Пероте, отстоящем на пятьдесят семь лье, подземные шумы напоминали сильные артиллерийские залпы.

В северной части интендантства Веракрус, в двух лье от деревни Папантла, находится пирамидальное сооружение большой древности. Оно стоит посреди леса, и индейцам на протяжении более чем двух веков удавалось скрывать от ведома испанцев этот объект древнего почитания. Он был случайно обнаружен охотничьим отрядом около тридцати лет назад. Материалы, примененные при его возведении, — это огромные камни, скрепленные раствором; оно примечательно своей общей симметрией, полировкой камней и высокой регулярностью их формы. Его основание представляет собой точный квадрат, каждая сторона которого имеет длину восемьдесят два фута. Перпендикулярная высота составляет около шестидесяти футов. Этот памятник, как и все мексиканские теокалли, или храмы, состоит из нескольких ярусов. Шесть из них различимы до сих пор, а седьмой, по-видимому, скрыт растительностью, покрывающей склоны. Большая лестница из пятидесяти семи ступеней ведет наверх, где некогда приносились в жертву люди, а по обе стороны от большой лестницы находится по меньшей меньшей лестнице поменьше. Облицовка этажей украшена иероглифами, в которых до сих пор различимы высеченные в рельефе змеи и аллигаторы. Каждый этаж содержит множество квадратных ниш, симметрично распределенных.

На берегу Тихого океана, примерно в трехстах милях к юго-западу от Веракруса, расположено Акапулько, главный западный морской порт Мексики. Это место служит основным центром индийской торговли на Тихом океане. Гавань здесь удобная, способная вместить несколько сотен судов, и защищена прочной крепостью. Сам город бедный и плохо застроенный, но чрезвычайно многолюдный. Землетрясения происходят здесь так часто, что все дома построены очень непрочно; кроме того, климат здесь чрезвычайно нездоровый. По этой причине большинство главных купцов проживают в окрестной местности, покидая ее лишь тогда, когда дела требуют их присутствия в городе.

Несколько судов, именуемых «галеонами», груженных драгоценными металлами и товарами иного рода, отправляются ежегодно из этого порта в Манилу на Филиппинских островах; обратно же они возвращаются с ценной продукцией Ост-Индии. По прибытии последних город оживает и становится многолюдным; в это время он заполняется богатейшими купцами Мексики и Перу. Однако всеобщий страх перед здешним нездоровым климатом таков, что они не ночуют в городских стенах, а живут преимущественно в палатках в его окрестностях.

На некотором расстоянии к востоку от Акапулько, в прекрасной и густонаселенной долине, стоит город Гуахака, или Оахака; он отличается великолепным расположением, умеренным и здоровым климатом, превосходной почвой и общим величественным видом. Улицы здесь широкие, прямые и хорошо вымощенные, а дома построены преимущественно из камня. Церкви и монастыри многочисленны и богато украшены. На одной стороне большой площади находится ратуша, возведенная из камня цвета морской волны. Дворец епископа и собор образуют две другие стороны той же площади: они окружены аркадами, служащими укрытием как от солнца, так и от дождя. В пригородах Гуахаки разбиты сады и плантации кактусов, или опунций, на которых кормится множество кошенильных насекомых. Гуахака не только орошается прекрасной рекой, но и обильно снабжается посредством акведуков чистой водой из близлежащих гор. Его население, включая индейцев, мулатов и негров, составляет около двадцати четырех тысяч человек.

Интенданство Юкатан представляет собой полуостров длиной около ста лье, расположенный между заливами Кампече и Гондурас. Вдоль него с юго-запада на северо-восток тянется гряды невысоких холмов, и между этой грядой и заливом Кампече сухая и иссушенная почва дает в изобилии кампешевое дерево превосходного качества. Почти пять месяцев, в течение сезона дождей, низины частично затопляются: в феврале воды высыхают, а на протяжении остальной части года здесь едва ли можно найти хоть какой-нибудь ручей. Вследствие этого жители могут обеспечивать себя пресной водой только с помощью ям и колодцев. Восточное побережье Юкатана настолько мелководно и илисто, что крупные суда не могут подойти ближе чем на четыре лье к берегу. Главной продукцией этого полуострова являются кукуруза, хлопок, индиго и кампешевое дерево.

Губернатор резиденционирует в небольшом внутреннем городке под названием Мерида, расположенном на засушливой равнине и насчитывающем около шести тысяч жителей. Главный морской порт — Кампече, находящийся около северо-западной оконечности полуострова. В этом городе имеется хорошая верфь и форт, защищающий как само селение, так и гавань. Дома построены главным образом из камня. В Кампече есть несколько хлопчатобумажных мануфактур, а также ведется торговля воском и солью, однако главная его торговля — это торговля кампешевым деревом.

Гондурас — важная провинция к югу от Юкатана. Его климат лучше, чем в большинстве других частей Америки, находящихся в жарком поясе. За исключением нескольких месяцев в году, он освежается регулярными морскими бризами. Периодические дожди здесь чрезвычайно сильны. Сухой сезон обычно охватывает месяцы апрель, май и июнь, и солнце в это время палит чрезвычайно сильно. Эта провинция простирается примерно на триста девяносто миль с востока на запад и состоит из гор, долин и равнин, орошаемых множеством рек. Гондурас изобилует медом, воском, хлопком, зерном, фруктами и красящими древесными породами. В нем имеются некоторые серебряные и золотые рудники, а его пастбища прокармливают огромное количество овец и крупного рогатого скота. Виноградники дают урожай винограда дважды в год; однако из-за праздности и отсутствия ухода многие его части превратились в пустыню.

В месте под названием Бализ, близ устья реки с тем же названием, находится британское поселение. Этот город выходит непосредственно к морю, и, несмотря на низменное положение, группы высоких кокосовых пальм и густо перемежающаяся, яркая листва тамариндовых деревьев придают живописный и приятный вид жилищам местных жителей. Количество домов всех типов составляет около двух сотен, и многие из них, особенно те, что принадлежат наиболее состоятельным купцам, просторны, удобны и хорошо отделаны. Они построены из дерева и обычно подняты на восемь или десять футов от земли на столбах из красного дерева. Кладовые и конторы всегда располагаются на нижнем этаже, а столовые и спальни — на верхнем. Кроме того, каждое жилище имеет верхнюю и нижнюю веранды, которые крайне необходимы в жарких климатических условиях. Бализ стоит на краю болота протяженностью во много миль, что почти полностью исключает сообщение с внутренними районами страны.

Основными товарами, которые в настоящее время ввозятся из Европы в Гондурас, являются полотна, набивные ситцы, муслины самого дорогого производства, одежда для негров, сукна, чулочно-носочные изделия, шляпы, туфли, сапоги, глиняная и стеклянная посуда, серебряные и посеребренные изделия, скобяные изделия и ножевой товар; соленое мясо из Британии или Америки также постоянно востребовано для питания рабов.

Мало какая страна обладает большими торговыми преимуществами в сельскохозяйственном отношении, чем эта. Продукция вест-индских островов, несомненно, могла бы культивироваться здесь так же успешно, как и большинство других культур, произрастающих в тропиках. Однако заготовка кампешевого и красного дерева является главным занятием британских поселенцев. Берега реки Бализ издавна были заняты лесорубами, промышляющими заготовкой красного дерева, вплоть до расстояния в двести миль от ее устья.

Примерно в тридцати милях вверх по течению Бализа, на его берегах, находятся так называемые Индейские холмы. Это небольшие возвышенности, которые, как предполагается, были насыпаны индейцами над своими умершими, поскольку из них часто выкапывают человеческие кости и фрагменты грубой глиняной посуды.

Никарагуа — испанская провинция, расположенная между Гондурасом и Дарьенским перешейком. Она имеет в длину около восьмидесяти лье, а в ширину — пятьдесят; и состоит главным образом из высоких поросших лесом гор, некоторые из которых являются действующими вулканами. Долины орошаются множеством ручьев, но лишь один из них имеет какое-либо значение. Это река Яре, которая течет с запада на восток через северную часть провинции. Самыми важными продуктами Никарагуа являются строевой лес, хлопок, сахар, мед и воск. Главный город — Леон-де-Никарагуа, место со значительной торговлей, расположенное у северо-западной границы озера Никарагуа, на песчаной равнине у подножия вулканической горы, в нескольких лье от моря.



Из Новой Испании мы должны вернуться на север, чтобы описать британские владения Новую Шотландию и Канаду.























Урок двадцать второй.

БРИТАНСКИЕ АМЕРИКАНСКИЕ ВЛАДЕНИЯ.





НОВАЯ ШОТЛАНДИЯ,

представляет собой провинцию, ограниченную на востоке заливом Святого Лаврентия, на юге — Атлантическим океаном, а на западе — Соединенными Штатами. Она имеет в длину несколько более двухсот миль, а в ширину — сто семьдесят миль. Южная часть представляет собой полуостров треугольной формы с перешейком шириной не более тридцати миль. Новая Шотландия делится на графства и подразделяется на тауншипы и в общей сложности насчитывает немногим более пятидесяти тысяч жителей.

Климат нездоровый. Значительную часть года прибрежные и низменные районы окутаны туманами. Зимние холода суровы, а летняя жара чрезмерна. Почва разнородна. Во многих местах она скудная, бесплодная, каменистая и покрыта лесами; в других же, особенно по берегам рек, она плодородна и приятна. Некоторые участки дают коноплю и лен, однако жители до сих пор не добились больших успехов в сельском хозяйстве. В Новой Шотландии много бухт и гаваней, но значительная часть побережья окаймлена опасными скалами. В некоторых бухтах и во многих частях моря, прилегающих к побережью, вылавливается огромное количество трески.

Галифакс, столица Новой Шотландии, был построен около 1749 года. Сейчас это процветающий прибрежный город с превосходной гаванью, доступной в любое время года, с достаточной глубиной воды и якорной стоянкой для самых крупных судов. Город имеет около двух миль в длину и четверть мили в ширину; он распланирован прямоугольными кварталами и улицами, идущими параллельно друг другу или под прямым углом. Он защищен деревянными фортами и насчитывает около пятнадцати тысяч жителей. На его северной оконечности находится королевский арсенал, хорошо построенный и в изобилии снабженный военно-морскими припасами.





КАНАДА,

представляет собой обширную, но малонаселенную область, лежащую между теми же параллелями широты, что и Франция и Англия, но в условиях бесконечно более сурового климата. Зимой морозы стоят сильные, и поверхность земли покрыта снегом глубиной в несколько футов. Однако во многих частях страны лето бывает жарким и приятным.

Границами Канады являются Соединенные Штаты на юге; Атлантический океан, Лабрадор и Гудзонов залив на востоке и севере; а также дикий и неописанный регион на западе. Эта страна разделена на две провинции: Верхнюю и Нижнюю Канаду; исполнительная власть в каждой провинции принадлежит губернатору, а для каждой из них назначены законодательный совет и собрание, обладающие полномочиями принимать законы с согласия губернатора. В законодательном совете Нижней Канады состоит пятнадцать членов, а в таковом Верхней Канады — семь; назначения производятся пожизненно. В собрании Нижней Канады заседает пятьдесят членов, а в собрании Верхней Канады — шестнадцать; они избираются фригольдерами и находятся в должности не более четырех лет.

Канада была первоначально открыта Себастьяном Каботом, мореплавателем, отправленным англичанами около 1497 года; однако в начале семнадцатого века она была колонизирована французами, которые удерживали ее во владении до 1763 года, когда она перешла в руки британцев, коим принадлежит и поныне. Долгое владение этой страной французами привело к тому, что главным языком общения стал французский; это также обусловило то, что преобладающей религией является римско-католическая. Британское правительство разрешает веротерпимость в отношении всех религий, но подавляющее большинство жителей составляют католики. Духовенство англиканской церкви в обеих провинциях насчитывает всего двенадцать человек, включая епископа Квебека, тогда как священнослужителей римско-католической церкви насчитывается сто двадцать, включая епископа и трех генеральных викариев.

Общее число жителей оценивается примерно в двести тысяч человек, из которых пятьдесят тысяч составляют индейцы. «По сути своей француз, — говорит мистер Холл, — канадец весел, обходителен и доволен жизнью. Если суровость климата несколько остудила бьющую через край живость, унаследованную от его предков, у него все же остается достаточно бодрости духа и разговорчивости. К незнакомцам и путешественникам он неизменно любезен и, кажется, ценит их доброе слово выше их денег. Его считают прижимистым, поскольку все его доходы проистекают из сбережений, и он довольствуется самой скромной пищей». Канадцы испытывают сильную антипатию к жителям Соединенных Штатов. И поныне многие даже из числа более образованных среди них верят, что американское правительство постоянно замышляет гибель Канады.

В бытность Канады под управлением французов торговля страны ограничивалась главным образом рыболовством и пушным промыслом; сельское хозяйство было заброшено, и обширные пространства плодородных земель оставались невозделанными. Но англичане как заселили, так и улучшили весьма значительную часть территории, и теперь торговля имеет важнейшее значение. Канадцы экспортируют в Британию и на различные британские предприятия пшеницу и другое зерно, галеты, говядину, свинину, масло, лососину, жир, лесоматериалы, коноплю и различные другие товары. Во многих частях обеих Канад почва прекрасно приспособлена для выращивания зерна. Табак также отлично в ней произрастает, а огородные овощи достигают большого совершенства. Леса производят буковые деревья, дубы, вязы, ясень, сосну, платан, каштан и орех; а по всей стране в изобилии растет особая разновидность клена, из сока которого изготавливают сахар.

Многие обширные пространства в Канаде покрыты озерами и болотами; страна пересечена многочисленными реками, некоторые из которых судоходны на значительные расстояния. Среди озер наиболее важными являются Верхнее озеро, Гурон, Мичиган, Онтарио и Эри. Они примыкают к территории Соединенных Штатов. Озеро Виннипег представляет собой водное пространство протяженностью более двухсот пятидесяти миль, расположенное примерно на 53-й параллели северной широты. Самой большой и величественной рекой в Канаде является Святого Лаврентия, которая вытекает из озера Онтарио, протекает мимо двух городов — Монреаля и Квебека — и впадает в залив Святого Лаврентия. Эта река встречается с приливом в четырех милях от моря; до этого места она судоходна для крупных судов.





Описание Квебека.

Этот город, столица Канады, стоит на северной оконечности полосы возвышенностей, которая следует вдоль течения реки Святого Лаврентия вплоть до устья Чарлза. Основой этих высот является темная сланцевая скала, из которой построена большая часть зданий в городе. Мыс Даймонд завершает этот мыс крутым обрывом в сторону реки. Свое название эта скала получила благодаря многочисленным прозрачным кристаллам, которые на ней находятся и которых так много, что после дождя земля сверкает ими.

Нижний город Квебека построен у подножия высот, а Верхний город занимает их гребень. Первый, уютный и грязный, является обителью лиц, занятых в торговле, и большинства представителей низших классов; второй, возвышенный и холодный, служит резиденцией правительства и главным местопребыванием военных.

За редкими исключениями, дома в Квебеке построены из камня. Крыши более зажиточных домов покрыты листами железа или жести, а таковые менее благоустроенных построек — досками. На крышах обычно устанавливаются лестницы возле чердачных окон, чтобы трубочисты могли подниматься снаружи для прочистки дымоходов; ибо в этой стране мальчики не лазают по дымоходам, как в Англии, но двое мужчин, один наверху, а другой внизу, прочищают их, вытягивая вверх и вниз пучок ветвей или дрока, привязанный к веревке.

Улицы Нижнего города по большей части узки и нерегулярны. Улица Сент-Питер — самая широкая и лучше всего замощенная из всех. На ней расположено несколько хороших и прочных домов, которые заняты главным образом купцами и торговцами; однако из-за цвета камня, из которого построены дома, и железных крыш все улицы Квебека имеют тяжелый и мрачный вид.

Улица, именуемая Маунтин-стрит и ведущая в Верхний город, извивается змеевидным образом от рыночной площади вверх по холму и заканчивается возле рыночной площади Верхнего города. Зимой эта улица чрезвычайно опасна. Количество снега и льда, которые накапливаются здесь большими массами, заставляет жителей носить обувь с прикрепленными к ней железными шипами. У мальчишек Квебека есть излюбленное развлечение: они ложатся во всю длину грудью на небольшие санки и скользят по снегу с вершины холма до самого низа; они катятся вниз с поразительной быстротой, но при этом способны по своему желанию направлять движение или останавливаться с помощью ног.

Лавки или склады торговцев в Нижнем городе не демонстрируют того разнообразного и приятного вида, который столь примечателен в Лондоне. Здесь чужеземец видит лишь тяжелые каменные здания, мрачные оконные переплеты и окованные железом ставни, окрашенные в красный цвет. Если в окне и выставлено что-то напоказ, то это жалкая кухонная утварь, глиняная и скобяная посуда; впрочем, имеется сносный выбор медвежьих шкур, тюленьих шкур, лисьих хвостов и шкур бизонов.

Трактиры в Квебеке многочисленны, однако странник сильно удивляется, обнаруживая лишь два дома, заслуживающих этого громкого названия. Происходит это от тщеславия, свойственного всем нашим заатлантическим братьям и заставляющего их именовать свои ничтожные питейные заведения или лавки спиртных напитков более почетным титулом «таверны»; ибо на протяжении всей Америки любое грязное место, где продается несколько рюмок рома, джина или виски, именуется именно так.

Из общественных зданий Квебека наиболее важным является резиденция губернатора, или замок Сент-Луис, — большое простое каменное здание, образующее одну из сторон открытого пространства, или площади, называемой парадом. Его фасад напоминает дом загородного джентльмена в Англии, а интерьер содержит удобные семейные покои. Обстановка переходит по наследству к последующим владельцам, которые за нее выплачивают деньги. Напротив резиденции губернатора возвышаются английский собор и здание суда, являющиеся прекрасными постройками современного типа. Остальные стороны парада образованы отелем «Юнион» и рядами зданий, составляющих начало улицы Сент-Луис.

Верхний город — без сомнения, самая приятная часть Квебека: улицы его не отличаются особой шириной, но многие из них хорошо замощены. В Верхнем городе летняя жара не так сильна, как в Нижнем; зимой же, хотя холода гораздо суровее, проживание здесь не столь уныло и некомфортно.

В Квебеке имеется несколько католических благотворительных учреждений. Главным из них является «Отель-Дьё», основанный в 1637 году для приема и помощи бедным больным; он находится под управлением настоятельницы и тридцати шести монахинь. «Госпиталь общего типа», стоящий на небольшом расстоянии от города, представляет собой отчасти схожее учреждение и управляется настоятельницей и сорока тремя монахинями. При приеме пациентов в каждое из этих заведений не делается никаких различий в отношении католиков или протестантов. Урсулинский монастырь, основанный в 1639 году для воспитания девочек, находится внутри города и производит значительное впечатление богатого заведения. Среди украшений часовни хранятся череп и кости миссионера, убитого индейцами за попытку обратить их в свою веру.

Примерно в двух милях от города находится разрыв в гряде утесов, образующий небольшое углубление, называемое Волчьей бухтой (Wolf's Cove). Крутая тропа ведет оттуда к высотам равнины Абрама. На этих равнинах в дерне до сих пор можно заметить следы полевых укреплений, воздвигнутых британской армией во время знаменитой осады Квебека; туристам также показывают камень, на котором испустил дух генерал Вольф.

Рынки Квебека хорошо снабжены всем, что может предложить здешняя земля, и в целом по весьма дешевым ценам. Осенью, как только река между городом и островом Орлеан покрывается льдом, с этого острова поступает изобилие продовольствия. С наступлением зимы канадцы забивают большую часть своего скота и привозят его на рынок в замороженном виде. Горожане запасаются в этот сезон мясными продуктами, птицей и овощами, которых хватает до весны. Они хранятся на чердаках или в подвалах и сохраняют свою свежесть до тех пор, пока остаются замороженными. Перед приготовлением к столу их опускают на несколько часов в холодную воду для оттаивания. Зимой молоко доставляют на рынок большими замерзшими пластами.

В Квебеке продается огромное количество кленового сахара по цене, составляющей примерно половину стоимости вест-индского сахара. Производство этого продукта происходит весной. Сок, после того как его добывают из деревьев, кипятят, а затем заливают в неглубокие блюда, где он принимает форму плотного и твердого пласта. Кленовый сахар очень тверд, и при употреблении его соскабливают ножом, иначе он будет очень долго растворяться.

Фрукты Канады не отличаются ни превосходным качеством, ни дешевизной. Тем не менее на рынок в большом изобилии доставляются клубника и малина: их собирают на равнинах в тылу Квебека и в окрестных лесах, где они растут в диком виде с величайшей пышностью. Яблоки и груши добываются главным образом из окрестностей Монреаля. Грецкие орехи и фундук встречаются отнюдь не часто, но гикориевые и лесные орехи можно достать во всех лесах.

Климат Нижней Канады подвержен резким крайностям жары и холода. В Квебеке термометр летом поднимается порой до 103 градусов по шкале Фаренгейта, а зимой опускается до 36 градусов ниже нуля. Средняя температура летней жары составляет, как правило, от 75 до 80 градусов, а средний показатель холодов зимой равен примерно нулю.

С Рождества до Благовещения погода стоит на редкость ясная и прекрасная; небо имеет лазорево-синий цвет и редко омрачено туманами или облаками, а морозы нечасто прерываются снегопадами или дождями. Эти достоинства делают канадскую зиму столь приятной, что из-за внезапных изменений погоды жителям никогда не приходится менять стиль одежды, разве что снимать пальто и меховые шапки, что иногда оказывается необходимым из-за сильного тепла солнца. В начале зимы всегда выпадает много снега.

Весна, лето и осень в Канаде умещаются в рамки пяти месяцев: мая, июня, июля, августа и сентября. Остальную часть года можно считать зимою. В течение октября погода порой бывает приятной, но природа уже надевает свой мрачный плащ, и пронизывающие ветры с северо-запада напоминают канадцам о приближении снега и льда. Ноябрь и апрель — самые неприятные месяцы в году: в одном из них начинает выпадать снег, а в другом он сходит.





Путешествие мистера Холла из Квебека в Монреаль.

Мистер Холл находился в Канаде летом 1816 года и 28 июля отправился из Квебека в путь до Монреаля. Он несколько отклонился от обычной дороги, чтобы проехать мимо моста через реку Жак-Картье, в шести или семи милях выше паромной переправы. Здесь река бурно срывается вниз между поросшими лесом берегами и, образовав несколько каскадов, пенится в узком русле, которое словно высечено в сплошной скале, чтобы принять ее. Скала, образующая ее ложе, имеет форму правильных уступов, спускающихся естественными ступнями к краю бурлящего потока. Жак-Картье — река, славящаяся своим лососем, которого ловят крупным и в больших количествах ниже моста. У подножия этого моста стоит маленький постоялый двор, где рыболов может приготовить свою добычу к ужину и заснуть под шум порожистого потока за окном своей спальни. После того как покидаешь эти места, пейзаж реки Святого Лаврентия становится плоским и однообразным. Дорога следует вдоль направления реки, то пролегая по утесу, который некогда служил для нее береговым валом, то опускаясь к самой воде.

От Квебека до Монреаля всю страну можно рассматривать как одну длинную деревню. На каждом берегу тянется полоса земли шириной редко более мили, ограниченная лесами и густо усеянная фермерскими домами, выбеленными от крыши до фундамента; к ним примыкают бревенчатые амбары и конюшни, а обычно еще и аккуратный клочок огородной земли.

Путешествовать по Нижней Канаде мистеру Холлу нравилось больше, чем по любой другой части американского континента. Вы подъезжаете к почтовой станции (о чем извещают слова «maison de poste», нацарапанные над дверью); «Есть ли у вас лошади, мадам?» — «Oui, Monsieur, tout de suite». Громкий крик «Oh! bon homme» доносит эту весть ее мужу, трудящемуся, возможно, на соседнем поле. «Mais, asseyez vous, Monsieur»; и если у вас хватит терпения спокойно посидеть с минуту, вы увидите, как кребийон, папильон или какая-нибудь другая кляча прибывает галопом с пастбища, оседланная честным Жаном в синем ночном колпаке, со всей его амуницией, трепещущей на ветру. После того как формальности по сращиванию и починке порванной упряжи улажены, раздается щелканье хлыста, и под воодушевляющий окрик «marche donc» вы трогаетесь в путь со скоростью шесть, а зачастую и семь миль в час.

Деревня Труа-Ривьер стоит в месте слияния трех рукавов реки Сент-Морис. В ней находится урсулинский монастырь, что указывает на нее как на место, имеющее некоторое значение в католической стране, однако еще более достойно она выделяется тем, что является резиденцией любезного аббата де ла Колонна, брата несчастного французского министра с тем же именем.

Наняв двух опытных лодочников и берестяное каноэ, мистер Холл поднялся вверх по реке Сент-Морис, чтобы посетить водопады Шавингам, находящиеся чуть более чем в двадцати милях расстояния. На обратном пути он покинул Сент-Морис и, переправившись на пароме из Бертье в Контрекер, направился в экипаже («en caleche») с двумя кребийонами к селению Сен-Урс в направлении горы Бельэй, которая виднелась впереди на туманном горизонте. Луга были обильно украшены оранжевыми лилиями, а берега и лесные овраги — багряными шишками сумаха и разнообразными цветущими кустарниками. Несколько бригов и торговых судов спускались вниз по течению с приливом, и их тесные паруса едва надувались от ленивого летнего ветерка.

Канадское лето, замечает мистер Холл, жарко пропорционально суровости зимы; и тепла вполне достаточно, чтобы земледелец мог выращивать кукурузу, арбузы, тыквы, стручковый перец и те огородные культуры, которым требуется короткий и сильный период жары. В результате страна приобретает облик португальского лета, служащего приложением к русской зиме.

Мистер Холл проехал через деревню Бельэй, снова переправился через реку и двинулся к горе, которая возвышалась подобно громадной каменной стене над плоской окрестной равниной. У ее подножия были разбросаны несколько убогих хижин, жители которых существовали за счет урожая своих яблоневых садов.

Погода стояла чрезвычайно жаркая, и клубы дыма от случайного или намеренного выжигания лесов повсюду затягивали горизонт, придавая, казалось, дополнительный жар раскаленному пейзажу.

Основой Монреальской горы является тесаный камень; подъем на нее, следовательно, менее крутой, а поверхность менее пересеченная, чем у Бельэй; она густо поросла лесом и со стороны реки образует элегантный фон для города.





Описание Монреаля.

При приближении с воды город Монреаль, расположенный на острове на реке Святого Лаврентия, имеет весьма своеобразный вид. Это объясняется серым камнем зданий и их покрытыми жестью крышами; последние сильно слепят глаза при солнечном свете. Берег крутой и образует нечто вроде естественной пристани, на которую суда выгружают свои грузы, благодаря чему корабли, посещающие гавань Монреаля, часто стоят на якоре вплотную к берегу. Это место посещает множество английских судов, однако навигация по реке Святого Лаврентия выше Квебека настолько опасна, что лишь немногие капитаны соглашаются совершить этот рейс во второй раз.

Внутренний облик города Монреаля чрезвычайно мрачен. Улицы застроены регулярно, но здания представляют собой массивные каменные громады, возведенные с малым вкусом и еще меньшим пониманием дела. Если не считать чердаков, они редко имеют более двух этажей над цокольным уровнем. Двери и оконные ставни покрыты крупными листами жести, окрашенными в красный или свинцово-серый цвет, что гармонирует с мрачным цветом камня, из которого построена большая часть домов; отсюда во всех улицах царит тяжелое однообразие внешнего вида.

Единственными открытыми пространствами в городе являются два рынка и площадь под названием Пляс-д’Арм, на которой во времена французского правления гарнизонные войска привыкли проводить смотры. Французская католическая церковь занимает всю восточную сторону площади, а на южной стороне находится трактир под названием «Монреальский отель». Все в этом трактире аккуратно, чисто, отлично организовано и полностью отвечает вкусу англичанина.

Монреаль делится на Верхний и Нижний города, хотя разница в высоте между ними весьма незначительна. Главная улица последнего простирается с севера на юг через всю длину этого места. На этой улице находятся оптовые и розничные склады купцов и торговцев, нижний рынок, почтовое отделение, Отель-Дьё, большой трактир и несколько поменьше. Она узкая, но представляет собой более оживленное зрелище, чем любая другая часть города, и является главным торговым центром торговли, осуществляемой в Монреале.

Большинство улиц хорошо замощено, и те улучшения, которые проводятся по всему городу, через несколько лет сделают его гораздо более удобным и приятным, чем в настоящее время. Четыре улицы или пригорода занимают значительное пространство земли, а число жителей исчисляется двенадцатью тысячами. Религиозные и благотворительные учреждения этого места представляют собой копии таковых в Квебеке. Имеются общий госпиталь и Отель-Дьё для помощи больным беднякам. Главная католическая церковь богата и красива. Колледж, или семинария, представляет собой вместительное каменное здание и недавно был отремонтирован и расширен. Изначально он был основан как филиал парижской семинарии, но со времен Французской революции предоставил приют нескольким членам последней, чьи знания и таланты были направлены на его процветание. Среди прочих общественных зданий следует упомянуть английскую церковь, недостроенное здание; старый монастырь францисканских монахов, ныне превращенный в казармы; здание суда и резиденцию губернатора. Здание суда — аккуратное и просторное строение. Перед ним воздвигнута колонна в честь лорда Нельсона, увенчанная его статуей. Рядом со зданием суда на месте старой иезуитской коллегии была построена тюрьма.

В Монреале ощущается больший дух муниципальных улучшений, чем в Квебеке. Вероятно, это и более богатый город: являясь центром пушной торговли, его купцы ведут значительную торговлю с Соединенными Штатами, и в особенности с Вермонтом и Нью-Йорком.

В тылу города, позади здания суда, находится плац, где упражняются войска. Земля на этом участке значительно возвышается и образует крутой берег протяженностью в несколько сотен ярдов. Здесь жители совершают вечерние прогулки и наслаждаются прекрасным видом на пригороды Сент-Лоран и Сент-Антуан, а также на многочисленные сады, фруктовые сады и плантации, украшенные аккуратными, а во многих случаях даже красивыми виллами. Зеленые луга перемежаются среди этого богатого разнообразия объектов, сосредоточенных в обширной долине, которая постепенно поднимается к высокой горе, находящейся примерно в двух с половиной милях и покрытой ближе к вершине деревьями и кустарниками. Именно от этой горы город получил свое название Монреаль, то есть «Королевская гора».

Все главные северо-западные купцы проживают в этом городе, который является центром их торговли и главным рынком коммерции между Канадой и Соединенными Штатами; они живут с большим блеском и содержат дорогие столы.

Рынки Монреаля обильно снабжаются продовольствием, которое здесь значительно дешевле, чем в Квебеке. Каждую зиму сюда доставляются крупные партии товаров из Соединенных Штатов, в особенности треска, упакованная в лед и перевозимая на санях из Бостона. Здесь издаются две еженедельные газеты: «Gazette» и «Canadian Courant».

Зима в Монреале считается на два месяца короче, чем в Квебеке, а летняя жара ощущается более тягостно.























Урок двадцать третий.

СЕверо-ЗАПАДНАЯ ТЕРРИТОРИЯ.





Маршрут от Монреаля до форта Чипайан, проложенный компанией торговцев, именуемой Северо-Западной компанией.


Приобретя необходимое количество каноэ, сформировав товары в тюки и дождавшись очищения озер и рек ото льда, что обычно происходит в начале мая, служащие Северо-Западной компании отправляются из Ла-Шина, расположенного в восьми милях выше Монреаля.

Каждое каноэ перевозит восемь или десять человек, а также багаж, состоящий из шестидесяти пяти тюков с товарами, около шести сотен фунтов галет, двух сотен фунтов свинины и трех бушелей гороха для пропитания людей; двух масляных холстин для покрытия товаров, паруса и топора, бечевки для проводки судна, котла и губки для вычерпывания воды, а также некоторого количества смолы, коры и ватапы для ремонта каноэ. Европеец, глядя на эти хрупкие суда, нагруженные таким образом, громоздящиеся и возвышающиеся над водой не более чем на шесть дюймов, счел бы невозможным совершение ими долгого и опасного путешествия; однако канадцы настолько искусно управляют ими, что происходят редкие несчастные случаи.

Покинув Ла-Шин, они направляются к Сент-Анн, находящемуся в пределах двух миль от западной оконечности острова Монреаль. У порога Сент-Анн судоходцы вынуждены выгружать часть груза, если не весь полностью, и возвращать его на место после прохождения водопада. Озеро Двух Гор, до которого они добираются следом, имеет около двадцати миль в длину, но не более трех миль в ширину и почти со всех сторон окружено возделанными полями.

В конце озера вода сужается в реку Утава; после пятнадцати миль течения она на протяжении более чем десяти миль прерывается чередой порогов и каскадов, у подножия которых заканчиваются канадские сеньории. Здесь путешественники часто вынуждены разгружать свои каноэ и переносить товары на спинах или, вернее, подвешенными в лямках на головах. Обычная ноша каждого человека составляет два тюка, хотя некоторые переносят по три. В некоторых местах местность не позволяет переносить весь груз за один раз; в таком случае они совершают два рейса: то есть оставляют половину груза, выгружают ее на требуемом расстоянии, а затем возвращаются за тем, что было оставлено. Имеются три волока; близ последнего из них река имеет полторы мили в ширину и ровное течение на протяжении примерно шести миль до первого волока Шадьер. Весь объем воды низвергается здесь с высоты двадцати пяти футов по скалистым и изрытым уступам самым диким и романтическим образом.

Через этот волок необходимо переносить каноэ и весь его груз, однако скала настолько крута, что извлечь каноэ из воды могут не менее двенадцати человек, а переносят его шестеро.

Следующим примечательным объектом, к которому приближаются торговцы, является озеро под названием Неписингуи, длиной около двенадцати лье и пятнадцати миль в самом широком месте. Жители окрестностей этого озера состоят из остатков некогда многочисленного племени неписингуи из алгонкинского народа.

Из озера вытекает река Ривьер-де-Франсуа, протекающая по скалам значительной высоты. Эта река весьма извилиста как по ширине, так и по форме, и настолько испещрена островами, что на всем ее протяжении берега редко видны. Из ее различных руток то, которого обычно придерживаются каноэ, загромождено пятью волоками. Расстояние отсюда до озера Гурон составляет около двадцати пяти лье. От одного конца реки до другого едва ли виден хоть фут почвы, поскольку ее берега сплошь состоят из скал.

Побережье озера Гурон схоже с этим; однако оно ниже, и на некотором расстоянии его подпирают высокие земли. Каноэ проходят вдоль северного берега этого озера в Верхнее озеро — крупнейший и самый величественный пресноводный водоем в мире. Оно чистое, огромной глубины и изобилует рыбой различных видов. Здесь ловят осетра и форель, причем вес некоторых экземпляров достигает от сорока до пятидесяти фунтов. Окрестная местность мрачна, скалиста и безлюдна; здесь нет крупных животных, за исключением нескольких лосей и благородных оленей, а редкие деревья крайне сильно замедлены в росте. Обитатели побережья Верхнего озера принадлежат исключительно к алгонкинскому народу и промышляют главным образом рыбной ловлей. В настоящее время их насчитывается не более ста пятидесяти семей, хотя, как утверждают, столетие назад вся прилегающая местность была заселена ими.

Вблизи северо-западного берега Верхнего озера, под холмом высотой в триста-четыреста футов, находится форт, содержащий несколько домов, построенных для проживания служащих Северо-Западной компании и их клерков. Это место называется Гранд-Портаж. Торговцы, покидающие Монреаль в начале мая, обычно прибывают сюда около середины июня. Здесь они встречаются с людьми, проведшими зиму на северных факториях, от которых получают пушнину, собранную за время зимнего промысла. Более двенадцати сотен человек собираются таким образом каждое лето в этой глухой глуши и проводят вместе несколько дней в приятном и дружеском общении. После сведения счетов пушнина отправляется водным путем в Монреаль, а остальные люди направляются к различным постам и факториям в индейских землях. Каноэ, используемые от Гранд-Портажа и выше, составляют лишь половину размера тех, что идут из Монреаля. Каждое из них управляется четырьмя, пятью или шестью людьми в зависимости от расстояния, которое им предстоит пройти.

Пустившись в плавание по реке О-Тورت и преодолев многочисленные препятствия в виде порогов и других преград на пути, участники этого путешествия достигают торговой фактории на северном берегу реки, находящейся на 48 градусах 37 минутах северной широты. Здесь их встречают люди из Атабаски, с которыми они обмениваются грузами. Это место также является резиденцией главного вождя алгонкинских индейцев; здесь старейшины этих индейцев собираются на совет для обсуждения вопросов мира или войны.

Река О-Тورت является одной из красивейших рек в северо-западных частях Америки. Ее берега покрыты плодородной почвой и во многих местах поросли рощами дубов, кленов и кедров. Южный берег низменный и демонстрирует клен, белую березу и кедр, а также ель, ольху и различные виды подлеска. Ее воды изобилуют рыбой, особенно осетрами. В низинах между Верхним озером и этой рекой в огромных количествах встречается дикий рис, который коренное население собирает в августе для зимних запасов.

Озеро Виннипег, к которому торговцы подходят далее, представляет собой великий резервуар нескольких крупных рек. На севере оно ограничено берегами из черного и серого камня, а на юге — низкой и ровной местностью, периодически прерываемой грядами или выступами известняка высотой от двадцати до сорока футов, поросшими лишь умеренно развитым лесом. Благодаря своему особому расположению это озеро кажется предназначенным стать крупным торговым складом. Оно имеет короткую и прямую водную связь с южными берегами Гудзонова залива посредством рек Северн и Нельсон и соединяется с районами в верховьях Миссисипи и Миссури через реки Ассинибойн и Ред-Ривер. Населяющие его берега индейцы относятся к племенам кри (книстено) и алгонкинам.

За озером Виннипег каноэ приходится проходить множество порогов и несколько небольших озер, именуемых Кедровым озером, Грязевым озером и Озером Осетра. В этой части страны водятся бобры и многочисленные животные, ценные из-за своего меха, а прерии населены бизонами, волками и лисицами.

По берегам рек расположены фактории для удобства торговли с местными жителями, а возле каждой из них стоят палатки различных индейских племен, некоторые из которых занимаются охотой, а другие торгуют провизией, волчьими, бизоньими и лисьими шкурами.

От устья реки Саскачеван каноэ продвигаются в северном направлении через Озеро Осетра и Бобровое озеро. Берега реки высокие и поросли кипарисами, а обитателями прилегающих районов являются главным образом индейцы кри. Подобный тип ландшафта с некоторыми изменениями сохраняется вплоть до торговой фактории форта Чипайан на юго-восточном берегу Озера Холмов.

Форт Чипайан служит резиденцией значительного числа лиц, состоящих на службе Северо-Западной компании. За исключением короткого периода весной и осенью, когда тысячи водоплавающих птиц слетаются в окрестности озера, эти люди питаются почти исключительно рыбой. Они едят ее без добавления какого-либо мучного зерна на хлеб, корнеплодов или овощей и даже без соли, чтобы усилить ее вкус.

Ежегодно осенью индейцы встречаются с торговцами у этого и других фортов, где обменивают добытые ими меха или провизию. Здесь торговцы снабжают их необходимыми предметами, после чего они отправляются на охоту на бобров и возвращаются примерно в конце марта или начале апреля, когда их снова снабжают всем необходимым, как и прежде. Летом большинство этих индейцев удаляются на бесплодные земли и живут там со своими родственниками и друзьями.





Описание индейцев книстено и чепевайенов

Когда в 1777 году европейцы впервые проникли в северо-западные регионы Америки, эти два племени индейцев были весьма многочисленны; однако занесенная среди них чужестранцами оспа оказалась столь губительной, что по прошествии пятнадцати лет в живых осталось не более семидесяти семей.

Индейцы книстено, хотя в настоящее время немногочисленны, занимают обширную территорию. Они среднего роста, хорошо сложены и чрезвычайно подвижны. У них медно-красный цвет кожи и черные волосы. В некоторых племенах волосы по прихоти стригут различным образом, а другие оставляют их распущенными длинными и прямыми, как велит природа. Эти индейцы в целом выщипывают бороды. Глаза у них черные, проницательные и острые, а выражение лица открытое и приятное. Любя украшения, они раскрашивают свои тела разными красками: красной, синей, коричневой, белой и черной.

Их одежда одновременно проста и удобна. Она состоит из облегающих лыжных штанов или кожаных гетр, доходящих почти до бедра; полоски ткани или кожи шириной около фута и длиной пять футов, концы которой загнуты вовнутрь и свисают спереди и сзади поверх пояса, завязанного для этой цели вокруг талии; облегающей куртки или рубахи, доходящей до прежней одежды и стянутой на талии широкой полосой пергамента, закрепленной сзади ремешками; а также головного убора, состоящего из куска меха или небольшой шкурки с хвостом животного в качестве подвесного украшения. Поверх всей этой одежды временами набракивают подобие плаща, который служит им одеждой днем и постелью ночью. Эти предметы вместе с обувью и рукавицами составляют их главные одеяния. Материалы варьируются в зависимости от сезона и состоят из выделанной кожи лося, шкур бобра, обработанных вместе с мехом, или европейских шерстяных тканей. Кожа изящно расписана, а местами затейливо отделана иглами дикобраза и шерстью лося. Рубахи и гетры украшены бахромой и кистями, а обувь и рукавицы имеют соответствующий декор и выполнены с изрядной долей мастерства и вкуса. Их головные уборы состоят из перьев лебедя, орла и других птиц. Зубы, рога и когти различных животных также служат временными украшениями их головы и шеи.

Женская одежда состоит из материалов, аналогичных тем, что используют мужчины, но имеет несколько иную форму и покрой. Лица некоторых женщин покрыты татуировкой или отмечены тремя перпендикулярными линиями: одной от центра подбородка до нижней губы и по одной с каждой стороны параллельно уголкам рта.

Женщины книстено весьма привлекательны. Фигура у них в целом пропорциональна, а правильность черт их лиц была бы признана даже цивилизованными нациями Европы.

Этот народ от природы мягок и обходителен. Они честны в торговых делах не только между собой, но и с чужестранцами. Они также щедры, гостеприимны и чрезвычайно добродушны, за исключением тех случаев, когда находятся под воздействием спиртных напитков. К своим детям они излишне снисходительны. Однако отец, хотя и не командует ими, усердно обучает их всему необходимому для войны и охоты, в то время как мать уделяет не меньше внимания дочерям, обучая их всему, что считается важным для их характера и положения.

Книстено часто устраивают пиры; на некоторых из них они приносят в жертву собак и делают крупные подношения своим имуществом. Местом их важнейших церемоний обычно служит огороженное пространство на берегу какой-либо реки или озера, на видном месте. По особым случаям они совершают частные жертвоприношения в своих жилищах. Церемония курения предшествует любому важному делу. Когда затевается пир, вождь рассылает перья или маленькие кусочки дерева в качестве знаков приглашения тем лицам, которых он желает на нем видеть. В назначенное время гости прибывают, каждый привносит с собой чашу или блюдо и нож, и занимают места по обе стороны от вождя. Затем трубка раскуривается, и вождь делит поровну все, что приготовлено для этого случая. Во время еды вождь поет, аккомпанируя себе на бубне. Гость, съевший свою порцию первым, считается самым почтенным человеком. На всех этих пирах небольшое количество мяса или питья приносится в жертву путем бросания в огонь или на землю до того, как гости приступят к еде. Предполагается, что каждый человек должен съесть всю предложенную ему пищу, сколь бы велика ни была ее порция; те же, кто не в силах справиться с этим, стараются уговорить друзей помочь им. Всегда заботятся о том, чтобы кости были сожжены, так как прикосновение к ним собак сочли бы осквернением.

Книстено известны целебные свойства многих трав; для лечения различных болезней они применяют корни растений и кору деревьев. Однако среди них есть каста людей, именуемых знахарями, которые монополизируют медицинские знания и, смешивая свое искусство с таинственностью, не желают делиться своими знаниями.

Подобно всем прочим торжественным обрядам, погребальные ритуалы книстено начинаются с курения и завершаются пиром. Тело облачают в лучшие одежды усопшего или его родственников, а затем опускают в могилу, выстланную ветвями; на него помещают кое-какую домашнюю утварь, а сверху возводят подобие навеса. Во время этой церемонии раздаются громкие причитания; если по усопшему сильно скорбят, близкие родственники срезают волосы, пронзают мясистую часть бедер и рук стрелами, ножами и т. д. и чернят лица углем. Все имущество, принадлежавшее ему, уничтожается, а родственники берут в обмен на одежду любые лохмотья, способные прикрыть их наготу.



Чепевайены — народ трезвый, боязливый и кочующий, нрава столь эгоистичного, что это порой вызывает подозрения в их честности. Кожа у них смуглая, черты лица грубые, а волосы прямые, хотя и не всегда черного цвета; и у них нет повсеместно проницательного взгляда, который обычно оживляет лица индейцев. У женщин более приятная внешность, чем у мужчин; однако из-за того, что они привыкли девять месяцев в году ходить на снегоступах и тащить тяжелые нарты, их походка неуклюжа. Они очень покорны мужьям, которые порой обращаются с ними с величайшей жестокостью. Мужчины в целом выщипывают бороды, хотя у некоторых можно заметить густую бороду вместо гладкого подбородка. Они стригут волосы самым разным образом или оставляют их длинными и ниспадающими естественным путем, в зависимости от каприза или фантазии. Женщины всегда носят очень длинные волосы, и некоторые из них весьма тщательно следят за их укладкой. У обоих полов имеются синие или черные отметки — от одной до четырех прямых линий на щеках или лбу, указывающие на принадлежность к племени. Эти знаки либо нанесены в виде татуировки, либо сделаны путем протягивания под кожей нити, смоченной краской.

Мало кто столь же внимателен к удобству одежды, как они. Зимой они носят шкуры оленей или оленят, выделанные с шерстью и доведенные до тонкости и мягкости замши. Летом их одежда изготавливается из аналогичных шкур, но выделанных без шерсти. Шею окружает воротник или пелерина, а шкура с головы оленя образует диковинный головной убор.

Среди чепевайенов разрешено многоженство, а церемония бракосочетания очень проста. В весьма раннем возрасте девочек обручают с теми лицами, которых родители считают наиболее способными их содержать. Желания женщин никогда не принимаются во внимание, и если происходит расставание, что случается порой, оно зависит исключительно от воли мужа.

Эти индейцы не отличаются выдающейся активностью на охоте: это объясняется легкостью, с которой они добывают оленей петлями и бьют рыбу острогой. Они не склонны к употреблению спиртных напитков и в целом являются исключительно мирным племенем. Их оружие и домашняя утварь, помимо предметов, получаемых от европейцев, включают копья, луки и стрелы, рыболовные сети и лески, сделанные из ремней оленьей кожи. Развлечений у них немного. Их музыка столь неблагозвучна, а танцы столь неуклюжи, что можно подумать, будто они стыдятся и того и другого, так как практикуют и то и другое крайне редко. Они стреляют по мишеням и играют в различные игры, но предпочитают сну любое из этих занятий; большую часть времени они проводят в добывании пищи и отдыхе после трудов по ее получению.

Представления этих людей о сотворении мира весьма своеобразны. Они верят, что изначально земной шар представлял собой один огромный океан, не населенный никакими живыми существами, за исключением гигантской птицы, глаза которой были из огня, взгляды — молниями, а хлопанье крыльев — громом. Когда эта птица опустилась на океан и в тот самый момент, когда коснулась его, суша, по их словам, поднялась и осталась на поверхности вод. Эта всемогущая птица затем вызвала к жизни все многообразие животных из земли, за исключением чепевайенов, которые произошли от собаки; с этим обстоятельством они связывают свое отвращение к собачьему мясу. Предание гласит далее, что великая птица, завершив свою работу, сделала стрелу, которую следовало беречь с величайшей осторожностью и не трогать; но чепевайены оказались настолько лишены разума, что унесли ее, и это святотатство так разгневало птицу, что с тех пор она больше не являлась. Они также верят, что в древности их предки жили до тех пор, пока их ноги не стирались от ходьбы, а горло — от еды; и они описывают потоп, при котором воды разлились по всей земле, за исключением самых высоких гор, на вершинах которых чепевайены спаслись.

Они чрезвычайно суеверны, и почти каждое их действие, сколь бы незначительным оно ни было, в той или иной степени находится под влиянием какого-нибудь суеверного поверья. Они верят в доброго и злого духов, а также в загробную жизнь с наградами и наказаниями. Они утверждают, что души умерших переходят в иной мир, где достигают большой реки, на которую садятся в каменное каноэ, и мягкое течение несет их к обширному озеру, в центре которого лежит прекрасный остров. В виду этого острова они получают суд за свое поведение при жизни, который завершает их состояние. Если их добрые дела преобладают, их высаживают на остров, где их счастью не будет конца. Но если берут верх их дурные поступки, каменное каноэ тонет, оставляя их по подбородок в воде, чтобы они лицезрели и сожалели о награде, которой наслаждаются праведники, и вечно боролись в тщетных попытках достичь блаженства, от которого они навеки исключены.























Инструкция двадцать четвертого дня.

СЕверо-ЗАПАДНАЯ ТЕРРИТОРИЯ (ОКОНЧАНИЕ).





Форт Чепевьян в течение восьми лет был штаб-квартирой мистера (ныне сэра Александра) Маккензи, который занимал официальную должность при Северо-Западной компании и отсюда совершил две важные и трудные экспедиции: одну на север, к Ледовитому морю, а другую на запад, к Тихому океану.





Рассказ о путешествии из форта Чепевьян вдоль рек к Северному Ледовитому океану. Из книги «Путешествия через континент Северной Америки» Александра Маккензи.


В свой первый поход мистер Маккензи отправился из форта Чепевьян около девяти часов утра 3 июня 1789 года. Его судно представляло собой каноэ из березовой коры, а команда состояла из одного немца и четырех канадцев, двое из которых сопровождались своими женами. Его также сопровождали в небольшом каноэ индейский вождь с двумя женами. Мужчины были наняты для выполнения двойной роли переводчиков и охотников.

Мистер Маккензи также взял с собой каноэ, снаряженное для торговли, которое он поручил заботам господина Ле Ру, одного из клерков компании. В этом каноэ находилась часть его провизии, одежда, необходимая в путешествии, требуемый запас товаров для подарков, чтобы обеспечить им дружелюбный прием среди индейцев, а также оружие и боеприпасы, сочтенные необходимыми как для обороны, так и для нужд охотников.

Пересекли юго-западную оконечность Озера Холмов, они вошли в Невольничью реку и направились по ней в северном направлении. На следующий день они прибыли к подножию череды порогов и на протяжении двенадцати миль были вынуждены пять раз разгружать каноэ и переносить багаж значительное расстояние по суше. Одно из индейских каноэ было унесено яростным течением вниз по последнему из водопадов и разбилось вдребезги. Здесь охотники добыли семь гусей, четырех уток и бобра. Продвижению лодок сильно мешал лед.

Берега реки, как выше, так и ниже порогоparticularlyргов, были покрыты лесом. Особенно это касалось западной стороны, где земля была низкой и имела черную и богатую почву. Восточные берега были несколько возвышенными, а почвой служила желтая глина с примесью гравия. На небольшом расстоянии от берегов простирались обширные равнины, посещаемые многочисленными стадами буйволов, а прилегающие к реке леса населяли лоси и северные олени. Жилища бобров виднелись во всех небольших озерах и реках, а болота, примыкающие к Невольничьей реке, порой кипели дичью.

Утром 9-го числа путешественники прибыли на Большое Невольничье озеро. Здесь они испытали весьма неприятную перемену погоды, которая стала чрезвычайно холодной. Озеро все еще было сковано льдом, и им пришлось задержать продвижение на несколько дней, пока они не смогли проложить путь через него. Тем временем они занимались рыболовной ловлей и охотой, чтобы пополнить запасы провизии. Почти каждый день шел дождь с переменным успехом.

20-го числа лед немного подался, и они возобновили путешествие в северо-западном направлении. Спустя несколько дней они высадились на материке у трех випвамов (хижин) индейцев ред-найф («красных ножей»), названных так по медным ножам, которыми они пользуются. Господин Ле Ру приобрел у этих индейцев несколько тюков бобровых шкурок и шкурок куницы, а мистер Маккензи провел с ними несколько консультаций относительно земель, которые ему предстояло пересечь; однако он не смог получить от них никаких сведений, важных для целей его экспедиции. Тем не менее он нанял одного из них в качестве проводника для плавания по заливам озера.

Комары доставляли теперь столько хлопот, что причиняли путешественникам немалые неудобства. С немалым трудом пройдя северную сторону озера, они вошли в устье реки, лежавшее в западном направлении. 2 июля они увидели вдали перед собой высокую гору или, скорее, скопление гор, которые тянулись на юг насколько хватало глаз, а их вершины терялись в облаках. Склоны этих гор были покрыты лесом и усеяны блестящими участками снега, которые мистер Маккензи поначалу принял за белые камни.

По ходу продвижения путешественники видели несколько индейских стоянок. Течение в некоторых местах было столь быстрым, что издавало шипящий звук, напоминающий кипение чайника. Хотя стоял уже июль, погода стояла исключительно холодная. Солнце заходило в семь минут десятого и восходило в семь минут третьего утра.

Миновав несколько островов и вскоре заметив на северном берегу дым от нескольких костров, путешественники приложили все усилия, чтобы приблизиться к этому месту; по мере приближения они увидели отряд индейцев, бегавших вокруг в явном замешательстве. Некоторые пытались скрыться в лесу, а другие спешили к своим каноэ. Охотники высадились на берег и на чепевайском языке обратились к тем немногим, кто не сбежал; но страх их был столь велик, что они, казалось, не понимали его. Однако, обнаружив, что скрыться невозможно, они подали чужакам знаки держаться на расстоянии. Последние выполнили это и не только разгрузили каноэ, но и разбили палатки, прежде чем индейцы предприняли какие-либо попытки приблизиться к ним. После немалых трудностей они примирились, и, как только их страхи рассеялись, они позвали из леса своих бежавших товарищей.

Обитателями этого места оказались пять семей невольничьих индейцев и индейцев племени дог-риб («сорочьи ребра»). Они были незнакомы с употреблением табака и крепких напитков, но были в восторге от полученных в подарок ножей, бусин, шил, колец, кресал, кремней и топориков; спустя некоторое время они освоились настолько, что их трудно было выпроводить из палаток.

Эти индейцы казались совершенно невежественными относительно отдаленных частей реки, ибо полагали, что ее течение столь протяженно, будто путешественникам потребуется несколько лет, чтобы добраться до моря. Они также описывали лежащие между ними области как населенные чудищами самых ужасных форм и разрушительной силы. Одного из них, впрочем, подкупом в виде небольшого котелка, топора, ножа и некоторых других предметов удалось уговорить сопровождать путешественников в качестве проводника.

Они развлекали чужаков танцами и пением, но ни танец, ни песня не отличались большим разнообразием. Мужчины и женщины выстраивались вперемежку в круг. У каждого из мужчин между пальцами правой руки был зажат костяной кинжал или палочка, которую он держал поднятой над головой в непрерывном движении, в то время как левую руку он держал горизонтально. Они подпрыгивали и принимали различные шутовские позы в такт своей музыке, при каждой паузе сводя каблуки вместе. Иногда мужчины выли подобно диким зверям; тот же, кто выл дольше всех, по-видимому, считался лучшим исполнителем. Женщины позволяли своим рукам свободно висеть, словно они были лишены способности двигаться.

Эти люди среднего роста, худые, некрасивые и плохо сложенные, особенно в области ног. Многие из них выглядели нездоровыми, что, вероятно, объяснялось их нечистоплотностью. Насколько можно было разглядеть сквозь жир и грязь, покрывавшие их, они имели более светлую кожу, чем большинство индейцев. У женщин на каждой щеке от уха до носа проходят по две двойные линии черного или синего цвета, а хрящ носа проколот так, чтобы через него можно было пропустить гусиное перо или небольшой кусочек дерева. Одежда этих индейцев изготавливается из выделанных шкур северного или обычного оленя. Некоторые из них, по словам мистера Маккензи, были украшены изящной вышивкой из игл дикобраза и шерсти, окрашенных в красный, черный, желтый и белый цвета; кроме того, они носили браслеты на запястьях и руках, сделанные из дерева, рога или кости. Вокруг головы они носили подобие ленты, вышитой иглами дикобраза и украшенной когтями медведей и водоплавающих птиц.

Их хижины или стоянки очень просты. Несколько шестов, поддерживаемых развилками и образующих полукруг с ветками или кусками коры в качестве укрытия, составляют всю архитектуру. Две такие хижины возводятся лицом друг к другу, а между ними разводится корт (огонь). Среди утвари имеются блюда из дерева, коры или рога, а также сосуды для приготовления пищи, узкие сверху и широкие книзу. Последние изготовлены из корней ели, переплетенных столь плотно, что они удерживают воду. У этого народа есть также маленькие кожаные сумочки для хранения вышивок, лесок и рыболовных сетей. Они скручивают волокна ивовой коры и сухожилия северного оленя в рыболовные лески, а крючки делают из рога, дерева или кости. Их оружием для охоты служат луки и стрелы, копья, кинжалы и дубинки. Они добывают огонь, ударяя куском белого или желтого колчедана и кремнем над трутком.

Их каноэ невелики, заострены с обоих концов, плоскодонные и прикрыты в носовой части. Они сделаны из коры березы и еловой древесины, но настолько легки, что человек, которого такое судно несет по воде, способен перенести его по суше без всякого труда.

9 июля путешественники провели встречу с отрядом индейцев, которые были приятнее как внешне, так и по манерам, чем все те, кого они видели до сих пор. Они были крепкими, здоровыми и чистоплотными, а их утварь и оружие напоминали таковые у невольничьих индейцев и индейцев дог-риб. Железо в небольших количествах они добывали у эскимосов. Их одежды были окаймлены подобием бахромы, а рубахи сужались книзу от пояса. Один из мужчин, встреченных мистером Маккензи, был облачен в рубаху, сшитую из шкурок ондатр. Эти индейцы завязывают волосы весьма своеобразным образом. Волосы на висках или на передней части головы разделены на две косички, которые свисают спереди перед ушами, а волосы на макушке уложены таким же образом по направлению к затылку и связаны с остальными волосами на некотором расстоянии от головы. Женщины, да и некоторые мужчины, позволяют волосам свободно падать на плечи.

Мистер Маккензи уговорил одного из этих индейцев сопровождать его в путешествии; этот человек, бывший одним из самых толковых индейцев из всех виденных им, заявил, что до моря придется плыть десять ночей и что через три ночи путешественники достигнут поселения эскимосов, с которыми его народ некогда вел войну.

Он сопровождал мистера Маккензи в каноэ, а двое его спутников следовали за ними в двух других каноэ. Последние распевали свои родные песни, и этот новый проводник был так воодушевлен ими, что его кривляния в такт пению вызывали постоянное опасение, как бы он не перевернул свою лодку. Впоследствии он пересел в каноэ мистера Маккензи, где принялся исполнять эскимосский танец к немалому испугу путешественников.

Ниже по течению мистер Маккензи встретился с отрядом индейцев, именуемых ссорильщиками. Они насчитывали около сорока мужчин, женщин и детей и поначалу выказывали склонность к сопротивлению, но вскоре были умиротворены подарками, среди которых наибольшим успехом пользовались синие бусины.

Эти индейцы описывали расстояние по суше до северного моря как не слишком большое, а расстояние до моря на западе (Тихого океана) — как еще более короткое.

Река здесь текла между высокими скалами. Во всяком случае, в этой части страны берега были по большей части крутыми. В некоторых местах они были почти голыми, а в других густо поросли мелкими деревьями, особенно елью и березой. Вершины гор на севере были покрыты снегом. Протоки реки были столь разнообразны, что путешественники терялись в догадках, какую из них выбрать. Тем не менее они держали курс преимущественно на северо-запад.

На этом отрезке путешествия мистер Маккензи был вынужден бодрствовать всю ночь, чтобы наблюдать за солнцем, которое в половине первого ночи находилось значительно выше горизонта.

В четыре часа утра он высадился у трех индейских хижин. Они имели овальную форму, каждая длиной около пятнадцати футов и шириной десять футов, и лишь посредине высоты было достаточно, чтобы человек мог встать во весь рост. В одной части каждой из них земля была усыпана ветками ивы, вероятно, в качестве постели для семьи. Дверь или вход были высотой около двух с половиной футов и имели крытый ход или сени длиной пять футов, так что для проникновения в эти диковинные жилища или выхода из них приходилось пробираться на четвереньках. В крыше каждой хижины имелось отверстие размером около восемнадцати квадратных дюймов, служившее тройной цели: окна, дымохода, а порой и двери. Эти строения были сформированы из дерева и покрыты ветками и травой. По обе стороны от хижин находилось несколько квадратных ям в земле, вероятно, предназначенных для сохранения зимних запасов провизии.

12 июля путешественники добрались до того, что казалось им огромным озером, и вскоре после того, как они легли отдыхать на ночь, дежурный разбудил их, чтобы перенести багаж из-за внезапного подъема воды. Вскоре после этого была поймана рыба размером с сельдь, напоминающая вид рыбы, в изобилии водиющейся в Гудзоновом заливе. На следующий день мистер Маккензи поднялся на соседний холм и увидел много льда, а к северо-западу — два небольших острова во льдах. 14-го числа в воде было замечено множество животных, которых сначала приняли за куски плавучего льда, но позже опознали как китов. Отсюда стало очевидно, что это кажущееся озером водное пространство является частью Северного океана. Мистер Маккензи проплыл по нему на некоторое расстояние от берега и высадился у восточной оконечности острова, который он назвал Китовым островом и который составлял около семи лиг в длину, но не более мили в ширину. Здесь наблюдался прилив и отлив. Впоследствии он высадился на другом острове, где было замечено индейское захоронение. Было установлено, что широта берега этого северного океана составляет 69 градусов 14 минут к северу, а долгота — 135 градусов к западу.





Рассказ о возвращении мистера Маккензи от Ледовитого океана к форту Чепевьян.

Этот джентльмен отправился в обратный путь в половине второго дня 21 июля при чрезвычайно холодной и неприятной погоде. В десять часов каноэ вновь вошли в реку, но встречное течение было столь сильным, что людям пришлось значительное расстояние тащить их бечевой. Земля по обеим сторонам была возвышенной и почти отвесной. Шли сильные дожди.

Впоследствии мистер Маккензи разбил лагерь неподалеку от индейской деревни, жители которой поначалу были сильно встревожены. Однако позже они освоились. Некоторые из них, разведя корт (огонь), улеглись вокруг него спать и, несмотря на чрезмерную холодной климата, не имели ни шкур, ни одежд, чтобы укрыться.

Люди этого племени находятся в постоянной вражде с эскимосами, которые, как говорят, пользуются любой возможностью напасть на них, когда те не находятся в состоянии обороны. Судя по их рассказам, сильный отряд эскимосов время от времени поднимался по реке на больших каноэ в поисках кремней, которые они использовали как наконечники для своих спреев (копий) и стрел. Говорили, что эти эскимосы носят короткие стрижки, имеют проколотые отверстия с каждой стороны рта на линии нижней губы и вставляют в эти отверстия бусины для украшения. Их оружием были луки, стрелы и копья, но они также пользовались пращами, из которых с большим искусством метали камни.

Погода теперь стояла прекрасная, и мистер Маккензи со своими людьми возобновил путешествие 27 июля. В семь часов они вновь добрались до порогов. Здесь они обнаружили три семьи индейцев, от которых получили некоторую информацию относительно прилегающей местности, и в особенности относительно реки, которая, согласно описанию, текла по другую сторону гор в западном направлении; по данному описанию мистер Маккензи предположил, что это река, именуемая рекой Кука.

При последующей встрече с другим отрядом индейцев произошло недоразумение, в ходе которого индейцы захватили одну из лодок мистера Маккензи и вытащили ее на берег. Однако после восстановления мира мистер Маккензи попытался получить дальнейшие сведения о реке, лежащей на западе. Впрочем, его расспросы мало к чему привели. Рассказы этих индейцев были весьма туманными, а описание жителей прилегающих к ней мест — крайне нелепым. Утверждалось, что те имеют гигантский рост и наделены крыльями, которыми, впрочем, никогда не пользуются для полета; что они питаются крупными птицами, которых убивают с величайшей легкостью, тогда как обычные люди стали бы верной добычей прожорливости таких птиц. Индейцы также описывали обитателей устья реки как обладающих экстраординарной способностью убивать взглядом и способных в одиночку сожрать крупного бобра за один присест. Они добавляли, что это место посещают каноэ или суда необъятных размеров. Впрочем, они не претендовали на то, чтобы рассказывать эти подробности на основе собственных наблюдений, а ссылались на рассказы других индейцев, так как сами никогда не осмеливались заходить за первый хребет гор от своих жилищ. Тем не менее мистер Маккензи казалось, что либо индейцы знают об этой стране больше, чем желают сообщить, либо его переводчик, давно утомленный путешествием, намеренно преподнес ему ложные сведения, дабы отвадить его от продления своих экскурсий.

Как только совещание завершилось, индейцы принялись танцевать, и в этом забаве молодые и старые, мужчины и женщины продолжали усердствовать, пока не выбились из сил. Их движения сопровождались различными звуками, имитирующими северного оленя, медведя и волка.

По окончании танцев мистер Маккензи принял сердитый тон, выразил подозрения, что от него умышленно утаивают информацию, и завершил угрозой, что если они не дадут более удовлетворительного отчета, то он заставит одного из них сопровождать его для указания дороги к другой реке. Едва услышав это заявление, они все в один миг захворали и слабыми голосами ответили, что знают не больше того, что уже сообщили. Сочтя бесперспективным упорствовать в расспросах, он прекратил их и, купив несколько бобровых шкурок и раздобыв обильный запас провизии, продолжил путешествие.

1 августа погода стояла ясная и холодная. Это была первая ночь за много недель, когда на небе появились звезды. Девять дней спустя они прибыли в окрестности цепи высоких гор. В сопровождении молодого индейца мистер Маккензи высадился на берег с целью подняться на одну из них. Они продирались сквозь лес, состоявший главным образом из елей, столь густой, что продвигаться вперед удавалось с трудом. Прошагав больше часа, подлесок поредел, уступив место березам и тополям — самым крупным и высоким из всех, что доводилось видеть мистеру Маккензи. Горы, скрытые от их взоров лесом, снова показались, но, казалось, на таком же большом расстоянии, как и при первом взгляде с реки. Это было весьма досадным обстоятельством, ибо мистер Маккензи со спутником шагали уже около трех часов. Индеец выразил крайнюю тревогу по поводу возвращения, так как его обувь и гетры были порваны в клочья, а перспектива продолжать путь всю ночь по этой бездорожной местности внушала ему страх. Тем не менее мистер Маккензи решил идти вперед и вернуться на следующий день. По мере приближения к горам земля стала болотистой, и они брели в воде и траве по колено, пока не подошли к ним на милю; тут мистер Маккензи внезапно ушел в грязь и воду по самые подмышки. Выбравшись с немалым трудом, он понял, что дальнейшее продвижение невозможно. Пересечь эту неожиданную трясину не представлялось никакой возможности, а тянулась она настолько далеко как вправо, так и влево, что попытка обойти любую из ее оконечностей была исключена. Поэтому он решил повернуть назад и около полуночи снова вышел к реке, крайне утомленный своей бесплодной экспедицией.

Во второй половине дня 13-го числа путешественники продолжили путь при весьма благоприятной погоде. Они миновали несколько мест, где недавно разводились костры, а за ними заметили отряд индейцев, которые вытаскивали свои каноэ на берег и пытались скрыться в лесу. Те были настолько напуганы появлением чужаков и звуком их ружей при стрельбе по диким гусям, что оставили на пляже несколько единиц оружия и предметов одежды. Мистер Маккензи велел своим людям отправиться на их поиски в лес, но безуспешно: беглецы удалились слишком быстро, чтобы их можно было догнать.

Некоторое время путешественники питались преимущественно рыбой, пойманной в сети, а также олениной и другой дичью, добытой охотниками.

В субботу, 12 сентября, в три часа пополудни они вновь прибыли в форт Чепевьян, завершив тем самым труднейшее путешествие, занявшее в общей сложности сто два дня.





Западное побережье Америки от Калифорнии до Берингова пролива.

На западном побережье Северной Америки между двадцать вторым и тридцать вторым градусами широты расположен весьма своеобразный полуостров протяженностью около семисот миль, именуемый Калифорнией. В настоящее время он подчинен Испании и отделен от Новой Мексики Калифорнийским заливом — морским рукавом, по которому могут ходить суда крупнейших размеров. Общий рельеф местности бесплоден, изрезан холмами, скалами и песчаными отмелями и непригоден для земледелия. Однако в немногих местах, где испанские миссионеры основали поселения, земли плодородны и исключительно урожайны в отношении маиса, ячменя и гороха. Равнины внутренних районов славятся залежами каменной соли.

Индейцы Калифорнии весьма искусны в обращении с луком и промышляют главным образом охотой и рыбной ловлей. Кожа у них темная, и для украшения они раскрашивают свои тела; кроме того, они прокалывают уши и носят в них разного рода безделушки. Наиболее состоятельные из них носят плащи из шкур калана, покрывающие поясницу и спускающиеся ниже середины туловища. У других же имеется лишь кусок ткани вокруг талии и небольшой плащ из кроличьей шкуры, прикрывающий плечи и завязывающийся под подбородком. Хижины этих индейцев — самые жалкие, какие только можно вообразить. Они имеют круглую форму, шириной около шести футов и высотой четыре фута. При их возведении в землю вбиваются колья длиной восемь или десять футов, которые сходятся наверху, образуя свод, а плохо закрепленные на этих колья пучки соломы защищают жильцов от ветра и дождя.

Близ испанского поселения Монтерей, на 30 градусах 35 минутах северной широты, французский мореплаватель господин де Лаперуз отмечает, что почва там довольно плодородна и урожайна, а климат мягкий, хотя и туманный. В этой части Калифорнии в изобилии растут оливы, инжир, гранаты, виноград и персики, причем все деревья были посажены миссионерами. За Монтереем внутренние районы страны покрыты бескрайними лесами из сосен и других деревьев.

К северу от Калифорнии лежит Новая Альбиония — страна, названная так сэром Фрэнсисом Дрейком, который первоначально открыл ее в 1578 году. Примерно двести лет спустя ее посетил капитан Кук. Страна гористая, и в течение зимы и весны горы покрыты снегом. Долины и земли вдоль морского побережья поросли деревьями и выглядят как огромный лес.

Капитан Кук поплыл на север вдоль берега Новой Альбионии и бросил якорь в заливе под названием Нутка-Саунд. Обитатели окрестных земель подплыли к его кораблям и предложили на продажу шкуры различных животных; различную одежду, частью меховую, а частью сделанную из древесной коры. Но самыми необычными среди всех выставленных на продажу предметов оказались человеческие черепа и руки, с которых не до конца содрали плоть, причем на некоторых из них виднелись явные следы пребывания на огне. Товарами, которые туземцы брали в обмен на свои вещи, были ножи, долота, куски железа и олова, гвозди, зеркальца, пуговицы или любой металл. Хотя торговля в целом велась при взаимной честности, среди этих людей находились такие, кто питал большую склонность к воровству. Причем воришки они были крайне опасные: обладая острыми железными инструментами, они могли срезать крюк с такелажа или любой другой кусок железа с канавки каната в тот самый момент, когда англичане отворачивались, а сноровка, с которой они проворачивали подобные операции, зачастую ускользала от самой бдительной осторожности. По ходу торговли они соглашались менять товар исключительно на металл, и в конце концов латунь стали искать с таким ржавением в противовес железу, что перед уходом мореплавателей с места не осталось почти ни единого кусочка латуни, кроме той, что принадлежала различным приборам. Целые костюмы лишились всех пуговиц, с бюро поснимали всю фурнитуру, медные котлы, жестяные банки, подсвечники и все прочее в том же духе было расхищено и унесено.

По прибытии в этот залив капитан Кук удостоил его названия «Звук Георга», но поскольку туземцы называли его Нуткой, впоследствии это последнее название получило всеобщее распространение. Климат показался гораздо более мягким, чем на восточном берегу Америки на той же параллели широты. Что касается деревьев, то леса состоят главным образом из канадской сосны и белого кипариса; из наземных животных наиболее обычными были медведи, олени, лисицы и волки. Морскими животными, замеченными у побережья, были киты, морские свиньи, тюлени и каланы. Птицы в целом были редки не только по числу видов, но и малочисленны.

Что до местных жителей, то ростом они обычно ниже обычного, но как правило плотные или упитанные, хотя и не мускулистые. Судя по приносимым ими на продажу человеческим черепам и костям, можно заключить, что со своими врагами они обращаются с долей зверской жестокости. Однако мореплавателям они показались народом кротким, обходительным и добродушным. Главными занятиями мужчин были рыболовство и добыча наземных или морских животных пропитания для себя и своих семей, в то время как женщины занимались изготовлением льняных или шерстяных одежд и прочими домашними делами.

К северу от Нутка-Саунда находится порт Сен-Франсуа, который посетил господин де Лаперуз. В этом месте имеется глубокая бухта, обеспечивающая безопасную якорную стоянку. В течение трех-четырех месяцев в году растительность в окрестностях порта Сен-Франсуа бурна. Во внутренних районах страны тянутся леса из величественных деревьев, а гранитные горы поднимаются из моря на такую высоту, что их вершины увенчаны снегом. Некоторые из высочайших гор, по расчетам господина де Лаперуза, достигали десяти тысяч футов в перпендикулярной высоте.

Жители этой части Америки более крепки и лучше сложены, чем калифорнийцы. Однако лица женщин обезображены деревяшкой, пропущенной через нижнюю губу в качестве украшения. Они раскрашивают тело и лицо, делают татуировки, а также прокалывают уши и носовую перегородку для размещения украшений. Их пища состоит главным образом из дичи и рыбы. Хижины или хижины (хижины) их сооружаются из тростника или древесных ветвей и покрываются корой. Оружием мужчин служат луки, колья (дротики) и кинжалы. Женщины заняты главным образом домашними делами: их одежда состоит из кожаной рубахи и накидки из шкур, а ноги обычно босы.

Жители местности, прилегающей к заливу, названному капитаном Куком проливом Принца Уильяма, казалось, сильно напоминают эскимосов и гренландцев. Их каноэ, оружие, а также орудия для рыбной ловли и охоты в точности сходны по материалам и конструкции с теми, что используются в Гренландии; да и животные в целом схожи с теми, что встречаются у Нутки. Колибри то и дело порхали вокруг кораблей во время стоянки на якоре. Водоплавающая дичь встречалась в изрядном изобилии, но тресочка и палтус были едва ли не единственными видами рыб, которые удавалось поймать. Растительность была представлена скудно, а деревьями являлись главным образом канадская и еловая сосны.

К северу от пролива Принца Уильяма капитан Кук вошел в залив, который, как надеялись, соединяется либо с проливом Баффина, либо с Гудзоновым заливом на востоке; однако после его обследования на расстоянии семидесяти лиг от моря выяснилось, что это река. Ныне она называется рекой Кук.

Обитатели, встреченные во время обследования этой реки, казалось, напоминали жителей пролива Принца Уильяма. Они существенно отличались от обитателей Нутка-Саунда как внешностью, так и языком. Единственными предметами среди них, не являвшимися изделиями их собственного производства, были несколько стеклянных бусин, железные наконечники копий и ножи из того же металла. С жителями этого обширного побережья можно было бы вести весьма выгодную пушную торговлю; но без практического северного прохода это положение слишком удалено, чтобы подобная торговля принесла хоть какую-то пользу Великобритании.

Длинный полуостров под названием Аляска тянется от устья реки Кука в западном направлении, а от его оконечности цепь островов простирается почти до самого побережья Азии. Капитан Кук заметил, что материк горист, причем некоторые горы возвышались над облаками. Одна из них, имеющая коническую форму, оказалась вулканом: из ее вершины шел дым.

К северу от Аляски находится мыс, которому капитан Кук дал название мыс Ньюенхем. В этом месте он приказал высадиться одному из своих лейтенантов: этот дворянин поднялся на самый высокий холм из всех, что были видны, но с его вершины не смог разглядеть ни дерева, ни кустарника какого-либо рода. Однако низины не были лишены травы и растительности.

У входа в Берингов пролив находится точка суши, которую капитан Кук назвал мысом Принца Уэльского и которая примечательна тем, что является самой западной оконечностью Америки из всех исследованных до сих пор. Она находится менее чем в сорока милях от побережья Сибири. Неподалеку от этого места капитан Кук переплыл к противоположному берегу Азии и продолжал бороздить Ледовитое море в различных направлениях и преодолевая бесчисленные трудности, пока, наконец, увеличение количества льда не помешало его дальнейшему продвижению на север, и он вернулся в Тихий океан.























Инструкция двадцать пятого дня.

ДЕЙВИСОВ ПРОЛИВ И БАФФИНОВ ЗАЛИВ.





В разное время было снаряжено несколько экспедиций с целью выяснить, существует ли северо-западный проход или судоходное сообщение между Атлантическим и Тихим океанами. Предполагаемыми точками сообщения являются северо-западная сторона Баффинова залива на востоке и Берингов пролив на западе. За последние четыре года внимание общественности было привлечено к этому вопросу еще более пристально в связи с организацией и ходом двух последовательных экспедиций в Баффинов залив. Командирам каждой из них были даны инструкции о том, чтобы они, если возможно, проложили оттуда путь на запад, в Тихий океан. Первая из этих экспедиций под командованием капитана Росса отплыла из Англии в апреле 1818 года; другая, под руководством капитана Парри, который в предыдущей экспедиции сопровождал капитана Росса в качестве второго по команде, отплыла 10 мая 1819 года. Некоторые из наиболее интересных приключений, выпавших на долю каждого из них, и важнейших открытий, совершенных ими, потребуют теперь нашего внимания.





Повествование о плавании капитана Росса с целью исследования Баффинова залива и изучения вероятности существования Северо-Западного прохода.


Суда «Изабелла» и «Александр» под командованием капитана Росса и лейтенанта Парри прошли мыс Фэрвелл, юго-восточную оконечность Гренландии, 26 мая 1818 года. Путешественники и ранее видели большое количество айсбергов, или ледяных островов, различной формы и размера, отличавшихся причудливыми и гротескными очертаниями. Высота одного из них оценивалась в триста двадцать пять футов, и по его склону струился поток воды. На другом, к которому суда на какое-то время были привязаны, был замечен слой гравия и камней разного рода.

Когда суда находились вблизи этого айсберга, который располагался на 68 градусах 22 минутах широты, их посетили эскимосы, жители прилегающей местности. От этих людей они узнали, что он стоял на мели с предыдущего года и что оттуда до самого острова Диско лежал лед.

Вечером 12 июня при ясной и безмятежной погоде небо и вода представляли одну из красивейших картин, какие только можно вообразить. Первое у горизонта было испещрено легкими и перистыми облаками, которые постепенно уменьшались в цвете и плотности по мере увеличения высоты, пока в зените не исчезали полностью, и там небо приобретало насыщенный лазурный цвет. Вода же, со своей стороны, представляла грандиозное зрелище. Представьте себе (говорит капитан Росс), будто вы находитесь посреди огромной равнины, простирающейся дальше, чем способно проникнуть зрение, и заполненной массами льда, которые представляют большее разнообразие форм, чем способно вообразить самое плодовитое воображение, и столь же разнообразны по размеру, сколь и по форме — от мельчайших обломков до колоссальных островов, возвышающихся более чем на сто футов по перпендикуляру над поверхностью океана.

Во второй половине дня 14 июня, находясь недалеко от датского селения на острове Крон-Принс на 63 градусах 54 минутах широты, губернатор селения поднялся на борт «Изабеллы». Этот человек заявил, что погода предшествующей зимы была необычайно суровой и что за время его одиннадцатилетнего пребывания в Гренландии интенсивность холода продолжала постепенно возрастать. Все население острова состояло из него самого и его семьи, шести датчан и ста эскимосов, чье занятие заключалось главным образом в ловле китов и тюленей.

Суда двинулись на север вдоль кромки льда по извилистому и узкому проходу посреди сплошного ледяного поля и мощной гряды айсбергов.

У острова Ваят или Айсленд на берег были высажены астрономические приборы, после чего были обнаружены и исправлены некоторые серьезные ошибки как в широте, так и в долготе. У берегов этого острова было замечено тридцать или сорок китобойных судов, пришвартованных к айсбергам. Единственными четвероногими животными, замеченными на нем, были белые зайцы и лисица; из птиц встречались белые куропатки, бекасы, пуночки и жаворонки.

За островом Ваят суда были окружены льдами различных и обширных форм, и мореплаватели проявили немало мастерства, рвения и упорства, пробираясь через узкие каналы и ледяные поля. 23-го числа, на расстоянии десяти миль к северу от Ваята, они достигли мыса Четырех Островов, где обнаружили несколько китобоев, остановленных льдом.

В этом месте была учреждена своего рода датская фактория и виднелись индейские хижины, однако они лежали в руинах и, по-видимому, были заброшены. Капитан Росс отправил на берег одного из членов своего экипажа, эскимоса по имени Джон Сачеус. Этот человек, проживший почти два года в Англии и приобревший некоторое знание английского языка, был взят на борт «Изабеллы» в качестве переводчика.

Он обнаружил деревню, состоящую из нескольких хижин, построенных из тюленьих шкур и достаточных для проживания примерно пятидесяти человек. Желая получить у этих людей нарты и собак в обмен на нарезное ружьё, он привел семерых из них на их каноэ к кораблю. Как только сделка была заключена, они сошли на берег и вернулись с нартами и собаками на более крупном каноэ, которым управляли пять женщин, сидевших в стоячем положении и одетых в оленьи шкуры. Эти люди были весьма довольны оказанным им приемом и, подкрепившись в каюте, танцевали на палубе с матросами под зажигательные мелодии шетландского скрипача. Две женщины были дочерями датского поселенца от женщины-эскимоски; один из мужчин был сыном датчанина, и все они цветом кожи походили на мулатов. После танцев был подан кофе, и в восемь часов гости вернулись на сушу.

Продвижение судов до сих пор сильно затруднялось состоянием льдов. Однако теперь они начали расходиться, и суда вновь продолжили свой путь, проходя среди сотен айсбергов необычных цветов и самых фантастических очертаний.

На 74 градусах 30 минутах широты «Изабелла» была зажата льдами и подверглась сильному давлению, будучи вытолкнута на несколько футов из воды, однако существенных повреждений она не получила. 31 июля в большом количестве были замечены киты, и, когда шлюпки были посланы в погоню за ними, один кит был убит: он измерял сорок шесть футов в длину и дал тринадцать тонн жира.

6 и 7 августа оба корабля снова подверглись большой опасности во льдах. Находясь посреди айсбергов, они были отброшены порывом ветра друг к другу с такой силой, что их кормы бурно столкнулись и разнесли в щепки шлюпку, которую не успели вовремя убрать; и если бы сами суда не отличались исключительной прочностью, они были бы полностью уничтожены. Были предприняты попытки высвободить их, распиливая лед: вскоре после начала работ две огромные массы льда с силой столкнулись, и одна из них высотой в пятьдесят футов внезапно раскололась. Ее возвышающаяся часть рухнула назад с ужасным грохотом и погребла под своими обломками именно то место, которое офицеры наметили как безопасное для кораблей. Вскоре после этого лед разошелся, и они снова оказались вне опасности.

Когда шторм утих, а погода, в последнее время снежная, прояснилась, на 75 градусах 54 минутах широты была замечена земля; и 9 августа путешественники увидели вдали на льду каких-то людей, которые, казалось, окликали суда. Сначала их приняли за потерпевших кораблекрушение матросов, чье судно погибло во время недавнего шторма; поэтому корабли направили ближе ко льду и подняли флаги. Однако теперь выяснилось, что это были туземцы этой земли, передвигавшиеся на собачьих упряжках с удивительной быстротой.

Когда они приблизились к судам на расстояние, достаточное для того, чтобы Сачеус мог быть услышан, он поприветствовал их на их собственном языке, и они ответили ему, но ни одна из сторон, казалось, не была понята другой. Некоторое время незнакомцы хранили молчание, но при повороте судов они издали крик и с поразительной быстротой умчались в сторону берега.

На следующий день было замечено приближение восьми упряжек. Сачеус вызвался пойти на лед с подарками: это было сделано в надежде заставить людей вступить в переговоры. Они остановились на некотором расстоянии от судов и у края канала или трещины во льду, что исключало любые опасения или угрозу нападения с чьей-либо стороны. Сачеус вскоре обнаружил, что эти индейцы говорят на диалекте его собственного языка, и пригласил их подойти ближе, но они ответили: «Нет, нет, уходи прочь», а один из них, вытащив из сапога нож, воскликнул: «Уходи прочь, я могу тебя убить». Сачеус сказал им, что желает быть их другом, и в доказательство этого бросил им через канал несколько ниток бус и клетчатую рубашку. На это посмотрели с большим недоверием, и Сачеус бросил им нож. Они приблизились с осторожностью, подняли нож, а затем закричали и поднесли руки к носам. Эти действия повторил Сачеус, который в ответ закричал: «Хей-яу!», потянув себя за нос с тем же жестом. Затем они указали на рубашку и спросили, из какой шкоры она сделана, но прошло немало времени, прежде чем они отважились прикоснуться к ней. После этого они указали на корабли и с любопытством спросили: «Что это за великие существа? Пришли ли они от солнца или от луны? Дают ли они нам свет ночью или днем?» Сачеус ответил, что это дома, сделанные из дерева; но на это они возразили, что такого быть не может, поскольку существа живые: видели, как они хлопают крыльями. Сачеус снова заверил их в правдивости всего сказанного и в том, что он такой же человек, как и они; затем, указав на юг, он сказал, что прибыл в этих домах из далекой страны, лежащей в том направлении. На это они ответили: «Нет, этого быть не может: там нет ничего, кроме льда».

На вопрос Сачеуса, кто они такие, эти индейцы ответили, что они люди и что живут в стране, на которую они указали (на севере), что там у них вдоволь воды и что они прибыли на это место, чтобы ловить тюленей и нарвалов.

Сачеус, желая познакомиться с ними поближе, вернулся на корабль за доской, чтобы перебраться через трещину. Он перешел ее, но при приближении к ним они умоляли его не прикасаться к ним, так как в таком случае они непременно умрут. Один из них, однако, более смелый, чем остальные, осмелился коснуться его руки; затем, потянув себя за нос, он издал громкий крик, к которому присоединились Сачеус и остальные трое.

Все туземцы в количестве восьми человек теперь вышли вперед, и их встретили командиры судов и другие офицеры; однако они явно находились в состоянии сильного испуга, пока обе стороны не прошли через церемонию потягивания за носы, одновременно выкрикивая «хей-яу!». У этого народа потягивание за носы является способом дружественного приветствия, а их междометие «хей-яу!» выражает удивление и удовольствие.

Офицеры подарили главному из туземцев зеркальце и нож, а остальным вручили подобные же предметы по мере их приближения. Увидев свои лица в зеркалах, они пришли в крайнее изумление. Они на мгновение молча оглянулись друг на друга и на своих гостей, а сразу после этого дружно закричали; за этим последовал громкий смех, выражающий восторг и удивление. Обретя, наконец, некоторую уверенность, они приблизились и в обмен на ножи, зеркала и бусы отдали собственные ножи, рога нарвалов и зубы моржей.

Приближаясь к кораблю, они остановились и явно сильно испугались, а один из членов группы, окинув взглядом «Изабеллу» и внимательно изучив каждую ее часть глазами, обратился к ней громким голосом: «Кто вы? Откуда вы пришли? Из солнца ли вы или из луны?», делая паузы между каждым вопросом и с величайшей торжественностью подергивая себя за нос. Эту церемонию по очереди повторили все остальные.

Сачеус снова заверил их, что корабли — это всего лишь деревянные дома, и показал им шлюпку, которую вытащили на лед для ремонта, объяснив, что это суднешко того же рода. Это сразу привлекло их внимание: они подошли к шлюпке и очень подробно осмотрели ее, а также плотницкие инструменты и весла; каждый предмет по очереди вызывал самые комичные восклицания удивления. Затем было приказано спустить шлюпку на воду с человеком внутри и вытащить обратно; при виде этой операции их крикам, казалось, не было конца. Канат и ледовый якорь — последний представлял собой тяжелый кусок железа, изогнутый в форме буквы S — вызвали большой интерес. Они тщетно пытались сдвинуть его с места и с любопытством расспрашивали, из шкур какого животного сделан канат.

К этому времени офицеры обоих кораблей окружили индейцев, в то время как носовая часть «Изабеллы», стоявшая вплотную ко льду, была заполнена матросами; и, пожалуй, еще более курьезной и увлекательной сцены никогда не доводилось наблюдать, чем та, что разыгралась, пока индейцы рассматривали судно. Также невозможно передать воображении сколь-нибудь точное представление о диком изумлении, радости и страхе, которые сменяли друг друга в их душах. Однако обстоятельством, которое главным образом привело их в восхищение, стал матрос, поднимавшийся на мачту; ибо они пристально следили за ним взглядом, пока он не достиг вершины мачты. Висевшие свободными паруса они приняли за шкуры.

После этого их подвели к основанию веревочной лестницы, свисающей с палубы корабля, и показали способ подъема по ней, но прошло немало времени, прежде чем их удалось уговорить подняться. Наконец один из них поднялся, и за ним последовали остальные. Чудеса, окружавшие их теперь, вызвали дополнительное изумление.

Познания этих индейцев о дереве, казалось, ограничивались некоторыми видами вереска, стебли которого были не толще пальца: оттого они не знали, что и думать о древесине, из которой были построены корабли. Не осознавая ее веса, двое или трое из них один за другим схватились за запасной стеньги-топсель, явно с намерением утащить его. Единственным предметом на борту, на который они, судя по всему, смотрели с презрением, была маленькая собака-терьер; они, несомненно, сочли ее слишком мелкой для того, чтобы тянуть нарты. Зато они в ужасе отшатнулись от поросенка, чьи навостренные уши и свирепое лицо производили несколько грозное впечатление. Когда это животное случайно хрюкнуло, один из них испугался до такой степени, что с той минуты стал чувствовать себя не в своей тарелке и рвался поскорее уйти с корабля. Однако, осуществляя свой замысел, он не утратил склонности к воровству: он схватился за кузнечную наковальню и попытался унести ее, но, обнаружив, что она бесконечно тяжела для его сил, схватил большой молоток, бросил его на лед и, последовав за ним сам, не спеша положил его на свои нарты и уехал. Поскольку этот предмет нельзя было терять, капитан Росс послал с корабля матроса, который пустился в погоню за грабителем и с некоторым трудом вернул вещь.

Офицеров и матросов на борту изрядно позабавило то, что они дали этим индейцам увеличительное зеркало. Увидев в нем свои отражения, те корчили чрезвычайно забавные гримасы. Они сначала заглядывали в зеркало, а потом заглядывали за него в надежде найти чудовище, которое преувеличивало их уродливые жесты. Одному из них поднесли к уху часы; и он, решив, что они живые, спросил, съедобны ли они. Когда им показали стекло светового люка и навигационного компаса, они потрогали его и потребовали объяснить, что это за лед.

Троих оставшихся на борту мужчин спустили в капитанскую каюту и показали им, как пользоваться стульями; однако они этого не поняли, поскольку, судя по всему, не имели представления ни о каких иных сиденьях, кроме земли. Им показали бумагу, книги, рисунки и различные математические приборы, но все это произвело на них лишь обычное впечатление изумления. Когда их провели в кают-компанию, а затем вокруг корабля, они, казалось, ничего особенного не заметили, за исключением дерева, которое использовалось при его строительстве. Они топали по палубе, словно в удивлении перед тем огромным количеством этого ценного материала, которое предстало их взорам. По указанию офицеров Сачеус спросил этих людей, так ли много жителей в их стране, сколько кусков льда плавает вокруг корабля; на это они ответили: «Гораздо больше»; и предполагалось, что можно различить по меньшей мере тысячу обломков.

Мужчин нагрузили подарками разного рода, состоящими из предметов одежды, галет и кусков дерева; вдобавок им отдали доску, которая использовалась для переправы через трещину. После этого они удалились, пообещав вернуться, как только поедят и поспят. Расставание сопровождалось с обеих сторон церемонией потягивания за носы.

Было отмечено, что эти индейцы владели ножами, и утверждалось, что железо, из которого те были сделаны, добывалось на горе близ морского берега. Они сообщили Сачеусу, что там находится скала или огромное количество этого металла и что они откалывают от этой скалы острым камнем такие куски, какие им нужны.

В течение трех последующих дней «Изабелла» сменила место стоянки на несколько миль к западу. Наконец она снова пришвартовалась у льда, и вскоре вдалеке появились трое туземцев. Сачеус, которому выдали подарки и которого послали поговорить с ними, убедил их подъехать на нартах вплотную к судну. Собак, запряженных в каждые нарты, было ровно шесть. На каждой собаке был ошейник из тюленьей шкуры шириной в два дюйма, к которому крепился один конец ремня из прочной шкуры длиной около трех ярдов; другой конец был привязан к переду нарт: таким образом, собаки располагались почти в ряд, причем каждая собака тянула за отдельную упряжь и без вождей. Как только они услышали щелчок кнута каюра, они сорвались с места на полной скорости, в то время как он управлял ими с видимой легкостью, направляя их отчасти голосом, отчасти звуком своего хлыста. Один из этих людей указал капитану Россу на свой дом, который находился примерно в трех милях отсюда и был виден в телескоп.

На следующий день к кораблю приблизился отряд из десяти туземцев. Поскольку у них с собой был наполненный воздухом мешок из тюленьей шкуры, они начали пинать его друг в друга и в незнакомцев; англичане присоединились к этой игре к великому удовольствию обеих сторон. Надутая шкура была тем предметом, который мужчины использовали в качестве буйка для гарпуна при добыче нарвала. Они подарили капитану Россу кусок сушеного мяса нарвала, который казался наполовину зажаренным. Этот дворянин уже видел, как они едят сушеное мясо, и теперь имел возможность убедиться, что они без колебаний едят мясо в любом виде: один из них, у которого была сумка, полная морских птиц, вытащил одну и сожрал ее сырой.

Офицеры, желая выяснить, есть ли у этих индейцев какие-либо музыкальные или танцевальные развлечения, уговорили двоих из них показать образец их танца. Один из них начал искажать черты лица и закатывать глаза. Затем он приступил к исполнению по очереди разнообразных странных жестов и поз, сопровождаемых отвратительными гримасами. Его туловище в основном было наклонено вперед, а руки покоились на коленях. Через несколько минут он запел, и вскоре второй исполнитель, который до сих пор молча наблюдал за происходящим, начал подражать своему товарищу. Затем они затянули хором слово «хеджау! хеджау!». После того как это продолжалось с нарастающей энергией в течение нескольких минут, напев внезапно сменился на высокие нотки, в которых с большой быстротой произносились слова «уихи! уихи!». Затем они приблизились друг к другу, скользя стопами вперед; они скалили зубы и в крайнем возбуждении надвигались до тех пор, пока их носы не соприкоснулись, после чего громкий и дикий смех завершил это необычное представление.

Пока шло это представление, один из индейцев, видя, что внимание всех людей поглощено происходящим, воспользовался возможностью спуститься в кают-компанию и умыкнуть лучший телескоп капитана Росса, футляр с бритвами и пару ножниц, которые он ловко спрятал в своей тунике, после чего вернулся к компании и развлечениям так, будто ничего не произошло. Однако он не избежал разоблачения, поскольку стюард корабля был свидетелем кражи и теперь обвинил его в ней, заставив вернуть все похищенные вещи.

Капитан Росс дал название Арктическое нагорье земле, населенной этими индейцами, а заливу Принца Регента — месту, где суда встали на якорь. Он расположен в северо-восточном углу Баффинова залива, между 76 и 79 градусами северной широты, и ограничен с юга огромным барьером покрытых льдом гор. Внутренняя часть страны представляет собой нерегулярную группу гористых земель, постепенно понижающихся к морю, до которого они доходят уступами, причем обрывы достигают в высоту от пятисот до тысячи футов. Этот участок был почти сплошь покрыт льдом и казался непроходимым.

На поверхности земли над утесами виднелись скудные следы растительности желтовато-зеленого цвета, а местами — вересково-бурого; у подножия утесов также проступали подобные следы убогой зелени. Среди скал наблюдались глубокие овраги, заполненные снегом, сквозь которые угадывались следы потоков. Эти утесы во многих местах выдаются мысами и окаймлены островами, которые в то время были свободны от льда и, следовательно, омывались волнами. Было замечено множество видов диких птиц.

Растительную продукцию этой страны можно назвать состоящей из вереска, мха и жесткой травы. Здесь нет ничего похожего на земледелие, и не было заметно, чтобы туземцы употребляли в пищу какую-либо растительную пищу. Мох встречается в изобилии: он достигает шести или восьми дюймов в длину и в высушенном виде при погружении в масло или жир служит фитилем и дает приятный огонь для приготовления пищи и тепла, а также для освещения.

Килотоловный промысел, несомненно, мог бы с большим успехом вестись в этом заливе и его окрестностях. Киты здесь не только крупны и многочисленны, но, вероятно, в силу того, что их никто не тревожил, они ручны и к ним легко приблизиться.

Одежда арктических горцев, как назвал жителей этой страны капитан Росс, состоит из трех частей, которые все охватываются общим названием туника. Верхняя часть изготавливается из тюленьей шкуры шерстью наружу и имеет разрез в верхней части для лица носящего. Капюшон аккуратно обшит лисьей шкурой и сделан так, чтобы откидываться назад на плечи или покрывать голову по мере необходимости. Следующий элемент одежды, едва доходящий до колен, изготавливается из медвежьей или собачьей шкуры. Сапоги шьются из тюленьей шкуры шерстью внутрь. Зимой у этого народа есть одежда из медвежьей шкуры, которую они надевают в качестве плаща.

Арктические горцы имеют грязно-медный цвет кожи. Их рост составляет около пяти футов: тела дородны, а черты лица сильно напоминают эскимосские. Щеки полные и круглые. Губы толстые, глаза маленькие, а волосы черные, жесткие, длинные и прямые. Эти люди кажутся до крайности нечистоплотными. Лица, руки и тела тех из них, кого видели путешественники, были покрыты маслом и грязью, и казалось, что они никогда не мылись с момента своего рождения; даже их волосы были свалявшимися от грязи.

Были предприняты некоторые попытки выяснить религиозные представления арктических горцев, но они, судя по всему, оказались неудовлетворительными, возможно, из-за неспособности Сачеуса расспросить их на такую тему. У них был вождь, которого они описывали как сильного человека, очень доброго и горячо любимого. Его дом, по их описанию, был сложен из камня и почти не уступал по размерам кораблю; они говорили, что каждый мужчина отдает ему часть всего, что они добыли или нашли. Им невозможно было объяснить значение слова «война», и путешественники не заметили среди них никакого боевого оружия. Заслуживает особого внимания тот факт, что эти индейцы, добывающие значительную часть пропитания в воде, не имеют каноэ или судов любого рода, на которых они могли бы выходить на воду, и у них, судя по всему, нет даже названий, обозначающих лодки или каноэ. Верно, что у них нет дерева для строительства плавучих судов, но таковые можно было бы без труда изготовить из кости, обтянутой шкурами.

16 августа лед освободился достаточно для того, чтобы позволить судам пройти на север, и они, следовательно, продолжили свое плавание.

В этих высоких широтах в бесчисленных множествах наблюдалась разновидность морских птиц, именуемых малыми гагарками (alca alle), которые обеспечивали матросам желанный запас свежей пищи. С помощью трех мушкетов за один день было убито ни много ни мало одна тысяча двести шестьдесят три птицы, и из этого числа девяносто три упали от одного залпа мушкетов.

Когда корабли находились на 75 градусах 54 минутах широты, было замечено, что снег на поверхности утесов окрашен в глубокий малиновый цвет. Когда часть этого снега собрали в ведра, обнаружилось, что по внешнему виду он напоминает малиновое мороженое; при таянии жидкость выглядела весьма похоже на мутный портвейн, а осадок под микроскопом казался состоящим из темно-красных шариков. Часть этого осадка доставили в Англию, и принято считать, что он представлял собой растительное вещество, вероятно, семена какого-то вида грибка или, возможно, сам по себе являлся микроскопическим видом грибка.

18 августа суда прошли мыс Дадли-Дигс, в шести милях к северу от которого был замечен величественный ледник, или ледяная масса, занимающая площадь в четыре квадратные мили, простирающаяся на милю в море и поднимающаяся на высоту не менее ста футов. В тот же день суда прошли проливы Вулстенхолм и Уэйл.

Около полуночи 19-го числа был отчетливо виден пролив Сэра-Томаса-Смита. Капитан Росс посчитал, что дно этого пролива находится в восемнадцати лигах от них, однако его вход, по его словам, был полностью забит льдом. 21-го числа корабли легли в дрейф, чтобы исследовать проход, предположительно являвшийся тем, что называется проливом Олдермена-Джонса, однако капитан Росс говорит, что лед и туман помешали близкому подходу.

Ночь 24 августа примечательна тем, что стала первой, когда наблюдался заход солнца с 7 июня. Теперь было замечено, что земля принимает южное направление, и корабли двинулись вдоль нее так близко, насколько им позволяли подходить плавающие массы льда.

30-го числа они вошли в широкий проход в суше — пролив Сэра-Джеймса-Ланкастера, открытый Баффином. По обеим сторонам этого прохода тянулась цепь высоких гор. Море было совершенно свободно от льда, и суда несколько лиг шли курсом на запад. Погода некоторое время стояла мглистая, но когда она прояснилась, капитан Росс заявил, что в центре залива виднеется горный хребет на расстоянии около двадцати четырех миль. Он дал ему название гор Крокер и, вообразив, что сквозь них не существует прохода, вернулся в открытое море и вскоре после этого отплыл в Англию.
























Инструкция двадцать шестого дня.

ДЕЙВИСОВ ПРОЛИВ И БАФФИНОВ ЗАЛИВ (ОКОНЧАНИЕ).





Поскольку отчеты, предоставленные капитаном Россом, в особенности относительно видимых гор, названных им горами Крокер поперек пролива Сэра-Джеймса-Ланкастера, не казались ни убедительными, ни удовлетворительными, лорды Адмиралтейства приказали подготовить два корабля, «Хекла» и «Грипер», для дальнейшего путешествия с целью открытий в Баффиновом заливе. Командование этими судами, как уже говорилось, было поручено капитану Парри, который в предыдущей экспедиции был вторым по команде под началом капитана Росса. Одной из важнейших частей его инструкций было продвижение на север до входа в пролив Ланкастера, исследование дна этого пролива и, если возможно, проход через него к Берингову проливу. Число людей на обоих судах составляло девяносто четыре человека, и многие из них сопровождали капитана Росса.





Повествование о плавании капитана Парри с целью открытия Северо-Западного прохода из Атлантического океана в Тихий.


Капитан Парри прибыл ко входу в пролив Ланкастера 30 июля 1819 года и в этот день увидел ни много ни мало восемьдесят два кита. Некоторые офицеры и матросы высадились в заливе Посещения и узнали множество предметов, которые они видели там, находясь с капитаном Россом. На берегах ручья были замечены следы человеческих ног. Сначала они вызвали большое удивление, но при осмотре выяснилось, что они были оставлены ботинками некоторых участников той же экспедиции одиннадцать месяцев назад.

Плывя на запад вверх по проливу, капитан Парри отмечает, что легче вообразить, чем описать почти безмолвную тревогу, отражавшуюся на каждом лице, по мере того как бриз, до сих пор двигавший суда, усиливался до свежего шторма. На верхушках мачт теснились офицеры и матросы, высматривавшие землю, и беспристрастный наблюдатель — если таковой вообще мог оказаться в подобном случае — был бы заинтригован тем рвением, с каким принимались разнообразные доклады с тех постов.

Пройдя значительное расстояние, суда миновали несколько крутых мысов и высоких гор. Они также прошли мимо залива, которому капитан Парри дал название залив Крокера и который, по его мнению, в будущем может оказаться проходом из пролива Ланкастера в Северное море. Оттуда они бодро продвигались вперед в течение трех дней. 4 августа с верхушки мачты раздался возглас «земля!», и этот звук, который при обычных обстоятельствах является для слуха моряка самым радостным из всех, на сей раз стал сигналом разочарования и досады. Однако земля оказалась островом.

Суда продолжали свой путь, и одно за другим были открыты несколько бухт, мысов и утесов. 22-го числа открылся ясный и обширный вид на север; вода была свободна от льда, и теперь путешественники осознали, что вошли в Полярное море. Величественный проход, через который был совершен их путь из Баффинова залива в пролив, удостоенный имени Веллингтона, капитан Парри назвал проливами Баррона.

На 75 градусах 3 минутах широты и 103 градусах 44 минутах долготы был открыт остров, и капитан Сабина с двумя другими офицерами высадились на него. В четырех разных местах они обнаружили остатки эскимосских жилищ. Их диаметр составлял от семи до десяти футов, и к каждому примыкал круг диаметром четыре или пять футов, который, вероятно, служил очагом. Весь палаточный лагерь казался заброшенным уже несколько лет, но во многих местах виднелись свежие следы северных оленей и овцебыков.

Условия, в которых плыли теперь путешественники, возможно, не имели аналогов со времен заре мореплавания. На севере лежала земля, на юге, как предполагалось, находился лед; компасы, по которым направлялись суда, теперь отклонялись настолько сильно, что стали бесполезными, а все окружающие предметы скрывались за плотным туманом: следовательно, не оставалось никакого другого способа регулировать курс кораблей, кроме как полагаться на постоянство ветра.

2 сентября была замечена звезда — первая видимая за более чем два месяца. Два дня спустя, в девять часов пятнадцать минут вечера, корабли на 74 градусах 44 минутах широты пересекли меридиан 110 градусов к востоку от Гринвича, благодаря чему получили право на премию в 5000 фунтов стерлингов, предложенную британским правительством першим судам, которые пересекут эту долготу к северу от Америки. В ознаменование этого события высокий мыс, который они только что миновали, назвали мысом Щедрости. На следующий день корабли впервые после того, как покинули английское побережье, бросили якорь на рейде, получившем название бухты Хеклы и Грипера, а экипажи высадились на крупнейшем из группы островов, который капитан Парри назвал островом Мелвилла. Как только суда встали на якорь, были подняты вымпелы и флаги, и путешественники испытали необыкновенное чувство радости, видя британский флаг, развевающийся впервые в регионах, которые до сих пор считались лежащими за пределами обитаемого мира.

Ветер теперь стал неблагоприятным для их продвижения, а быстрое скопление льда подвергло суда величайшей опасности, а экипажи — непрекращающейся усталости. В течение нескольких дней они не могли продвинуться дальше, чем вдоль побережья острова. Это было тем более досадно, что капитан Парри рассчитывал на сентябрь месяц как на время, наиболее благоприятное для быстрого продолжения плавания. В дополнение к его тревоге группа матросов, отправленная на берег охотиться на оленей, сбилась с пути и три ночи подряд подвергалась воздействию суровой погоды. Насчет судьбы этих людей питались самые тревожные опасения; и они не были возвращены без значительного риска для тех, кто был послан на их поиски и кто, если бы их спасение задержалось еще на день, погибли бы сами. В знак признательности за это спасение ближайший мыс был назван мысом Провидения.

Возрастающие опасности и трудности, сопутствующие дальнейшему плаванию на запад, помешали судам продвинуться дальше, чем на некоторое расстояние вдоль побережья острова Мелвилла. В конце концов капитан Парри, поняв, что в текущем сезоне нельзя питать надежд на продвижение дальше этого острова, решил вернуться в бухту Хеклы и Грипера с целью провести там зиму.

Однако теперь требовалось прорубить канал во льду, который с момента их отплытия распространился на значительное расстояние в море, и завести по нему корабли в гавань. Для этой операции прорубили две параллельные линии на расстоянии друг от друга, едва превышающем ширину судов, и лед разделили на квадратные куски, которые разрезали по диагонали и либо выталкивали из канала, либо топили подо льдом. Труды по прорубке этого канала можно представить, если сказать, что его длина составляла более четырех тысяч ярдов, а средняя толщина льда равнялась семи дюймам. В три часа 26 сентября, на третий день этой работы, суда достигли своих зимних квартир — событие, которое было встречено троекратным дружным ура объединенных экипажей судов. Открытая группа островов получила название Северных островов Георга.


Поскольку корабли достигли той точки, где им, по всей вероятности, суждено было оставаться восемь или девять месяцев, были приняты все меры предосторожности для их безопасности и сохранности находившихся на них разнообразных припасов. Также была внедрена регулярная система поддержания порядка, чистоты и здоровья экипажей во время приближающейся долгой, темной и унылой зимы. Все мачты, кроме нижних, были разобраны, а шлюпки, рангоут, канаты и паруса вынесены на берег, чтобы освободить как можно больше места на палубе. Канаты и паруса насквозь промерзли, и требовалось сохранять их в таком состоянии до возвращения весны. На палубе каждого из судов соорудили навес из досок, покрытый брезентом, используемым на дорожных фургонах, что создало комфортное укрытие от снега и ветра.

Экипажи находились в превосходном здравии, и о его сохранении проявляли всемерную заботу. Были введены нормы выдачи как хлеба, так и мяса: в качестве профилактики цинги матросам полагалось определенное количество уксуса к мясу, а каждый день они принимали порцию лаймового сока с сахаром. Следующей заботой стало душевное состояние людей, влияние которого на здоровье тела капитан Парри мудро считал весьма значительным. Этот превосходный офицер, заботясь об их развлечении в долгий и томительный зимний период, предложил время от времени ставить спектакли на борту «Хеклы». Он считал это самым быстрым средством поддержания среди экипажей той бодрости и хорошего расположения духа, которые царили до сих пор. Это предложение было охотно поддержано офицерами обоих кораблей: в результате лейтенант Бичи был избран режиссером, а первое представление назначили на 5 ноября. Чтобы еще больше способствовать поддержанию хорошего настроения и обеспечить занимательное занятие, была учреждена еженедельная газета под названием «Северо-Джорджийская газета и зимняя хроника», редактором которой взялся быть капитан Сабина при условии, что ее будут поддерживать своими оригинальными статьями офицеры обоих кораблей.

4 ноября солнце скрылось за горизонтом, чтобы не появляться над ним в течение девяноста шести дней. 5-го числа открылся театр с фарсом «Мисс в подростковом возрасте» [Miss in her Teens]; и капитан Парри обнаружил, что отвлечение, которое приносили такие зрелища его людям, а также хлопоты по сооружению и разборке театра принесли столько пользы, что драматические постановки продолжались всю зиму и исполнялись и смотрелись с неизменным удовольствием, даже когда холод на сцене стоял сильнейший.

Уход солнца за горизонт на столь долгий срок, казалось, вызвал болезненное ощущение как у животных, населявших остров, так и у людей, нашедших на нем временное пристанище: ибо с того момента к кораблям стали приближаться волки, словно влекомые меланхоличным сочувствием, и они часто жалобно выли на протяжении многих часов подряд. Однако они редко появлялись в количестве больше двух-трех особей вместе; и было несколько необычно то, что, хотя команды обоих судов много недель подряд пытались убить или поймать хоть кого-то из них, им это так и не удалось. За всю зиму видели лишь одного медведя: он был белого цвета и прошел по следам слуги капитана Сабины прямо к кораблям, но, встреченный там залпом пуль, обратился в бегство и спасся.

Поскольку обстоятельства, в которых оказались экипажи этих судов, никогда прежде не имели аналогов, не может не быть интересно узнать, каким образом они проводили время в течение трех месяцев почти полной темноты и посреди суровой зимы.

Офицеры и вахтенные матросы делились на четыре вахты, которые неслись регулярно, как на море; остальной же части команды позволялось наслаждаться ночным отдыхом без помех. Команду поднимали в без четверти шесть утра, и обе палубы тщательно драили камнями и теплым песком до восьми часов, когда офицеры и матросы отправлялись завтракать. Оставив три четверти часа после завтрака на подготовку к перекличке, все они собирались на палубе в девять часов пятнадцать минут, после чего проводился строгий осмотр личной гигиены, а также хорошего состояния и достаточной теплоты одежды. После доклада офицеров капитану Парри людям разрешалось прогуливаться или, что случалось чаще, бегать вокруг верхней палубы, в то время как он спускался вниз для проверки состояния нижней палубы в сопровождении лейтенанта Бичи и хирурга мистера Эдвардса.

Состояние этой палубы, можно сказать, составляло главный источник тревоги и в этот период привлекало к себе наибольшее внимание. Всякий раз, когда появлялась сырость или, что случалось чаще, за предшествующую ночь намерзал лед, немедленно принимались необходимые меры для их удаления: в первом случае дерево обычно протирали тряпками, а затем направляли туда поток теплого воздуха; во втором — соскабливали лед, чтобы предотвратить его оттаивание и намокание палубы при любом случайном повышении температуры. В этом отношении спальные места доставляли особенное беспокойство: их внутренние перегородки, или те, что примыкали к бортам корабля, почти неизменно покрывались в той или иной степени сыростью или льдом в зависимости от температуры палубы в течение предшествующей ночи.

По завершении всех необходимых осмотров матросов, если позволяла погода, отправляли гулять на берег до полудня; но когда день выдавался слишком ненастным для такой прогулки, им приказывали бегать по кругу по палубе, держа шаг под музыку органа или под собственное пение. Некоторым матросам сначала не слишком нравился такой систематический способ поддержания физической формы, однако, убедившись, что в качестве оправдания не принимаются никакие отговорки, кроме болезни, они не только охотно и с готовностью подчинились, но и превратили это занятие в повод для шуток и веселья.

Офицеры, обедавшие в два часа дня, также имели обыкновение тратить один-два часа среди дня на прогулки по берегу, даже в самый темный период, за исключением тех случаев, когда свежий ветер или сильная метель запирали их под тентом кораблей. Нетрудно догадаться, что в это время на берегу можно было встретить лишь немногое способное их развлечь или заинтересовать. Необходимость не удаляться далее чем на милю или две, опасаясь, как бы внезапно начавшаяся метель не помешала им вернуться, значительно усиливала унылую и утомительную монотонность, окружавшую их изо дня в день. К югу лежало море, покрытое сплошной ледяной коркой, однородной в своей ослепительной белизскости, если не считать кое-где возвышавшихся над общим уровнем торосов. Не отличалась большим разнообразием и суша: она была покрыта снегом, за исключением редких бурых проталин на обнаженных участках, где ветер не давал снегу залегаться. При взгляде с вершины соседних холмов в один из тех тихих и ясных дней, которые нередко случались зимой, этот пейзаж наводил на размышления, в которых, пожалуй, было больше меланхолии, чем любых других чувств. Глазу не за что было долго зацепиться с удовольствие, кроме того места, где стояли корабли. Дым, поднимавшийся там от печей и служивший верным признаком присутствия человека, придавал этой части пейзажа некоторое оживление, а звуки голосов, которые в холодную погоду были слышны гораздо дальше обычного, то и дело нарушали царившую вокруг тишину — тишину, столь отличную от мирного спокойствия пейзажей возделанных стран: это была мертвенная тишина мрачного запустения, полное отсутствие признаков жизни.

Погода стала чрезвычайно суровой, и во второй половине ноября и первой половине декабря журнал капитана Парри содержит почти исключительно наблюдения за ней, а также за метеорологическими явлениями и причудливыми иллюзиями света и цвета, которые часто развлекали путешественников. В один из моментов луна казалась странно искаженной из-за преломления света: ее нижние края выглядели изрезанными глубокими выемками, а затем казались прямо срезанными снизу, в то время как одиночный луч или столб света того же диаметра, что и луна, опускался от нее до вершины холма. В другой раз несколько прозрачных облаков испускали вверх столбы света, напоминающие северное сияние. Само северное сияние наблюдалось, судя по всему, редко в том великолепии, с которым оно время от времени озаряет даже северные районы Шотландии, однако оно было достаточно частым и ярким, чтобы разнообразить и украсить долгие ночи, которые приходилось переживать путешественникам.

Новый год начался с относительно мягкой погоды, но вскоре она вернулась к прежней суровости. Однако капитан Парри и его экипажи не испытывали тех последствий от холода, даже при 49 градусах ниже нуля по шкале Фаренгейта, о которых сообщали прежние путешественники, таких как ужасное ощущение в легких при вдыхании воздуха очень низкой температуры или превращение испарений в жилом помещении в снежный дождь сразу же при открывании двери или окна. На практике они наблюдали следующее: при открывании дверей вверху и внизу люковых трапов испарения из-за внезапного поступления холодного воздуха сгущались в видимую форму, точно напоминающую очень густой дым. Этот видимый дым оседал на филенках дверей и на переборках и мгновенно замерзал, покрывая последние толстым слоем льда, который приходилось часто соскабливать.

О чрезвычайной суровости холодов, порой царивших там, можно судить по следующему факту: построенный на берегу для научных целей дом загорелся, и слуга капитана Сабина в попытке потушить его сначала подверг свои руки воздействию сильного жара, а затем некоторое время оставался без перчаток на открытом воздухе. Когда его доставили на борт корабля, его руки выглядели странно. Они были совершенно твердыми, негнущимися и бесцветными, обладали некоторой степенью полупрозрачности и внешне больше напоминали куски скульптурного мрамора, чем живую плоть. Их немедленно погрузили в холодную ванну, где они находились более двух часов, прежде чем удалось восстановить их подвижность. Утрата тепла была столь значительной, что вода, соприкасаясь с пальцами, замерзала на них даже полчаса спустя после погружения. Во время холодных процедур мужчина испытывал острую боль, из-за чего он так ослаб и изнемог, что его пришлось уложить в постель. Менее чем через три часа началось воспаление, которое распространилось высоко по руке, и вскоре каждая кисть от запястья вниз оказалась заключена в нечто вроде пузыря, содержащего около пинты вязкой серозной жидкости. Тем не менее на трех пальцах одной руки и двух пальцах другой такие волдыри не образовались. Эти пальцы оставались холодными и нечувствительными, кровообращение в них восстановить не удалось, и в конечном итоге возникла необходимость их ампутировать.

Расстояние, на котором в сильные морозы были слышны звуки на открытом воздухе, кажется почти невероятным. Капитан Парри рассказывает, что его люди отчетливо слышали разговор обычным тоном на расстоянии мили, а сам он слышал, как человек тихонько напевает себе под нос, даже на еще большем расстоянии. Произошло и другое обстоятельство, едва ли менее любопытное: запах дыма в двух милях к подветренной стороне от кораблей был настолько сильным, что мешал дышать. Это показывает, на какое расстояние дым уносился по горизонтали из-за трудностей его подъема при очень низкой температуре атмосферы.

В самую суровую погоду офицеры иногда развлекались тем, что замораживали ртуть и расплющивали ее на наковальне, столь силен был мороз; тем не менее люди, хорошо одетые, не испытывали ни малейших неудобств от пребывания на открытом воздухе, пока погода была совершенно безветренной; однако при ходьбе даже против очень слабого ветра во всем лице ощущалось жжение, сопровождаемое болью в середине лба, которая вскоре становилась сильной.

В качестве примера средней толщины льда, образовавшегося в бухте, указывается, что при глубине воды в двадцать пять футов толщина льда достигала шести с половиной футов, а глубина снега на поверхности составляла восемь дюймов.

В конце января некоторые пушечные порты одного из судов были открыты, чтобы плотники и оружейники могли починить рею грот-марселя. 3 февраля солнце впервые с 11 ноября показалось с марселя «Геклы». К 7-му числу дневного света с восьми часов до четырех было уже достаточно, чтобы люди могли свободно выполнять любые работы с внешней стороны судов.

15-го числа радостное появление солнца, находившегося над горизонтом в течение нескольких часов, побудило капитана Парри открыть световые люки, или ставни, своих кормовых окон, чтобы впустить дневной свет после четырехмесячного лишения его в этой части корабля. Однако суконные занавески, которые в начале зимы были наглухо прибиты к окнам, так крепко к ним примерзли, что их пришлось срезать; кроме того, между двойными рамами пришлось вычерпнуть двенадцать больших ведер льда и замерзшего конденсата. Впрочем, столь преждевременное открытие окон вызвало такое изменение температуры на «Гекле», что в течение нескольких последующих недель находившиеся на борту ощущали более сильный холод, чем за всю предыдущую часть зимы.

Месяцы март и апрель, судя по всему, тянулись томительно в наблюдении за состоянием погоды. Экипаж «Грайпера» несколько заболел из-за сильной сырости, от которой не удавалось избавиться на спальных местах. В мае капитан Парри разбил небольшой огород, посадив в нем редис, лук, горчицу и кресс-салат, но этот эксперимент не удался, хотя обычный корабельный горох, посаженный матросами, взошел прекрасно.

12 мая были замечены первые куропатки. Их встретили как верный знак возвращения лета. Несколько матросов отправились на охоту и, проведя несколько часов на ярком солнце при отражении от снега, заболели тем болезненным воспалением глаз, которое называют «снежной слепотой». В качестве профилактики этого недуга каждому матросу выдали по куску черного крепа, который носили в виде короткой вуали, прикрепленной к шляпе. Это оказалось достаточно эффективным. Однако некоторые офицеры нашли более удобный способ: они вынимали стекла из очков и вставляли вместо них черный или зеленый креп.

В начале мая матросы прорубили лед вокруг «Геклы». Это было сделано с помощью топоров и пил ценой невероятных усилий, поскольку толщина льда все еще превышала шесть футов. 17-го числа работы были завершены, и корабли снова оказались на плаву.

Капитан Парри и капитан Сабин в сопровождении еще десяти человек, офицеров и матросов, отправились 1 июня в путешествие по острову. Они взяли с собой палатки, топливо и продовольствие, а багаж везли на небольшой легкой тележке, к которой матросы время от времени привязывали одеяла вместо парусов. Они путешествовали по ночам как для того, чтобы воспользоваться теплом солнца в часы отдыха, так и для того, чтобы избежать слепящего света его лучей на снегу. Из растительности они заметили в основном карликовую иву, щавель, мак, камнеломку и лютик. Из животных им встретились мыши, олени, овцебык, пара ласточек, утки, гуси, ржанки и куропатки; некоторой частью этой добычи они время от времени разнообразили свое меню. Следы оленей и овцебыков встречались повсюду; один олень некоторое время следовал за отрядом и резвился вокруг них всего в тридцати ярдах. Почва острова была в целом бесплодной, но местами попадались богатые участки, изобиловавшие превосходным мхом. На одном из участков побережья путешественники обнаружили мыс высотой в восемьдесят футов над уровнем моря; они назвали его мысом Ниаса в честь одного из офицеров отряда и не поленились соорудить на нем в память о своих трудах ледяной монумент конической формы, двенадцати футов в ширину у основания и такой же высоты. Они замуровали внутри этой массы жестяную трубку с описанием состава участников, воздвигнувших памятник, и несколькими серебряными и медными английскими монетами, а помощник хирурга мистер Фишер возвел его с такой прочностью, что он мог прослужить долгие годы в качестве ориентира, поскольку его было видно за несколько миль как с моря, так и с суши. В одном месте, менее чем в ста ярдах от моря, были обнаружены остатки шести эскимосских хижин. Спустя две недели отсутствия отряд вернулся к кораблям.

Приближение лета стало сказываться по состоянию растительности на острове, и в теплую погоду ежедневно собиралось большое количество щавеля. Охотничьи партии также приносили обилие дичи. Общее количество добытой за время пребывания судов на острове Мелвилл добычи составило: 3 овцебыка, 68 зайцев, 53 гуся, 59 уток и 144 куропатки, что в общей сложности дало 3766 фунтов мяса.

22 июня матросы с радостью заметили, что лед начал двигаться, а к 16 июля снег полностью исчез, за исключением участков вдоль склонов оврагов и других впадин, где образовались значительные сугробы. В результате вид местности стал очень похожим на тот, что открылся кораблям при первом прибытии на остров. Прогулки, которые теперь могли совершать матросы, обильное питание, обеспечиваемое охотничьими партиями, а также постоянный запас щавеля позволили полностью искоренить цингу, и весь личный состав кораблей теперь был столь же здоров и, безусловно, в таком же бодром расположении духа, как и в начале экспедиции из Англии.

Совершив точную съемку Зимней гавани, где суда были затерты льдами почти одиннадцать месяцев, капитан Парри решил покинуть ее. Соответственно, 1 августа суда снялись с якоря и вышли в открытое море. На западе, в направлении их следования, море поначалу выглядело весьма обнадеживающе: оно было свободнее ото льда, чем месяцем позже в предыдущем году, и представляло собой прекрасный судоходный канал шириной в две с половиной мили, который, судя по виду с марса, тянулся насколько хватало глаз.

Однако они не успели пройти и нескольких лье к западу от зимней стоянки, как подул встречный ветер, а их продвижению стал препятствовать сильный восточный течении. К этим трудностям вскоре добавилась великая опасность со стороны дрейфующих и давящих ледяных полей, которые угрожали полным уничтожением в первую очередь «Грайперу». Они дошли до 113 градусов 48 минут западной долготы, что являлось самым западным меридианом, когда-либо достигнутым в Полярном море к северу от Америки. Но их продвижение было столь незначительным, а опасность столь непрекращающейся, и у офицеров оставалось так мало надежд на возможность дальнейших важных открытий в текущем сезоне, что капитан Парри в конце концов решил повернуть назад.

Посовещавшись с офицерами относительно наилучшего дальнейшего курса, было решено на обратном пути идти вдоль кромки льда в надежде воспользоваться любым проходом, который мог вести к берегам Америки. Лишь 26-го числа корабли миновали мыс Провиденс; однако после этого перед ними открылся чистый фарватер, и они шли попутным ветром столь стремительно и с такими незначительными препятствиями, что за шесть дней миновали пролив Сэр-Джеймс-Ланкастер и снова оказались в Баффиновом заливе. Теперь они шли вдоль западного берега этого залива и обнаружили, что он изрезан несколькими глубокими заливами и бухтами.

3 сентября они прошли мимо нескольких айсбергов, возвышавшихся на сто пятьдесят или двести футов над уровнем воды, а вскоре после этого в заливе, названном капитаном Россом рекой Клайд, путешественники увидели четыре каноэ, в каждом из которых находился эскимос. Те приблизились к кораблям, и по их собственному желанию их подняли на борт. Трое из них были молодыми людьми, а четвертый — примерно шестидесяти лет. Они казались очень довольными и выражали свой восторг прыжками и громкими, повторяющимися возгласами. Несмотря на отсутствие переводчика, они вели мену различными предметами так, что было очевидно: торговля им отнюдь не чужда.

Некоторые из офицеров высадились на берег и отправились навестить две эскимосские палатки, стоявшие на низкой полосе суши, которая формировала восточную сторону входа в значительное ответвление залива. Завидев их, местные жители — мужчины, женщины и дети — выбежали с громкими и непрекращающимися криками. Двое женщин несли за спиной младенцев, закрепленных в подобии сумок, очень похожим на то, как цыгане обычно носят своих детей. Помимо двух грудных младенцев, там было еще семеро детей в возрасте от трех до двенадцати лет.

Офицеры покупали все вещи, которые эти люди были готовы уступить, отдавая взамен ножи, топоры, латунные котлы, иглы и другие предметы, после чего добавляли подарки, которые, по их мнению, могли оказаться им дополнительно полезны. Хотя они с охотой брали все, что предлагали гости, они не проявляли склонности к воровству. Более того, при некоторых сделках, в частности при покупке саней и собаки, оговоренные товары, даже оплаченные заранее, были доставлены в полном объеме и пунктуально.

По своему росту эти туземцы, как и эскимосы в целом, значительно ниже обычного уровня. Рост мужчин составляет от четырех с половиной до пяти с половиной футов, а женщин — около четырех футов и десяти дюймов. Лица у молодых людей круглые и пухлые; кожа гладкая, а цвет лица не слишком темный; зубы очень белые, глаза маленькие, нос небольшой, а волосы черные, прямые и блестящие. У всех женщин, кроме одной, лица были покрыты татуировкой, а у двух из них татуировку нанесли и на руки. Дети в целом выглядели хорошо, а один из них, мальчик лет двенадцати, отличался на редкость ладным и даже красивым телосложением.

Одежда мужчин состоит из куртки из тюленьей кожи с капюшоном, который временами натягивают на голову. Штаны также обычно шьют из тюленьей кожи, а сапоги, сшитые вровень со штанами, изготавливаются из того же материала. В женском костюме нижнее белье закрывает среднюю часть тела от бедер примерно на треть бедер; остальная часть ног до колен остается голой. Дети одеты на редкость хорошо; их одежда как у мальчиков, так и у девочек во всем схожа с мужской.

Палатки, служащие летним жилищем для этих эскимосов, держатся главным образом на шесте из китового уса высотой около четырнадцати футов. Этот шест стоит перпендикулярно, причем четыре-пять его футов выступают над шкурами, образующими крышу и стены. Длина палатки составляет примерно семнадцать футов при ширине от семи до девяти футов, а постель занимает почти треть всего пространства. Покрытие палатки крепится к земле изогнутыми кусками костей.

Попрощавшись с новыми знакомыми, капитан Парри взял курс на Англию и прибыл в реку Темзу около середины ноября.



Относительно вероятности существования и осуществления северо-западного прохода в Тихий океан этот неутомимый и искусный офицер отмечает, что в самом существовании такого прохода он не сомневается, однако не испытывает оптимизма по поводу того, что его когда-либо удастся пройти. Трудности, создаваемые увеличивающейся шириной и толщиной льдов к западу после прохождения пролива Барроу, в сочетании с чрезмерной суровостью климата и краткостью сезона, в который возможно судоходство в Полярном море — все это обстоятельства, которые делают практически безнадежной любую попытку пройти из Атлантики на запад. Капитан Парри склонен полагать, что больше шансов осуществить этот проход, двигаясь из Берингова пролива на восток, нежели из Баффинова залива на запад. Но в таком случае этот путь окажется неосуществимым для британских судов. Большая протяженность плавания, невозможность взять на борт достаточный запас продовольствия и топлива, а также суровое испытание, которому подвергнется здоровье экипажей при резком переходе от жары тропического пояса к лютым морозам долгой зимы, делают, судя по всему, безнадежными все наши попытки совершить плавание в этом направлении.
























Урок двадцать седьмой.

ЛАБРАДОР И ГРЕНЛАНДИЯ.





На юго-западной стороне пролива Дэвиса лежит дикая, обширная и нецивилизованная страна Лабрадор. Ее берега впервые были открыты португальскими мореплавателями, однако суровость местного климата такова, что на ее берегах так и не было основано никаких значительных поселений. Даже размеры этой страны изучены лишь поверхностно, поскольку все имеющиеся у нас на сегодняшний день сведения касаются исключительно побережья. Внутренние районы по-прежнему остаются неисследованными.

Капитан Джордж Картрайт жил на побережье Лабрадора с перерывами в течение шестнадцати лет. Он утверждал, что ландшафт этой местности, насколько ему удалось его узнать, гористый и безлюдный, причем некоторые горы достигают значительной высоты. Почва в некоторых частях южного побережья на первый взгляд кажется плодородной и покрытой зеленью, но при проверке обнаруживается ее бедность, а растительность представлена грубыми травами, которые не годятся в пищу лошадям, скоту или овцам. Предпринимались некоторые попытки возделывать эти берега, однако нападения медведей и волков оказались серьезным препятствием, а суровость климата такова, что скот приходится держать в закрытых помещениях по девять месяцев в году.

Вся восточная часть побережья Лабрадора производит весьма бесплодное впечатление: горы круто поднимаются из моря и состоят из скал, тонко покрытых торфянистым грунтом. На нем растут лишь низкорослые ели и немногие растения, однако в прилегающем море, а также в многочисленных реках и озерах в изобилии водятся рыба, птица и амфибии. Источники редки, а пресная вода добывается главным образом из растаявшего снега. В многочисленных бухтах этого побережья разбросаны бесчисленные острова, на которых гнездятся гаги и масса других морских птиц. На некоторых из более крупных островов обитают олени, лисицы и зайцы. Из фруктов на Лабрадоре преобладают смородина, малина, брусника, черника, яблоки и груши. Среди минералов встречается разновидность полевого шпата, который при полировке демонстрирует яркие и красивые переливы цветов.

Климат этой страны, хотя и суров, но здоров. Признаки лета появляются лишь около середины июля, а в сентябре о своем приближении заявляет зима. Летом жара порой бывает тягостной, а зимние холода длятся долго и обычно стоят лютые. На Лабрадоре, как и во всех других странах северных широт, шерсть четвероногих зимой становится длиннее и гуще, чем летом, а многие птицы обретают более мягкий пух и плотное оперение по сравнению с обитателями более мягких климатических зон. Кроме того, некоторые животные с наступлением зимы приобретают белую окраску.

Коренными жителями Лабрадора являются индейцы-монтанье и эскимосы, между которыми царит непреодолимая вражда. Первые, населяющие внутренние районы на севере, имеют смуглую кожу и крепкое телосложение при тонких конечностях. Они питаются главным образом мясом северного оленя, которого ловко добывают, а также промышляют лисиц, куниц и бобров. Ведя кочевой образ жизни, эти люди никогда не строят домов; вместо этого они возводят подобия палаток, накрывая их ветвями деревьев и оленьими шкурами. Их летняя одежда состоит из шкур, очищенных от шерсти, а зимняя шьется из бобровых и оленьих шкур с мехом. Летом они бороздят внутренние воды на каноэ по рекам и озерам. Эти лодки обтянуты березовой корой и столь легки, что их можно без труда переносить на руках, но некоторые из них достаточно вместительны, чтобы перевезти целую семью вместе с торговым скарбом. Зимой монтанье Лабрадора передвигаются по снегу на так называемых снегоступах.

Эти монтанье считаются трудолюбивым народом. Они переносят усталость с невероятной стойкостью и терпением и порой могут двое суток подряд обходиться без еды. Каждый год они приходят к канадским купцам, владеющим зверобойными промыслами на южном побережье, и обменивают меха на одеяла, огнестрельное оружие и боеприпасы, питая при этом страсть к крепким напиткам. Некоторые из них исповедуют католицизм, однако вся их религия, судя по всему, сводится к чтению нескольких молитв и перебиранию четок.

У этих индейцев принято убивать соплеменников, которые стали старыми и немощными. Они пытаются оправдать этот обычай своим образом жизни, заявляя, будто те, кто не способен добывать средства к существованию, не должны жить лишь для того, чтобы их потреблять.

Эскимосы, населяющие северные регионы страны, представляют собой народность, схожую с гренландцами. У них глубокий смуглый, скорее медно-красный оттенок кожи, а ростом они уступают большинству европейцев. Лица у них плоские, а носы короткие. Волосы черные и жесткие, а руки и ноги на редкость маленькие. Их одежда, как и у монтанье, полностью шьется из шкур и состоит из подобия рубахи с капюшоном, штанов, чулок и сапог. Костюмы разных полов схожи, за исключением того, что женщины носят высокие сапоги, а их верхняя одежда украшена подобием хвоста. В сапогах они иногда переносят детей, но самого младшего ребенка всегда носят за спиной в капюшоне куртки. Женщины украшают головы длинными нитями бус, которые закрепляют в волосах над ушами.

Оружием этим эскимосам служат дротики, луки и стрелы, а питаются они главным образом мясом тюленей, оленей, птиц и рыбой. Некоторые из их каноэ достигают в длину почти двадцати футов при ширине не более двух футов. Каждое из них рассчитано всего на одного человека, имеет каркас, обтянутый шкурами, и настолько легко, что его можно без труда перевернуть. Несмотря на это, а также на то обстоятельство, что немногие эскимосы умеют плавать, они способны уверенно управлять ими без компаса и даже в густейший туман. Когда земля покрыта снегом, они передвигаются по стране на санях, запряженных собаками.

Зимой они живут в жилищах или скорее в подобии землянок, вырытых в грунте, а летом занимают круглые палатки на шестах, покрытые шкурами. Их единственным питьем является вода. Мужчины крайне ленивы, и всю тяжелую работу, за исключением добывания пищи, выполняют женщины. Они шьют оленьими сухожилиями, причем многие их рукоделия отличаются аккуратностью. Эскимосы не умеют считать дальше шести, а их составные числительные доходят лишь до 21: все, что превышает это число, они называют множеством.

Главными статьями вывоза с побережья Лабрадора служат треска, лосось, жир, китовый ус и различные меха.





НЬЮФАУНДЛЕНД.

Вблизи юго-восточной оконечности Лабрадора расположен остров Ньюфаундленд, который в настоящее время служит важным центром британского промысла трески. Он имеет треугольную форму и около трехсот миль в окружности; и хотя он лежит в тех же широтах, что и юг Франции, климат его весьма суров. Зимой реки промерзают на несколько футов в глубину, в этот период земля покрыта снегом, а холода столь сильны, что способность растительности к развитию подавляется. Берега изобилуют заливами, рейда́ми и гаванями, а внутренние районы острова испещрены крутыми скалами, покрытыми лесом холмами и песчаными долинами, а также равнинами, перемежающимися с утесами, озерами и болотами. В настоящее время возделывается лишь ничтожно малая его часть, поскольку ни почва, ни климат не благоприятствуют культурам, необходимым для поддержания человеческой жизни. Сент-Джонс, главный город острова, представляет собой убогое и дурно застроенное поселение с узкими и грязными улицами. Он расположен на юго-восточной части побережья и располагает просторной гаванью.

Этот остров прежде принадлежал французам, но в 1713 году был уступлен англичанам, во владении которых находится и поныне. Своим главным значением он обязан близости к огромной отмели на океанском дне, где кишат мириады трески. На этой отмели ежегодно задействовано более двух тысяч рыболовецких судов и четыреста торговых кораблей, развозящих рыбу по разным уголкам земного шара. Всю рыбу ловят на удочку, после чего доставляют на берега Ньюфаундленда для засолки и сушки либо иной подготовки к экспорту. Ньюфаундлендский промысел обычно начинается в середине мая и продолжается до конца сентября.





ГРЕНЛАНДИЯ

Представляет собой обширный полуостров или, по мнению некоторых географов, огромный остров, лежащий к северу от 60-го градуса широты и между 48-м и 70-м градусами западной долготы. Считается, что первоначально она была открыта еще в X веке отрядом исландцев-изгнанников, которые дали ей название «Гренландия» из-за того, что она выглядела гораздо зеленее Исландии. Мыс Фарвелл, ее самая южная точка, представляет собой небольшой остров, отделенный от берега узким проливом.

Внутренние области страны мрачны и гористы, причем некоторые горы столь высоки, что видны на расстоянии более чем сорока лье. Они покрыты вечными снегами, а лед и снег, подобно швейцарским ледникам, заполняют возвышенные равнины и даже многие долины. Низменности, прилегающие к морскому побережью, летом покрываются зеленью. Побережье изрезано множеством далеко вдающихся в сушу бухт и заливов; однако многие его участки совершенно недоступны для судоходства из-за гигантских масс плавучих льдов, в изобилии встречающихся в крайних северных морях.

Христианские миссионеры были поселены в этой стране датчанами много веков назад; они возвели церкви и монастыри в различных ее частях на протяжении полосы земли длиной почти в двести миль. Согласно достоверным записям, в древности Гренландия делилась на два округа, в западном из которых насчитывалось четыре прихода и сто селений, а в другом — двенадцать приходов, сто двадцать селений, епископская кафедра и два монастыря. Однако современные жители западных округов отделены от жителей востока непроходимыми пустынями и горами.

Эта страна подчинена Дании, а те ее части, которые чаще всего посещают датчане и норвежцы, лежат между 64-м и 68-м градусами северной широты; до этого рубежа климат, как утверждается, не слишком суров. Одно время датская фактория существовала так далеко на севере, как 73-й градус; однако за пределами 68-го градуса широты зимние холода обычно настолько сильны, что от разрушительной силы мороза трескаются даже скалы. Грозы и молнии случаются в Гренландии редко, но северное сияние наблюдается часто, особенно ранней весной, и порой бывает настолько ярким и насыщенным, что при его свете можно свободно читать.

Некоторые южные районы Гренландии плодородны, но в целом почва здесь схожа с почвой других горных стран: холмы бесплодны, а долины и низины богаты и плодородны. Главными четвероногими этой страны являются северные олени, волкоподобные собаки, песцы и белые, или полярные, медведи. Побережье посещают моржи и несколько видов тюленей. Многочисленны орлы и другие хищные птицы. Вдоль берегов в изобилии водятся киты и морские свиньи, а прилегающие моря и заливы дают богатый улов палтуса, тюрбо, трески, пикши и другой рыбы.

Считается, что коренное население Гренландии ведет свое происхождение от эскимосов Лабрадора, поскольку они очень похожи на этот народ. Они низкорослы, несколько тучны, имеют широкие лица, плоские носы, толстые губы, черные волосы и желтовато-смуглый оттенок кожи. Из-за пронизывающего ветра и слепящего снега они страдают от болезненных глазных недугов; кроме того, их донимают многие болезни, из-за которых они живут недолго. Это тихий, дисциплинированный и добродушный народ, но с холодным, флегматичным и ленивым складом характера. Они никогда не моются водой, а облизывают ладони и протирают ими лица, точно так же, как кошка умывается лапами. В большинстве своих привычек они крайне нечистоплотны.

Когда удается раздобыть мясную пищу, они предпочитают ее любой другой, но во времена бескормицы порой вынуждены питаться морскими водорослями и кореньями, сдобренными ворванью и жиром. Внутренности животных и разного рода требуху они считают деликатесами.

Одежду они шьют преимущественно из шкур северных оленей и тюленей. Мужчины носят короткие волосы, обычно свисающие со макушки со всех сторон. Женщины, напротив, стригут волосы редко.

Все гренландцы говорят на одном языке, хотя в разных частях страны преобладают различные диалекты, и слов в их языке так много, что, подобно китайцам, они, как утверждается, имеют точное название для каждого предмета или ремесла, требующего различения.

У этих людей нет предания о памятных деяниях их предков, за исключением того, что много зим назад какие-то норвежские поселенцы были перебиты населением соседних земель, которое единодушно поднялось против них с оружием в руках. Среди прочих странных представлений гренландцев — их вера в то, что дождь происходит от переполнения небесных резервуаров; они утверждают, что если бы берега этих резервуаров прорвало, небо рухнуло бы вниз. Врачебная практика в этой стране ограничена кругом лиц, именуемых «ангекоками», или колдунами.

Когда гренландец оказывается при смерти, друзья и родственники облачают его в лучшую одежду и сапоги. Они молча оплакивают его в течение часа, после чего готовятся к погребению. Тело, зашитое в его лучшие тюленьи или оленьи шкуры, укладывают на кладбище, накрывая шкурой и зеленым дерном, а поверх всего — грудами камней для защиты от хищников. Возле места захоронения оставшиеся в живых кладут оружие покойного и орудия, которыми он пользовался ежедневно. Женщинам кладут их ножи и швейные принадлежности. Делается это для того, чтобы ушедший из жизни не остался без дела на том свете.

Рассказывают, будто гренландцы поклоняются солнцу и приносят жертвы воображаемому злого духу, чтобы тот не мешал их удаче на охоте и рыбалке. Они имеют смутное представление о бессмертии души и существовании загробной жизни; они верят, что души усопших иногда появляются на земле и общаются с «ангекоками», или колдунами, которым принадлежат особые привилегии и почести.

Торговля, которую ведут гренландцы, проста и лаконична и целиком строится на обмене или бартере. Эти люди крайне редко обманывают или бессовестно пользуются чужой доверчивостью, а мошенничество считается позором. Однако, как говорят, они гордятся тем, что сумели перехитрить или обокрасть европейца, поскольку видят в этом доказательство своего превосходного таланта и сообразительности.

Везде, где происходит большое собрание или съезд гренландцев, будь то праздник с танцами или любое другое грандиозное торжество, всегда находятся люди, которые выставляют напоказ свои товары и публично объявляют, какие вещи им нужны взамен. Главными предметами торговли с европейцами служат шкуры лисиц и тюленей, китовый и тюлений жир, китовый ус, а также рога нарвалов. За них они получают взамен железные наконечники для своих копий, ножи, пилы, буравы, долота, иглы, сундуки, ящики, одежду и разную утварь.

Главным праздником гренландцев является тот, который они называют праздником солнца, но он проводится исключительно ради танцев и прочих развлечений, а не для каких-либо религиозных обрядов или церемоний. Его отмечают примерно в начале нового года в знак радости по поводу возвращения солнца и возобновления погоды, подходящей для охоты и рыбалки. На этот праздник они собираются в разных частях страны большими компаниями. Напоив себя досыта едой, они встают, чтобы играть и танцевать. Их единственный музыкальный инструмент — бубен; под его звуки они поют песни, прославляющие добычу тюленей и охотничьи подвиги. В таких случаях гренландцы не пьянеют от крепких напитков, в отличие от некоторых американских индейцев, поскольку их единственное питье — вода. В течение года проводятся и другие танцевальные собрания, но все они проходят сходным образом. Гренландцы проводят много времени за охотой и рыбной ловлей. На суше они охотятся на северных оленей и других животных, а на море преследуют китов, тюленей и моржей; кроме того, они добывают огромное количество рыбы и морской птицы. Их каноэ изготавливаются из тонких дощечек, скрепленных животными сухожилиями и покрытых выделанной тюленьей кожей как сверху, так и снизу, так что посредине остается лишь круглое отверстие, достаточное для того, чтобы впустить тело одного человека. Он протискивается в это отверстие до пояса, после чего так туго завязывает кожу вокруг туловища, что вода не может проникнуть внутрь. Обеспечив себе такую защиту и вооружившись веслом, расширяющимся с обоих концов, он отваживается выходить в море даже в самую штормовую погоду, а если ему не посчастливится перевернуться на каноэ, он легко может выровнять его с помощью весла. Помимо этого типа каноэ, у гренландцев имеются лодки столь крупные, что в них помещается до пятидесяти человек со всеми снастями, багажом и припасами. На них ставят мачту и треугольный парус, изготавливаемый из тюленьих мембран и кишок. Управление большими лодками всегда доверяется женщинам, на чью долю также выпадает вся тяжелая домашняя работа, вплоть до возведения и ремонта жилищ.

Зимой гренландцы живут в домах, а летом — в палатках. Дома строятся из камней с прослойками из земли и дерна между ними, а стропила покрываются ветками и дерном. Вход устроен через отверстие в крыше, которое служит также дымоходом. Стены обиты шкурами, закрепленными костяными колышками из тюленьих костей. Эти хижины разделены шкурами на несколько помещений в зависимости от числа проживающих в них семей, а спят жильцы на шкурах прямо на земле. Хижины хорошо обогреваются очагами и освещаются лампами, наполненными ворванью и снабженными мохом вместо фитиля. Эти лампы горят так ярко, что дают немало тепла и света.

Снаружи жилого дома располагаются отдельные постройки — кладовые, в которых жители хранят запасы продовольствия, ворвань и другие полезные вещи. Рядом с кладовыми они раскладывают вверх дном свои лодки, а под ними подвешивают охотничьи и рыболовные снасти и шкуры. Летние палатки гренландцев имеют коническую форму и собираются из шестов, покрытых шкурами как изнутри, так и снаружи.

Моря близ Гренландии ежегодно посещаются европейскими и американскими судами, занятыми китобойным промыслом. Те из них, что заходят в пролив Дэвиса, обычно направляются в залив Диско, а некоторые проникают даже еще дальше на север. Утверждается, что в 1754 году китобойное судно под командованием капитана Уилсона прошло с восточной стороны Гренландии на север вплоть до 83-го градуса широты: море было свободно ото льда на столько, насколько командир корабля мог видеть окрестности; однако, не встретив ни одного кита и опасаясь возможных трудностей от дальнейшего продвижения, он повернул назад; и в том же году другое китобойное судно заплыло на север до 84½ градусов. Это предельные северные широты, до которых когда-либо доходили судна.
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Примечание переписчика




Some inconsistent hyphenation and spelling in
the original document has been preserved.



The author used a period after the £ sign



Typographical errors corrected in the text:



ToC            Alachnas changed to Alachuas

ToC            Oconne changed to Ocone

ToC            Missisippi changed to Mississippi

ToC            Sata changed to Santa

ToC            Minetarree changed to Minnetaree

ToC            Skaneaetas changed to Skaneactas

ToC            Riviers changed to Rivieres

Page       4   Alleghanies changed to Alleghanys

Page       6   Massachusets changed to Massachusetts

Page       6   Tenassee changed to Tenessee

Page    10   stile changed to style

Page    18   cotten changed to cotton

Page    19   island changed to Island

Page    29   Uttawa changed to Utawa

Page    29   superintendance changed to superintendence

Page    35   war changed to was

Page    39   whirpool changed to whirlpool

Page    56   Potowmac changed to Potomac

Page    59   towns changed to town

Page    61   headachs changed to headaches

Page    61   Kenhaway changed to Kenaway

Page    67   scite changed to site

Page    71   "a" added between "and great"

Page    72   Birkbeek changed to Birkbeck

Page    73   mocassins changed to moccasins

Page    78   pertinaceous changaed to pertinacious

Page    87   Washingington changed to Washington

Page    96   Appamatox changed to Appomattox

Page 100   "the the" changed to "of the"

Page 119   pallisadoed changed to palisadoed

Page 122   quakers changed to Quakers

Page 133   elegible changed to eligible

Page 138   plaistered changed to plastered

Page 141   plaistered changed to plastered

Page 142   plaistered changed to plastered

Page 142   Coolome changed to Coloome

Page 144   plaistered changed to plastered

Page 148   Oconne changed to Ocone

Page 149   fragant changed to fragrant

Page 162   Alachnas changed to Alachuas

Page 162   barbacued changed to barbecued

Page 171   hacberry changed to hackberry

Page 172   recompence changed to recompense

Page 173   perroques changed to pirogues

Page 176   Sauteau changed to Sauteaux

Page 188   Mahas changed to Mahars

Page 188   phrenzy chaned to phrensy

Page 194   numbers changed to number

Page 194   "the the" changed to "the"

Page 198   Ahanahaways changed to Ahanaways

Page 200   perrioques changed to pirogues

Page 204   captain changed to Captain

Page 209   phenomenomenon changed to phenomenon

Page 214   buffalos changed to buffaloes

Page 217   leggins changed to leggings

Page 217   mockasins changed to moccasins

Page 221   principle changed to principal

Page 231   Arkanshaw changed to Arkansas

Page 237   govenor changed to governor

Page 238   leggins changed to leggings

Page 238   mockinsons changed to moccasins

Page 240   Tustla changed to Tuxtla

Page 242   Mulattos changed to Mulattoes

Page 242   Mestozos changed to Mestizos

Page 247   tassals changed to tassels

Page 251   Cortes changed to Cortez

Page 251   plaisters changed to plasters

Page 255   groupe changed to group

Page 259   Teneriffe changed to Tenerife

Page 260   Manilla changed to Manila

Page 263   earthern changed to earthen

Page 264   NOVIA changed to NOVA

Page 280   latitute changed to latitude

Page 283   leggins changed to leggings

Page 284   profananation changed to profanation

Page 290   martin-skins changed to marten-skins

Page 298   leggins changed to leggings

Page 300   Monterrey changed to Monterey

Page 300   rabbet changed to rabbit

Page 306   in changed to on

Page 311   in added between "man it"

Page 323   "to this be" changed to "this to be"

Page 323   lieutenant changed to Lieutenant

Page 323   Beechy changed to Beechey

Page 334   tattooed changed to tatooed

Page 338   decrepid changed to decrepit

Page 339   caverns changed to cavern
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